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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistrd mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument b 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de e trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conftrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33523

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY

and
ROMANIA

Agreement on trade and commercial and economic coopera-
tion (with annexes, exchange of letters and joint decla-
ration). Signed at Luxembourg on 22 October 1990

Termination of the above-mentioned Agreement

Authentic texts of the Agreement: Spanish, Danish, German, Greek,
English, French, Italian, Dutch, Portuguese and Romanian.

The Agreement and the termination were registered by the Secretary-
General of the Council of the European Union, acting on behalf of the
Parties, on 15 January 1997.

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPtENNE
ET COMMUNAUTEk EUROPE'ENNE

DE L'ENERGIE ATOMIQUE
et

ROUMANIE

Accord concernant le commerce et la cooperation commerciale
et economique (avec annexes, echange de lettres et dcla-
ration commune). Sign6 i Luxembourg le 22 octobre 1990

Abrogation de l'Accord susmentionn6

Textes authentiques de l'Accord: espagnol, danois, allemand, grec, anglais,
frangais, italien, neerlandais, portugais et roumain.

L'Accord et l'abrogation ont jtj enregistres par le Secretaire general du
Conseil de l'Union europeenne, agissant au nom des Parties, le 15jan-
vier 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA Y LA
COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOMICA, POR
UNA PARTE, Y RUMANIA, POR OTRA SOBRE COMERCIO Y
COOPERACION COMERCIAL Y ECON 6 MICA

LA COMUNIDAD ECON6MICA EUROPEA Y LA COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGiA

ATOMICA. en lo sucesivo denominadas la "Comunidad",

por una parte, y

RUMANIA

por otra,

RECONOCIENDO que Rumania y la Comunidad desean fomentar y ampliar las

relaciones contractuales directas establecidas entre ambas por los Acuerdos

sobre la creaci6n de la Comisi6n-Mixta y el comercio de productos

industriales, firmados el 28 de julio de 1980, y crear un marco mis amplio

para la cooperaci6n comercial y econ6mica.

CONSIDERANDO los tradicionales vinculos comerciales y econ6micos entre la

Comunidad y Rumania. y teniendo en cuenta sus respectivos niveles de

desarrollo econ6mico.

TENIENDO EN CUENTA las consecuencias favorables de las reformas econ6micas

que se estan Ilevando a cabo en Rumania y de las politicas econ6micas

respectivas de las Partes Contratantes sobre sus relaciones comerciales y

econ6micas,

DESEOSAS de crear, sobre bases de igualdad, de beneficio mutuo y de

reciprocidad, condiciones favorables para el desarrollo armonioso, la

diversificaci6n de los intercambios y el fomento de la cooperacibn

comercial y economica, en sectores de interes mutuo,

CONSCIENTES de la importancia particular que revisten el comercio exterior

y atraL formas de cooperaci6n econ6mica internacional como factores de

desarrollo econ6mico y social,

Vol. 1962, 1-33523
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CONSCIENTES de la importancia de dar plena aplicaci6n al Acta Final de la

conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa, al documento de

clausura de la reuni6n de Madrid y, en particular, al documento de clausura

de la reuni6n de Viena,

REAFIRMANDO la adhesi6n de las Partes Contratantes al Acuerdo General sobre

Aranceles Aduaneros y Comercio y al Protocolo de accesi6n de Rumania al

mismo,

ESTIMANDO que conviene dar un nuevo impulso a las relaciones comerciales y

econ6micas entre la Comunidad y Rumania, de conformidad con el documento

final de la conferencia CSCE de Bonn sobre la cooperaci6n econ6mica en

Europa,

RECONOCIENDO que la Comunidad y Rumania desean establecer entre ellas

vinculos contractuales mas amplios, mis firmes y que puedan dar lugar a

desarrollos ulteriores,

HAN DECIDIDO celebrar el presente Acuerdo y han designado a

plenipotenciarios:

QUIENES, despu&s de haber intercambiado sus plenos poderes,

buena y debida forma,

tal fin como

reconocidos en

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

ARTICULO 1

Ambas Partes Contratantes se comprometen a facilitar y fomentar sus

intercambios comerciales y su cooperacion comercial y econ6mica.

ARTICULO 2

1. El presente Acuerdo se aplicari al comercio de todos los productos

originarios de la Comunidad o de Rumania, a excepcion de los productos

objeto del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea del Carb6n y del

Acero.

Vol. 1962, 1-33523
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2. El presente Acuerdo no afectari a las disposiciones del Acuerdo relativo

al comercio de productos textiles entre la Comunidad Econ6mica Europea y

Rumania, aplicado provisionalmente desde el 1 de enero de 1987, ni a las

disposiciones de los canjes de notas y otros acuerdos sobre el comercio de

productos textiles celebrados con posterioridad, para el periodo de

aplicaci6n de dichas disposiciones; adem~s, en el supuesto de que la

Comunidad invoque el articulo 24 del Protocolo por el que se prorroga el

Acuerdo sobre comercio internacional de los textiles, de

31 de Julio de 1986, s6lo se aplicar&n las disposiciones de dicho Acuerdo

con exclusi6n de cualquier disposici6n del presente Acuerdo.

A mis tardar en un plazo de seis meses antes de la expiraci6n de los

Acuerdos relativos al comercio de productos textiles anteriormente

mencionados, las Partes Contratantes se consultarin mutuamente con el fin

de determinar las disposiciones que se habrin de aplicar al comercio de

productos textiles despuis de la expiracibn de dichos acuerdos.

3. El presente Acuerdo no afectari a fas estipulaciones o acuerdos

especificos sobre productos agrarios vigentes entre las Partes Contratantes

o cualesquiera otros acuerdos o estipulaciones que los sustituyan.

TITULO I

Comercio

ARTICULO 3

1. Salvo en los casos en que el presente Acuerdo disponga lo contrario, el

comercio entre las Partes Contratantes se llevari a cabo con arreglo a lo

dispuesto en sus respectivas normativas.

2. Las Partes Contratantes adoptarin en el marco de sus respectivas leyes y

normativas las medidas necesarias para asegurar el desarrollo armonioso y

la diversificaci6n de sus mutuos intercambios.

Vol. 1962, 1-33523
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3. A este fin, confirman su voluntad de examinar en un espiritu de

cooperaci6n, cada una por su parte, las sugerencias formuladas por la otra

con vistas a la realizaci6n de dichos objetivos.

ARTICULO 4

Las Partes Contratantes reafirman su compromiso de concederse mutuamente el

trato de naci6n mas favorecida de acuerdo con 1o dispuesto en el Acuerdo

General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) y en el Protocolo de

accesi6n de Rumania al mismo.

ARTICULO 5

Cada Parte Contratante concederi a las importaciones de productos de la

otra Parte Contratante el mhiximo grado de liberalizaci6n que aplica

generalmente a paises terceros, teniendo en cuenta lo dispuesto en el GATT

y en el Protocolo de accesi6n de Rumania al mismo; a tal fin, la Comunidad

se compromete a eliminar progresivamente las restricciones cuantitativas

contempladas en la letra a) del articulo 3 del Protocolo de accesi6n de

Rumania al GATT. con arreglo a las modalidades y para aquellos productos

mencionados en los articulos 7 a 11 del presente Acuerdo.

ARTICULO 6

El proceso de liberalizacion debera tener en cuenta las disposiciones del

GATT, la evoluci6n del comercio entre las Partes Contratantes, los cambios

en las condiciones de mercado y en las normas relativas al comercio en la

Comunidad y en Rumania y los progresos realizados en la aplicaci6n del

Acuerdo.

ARTICULO 7

La Comunidad se compromete a eliminar, a mas tardar a finales del primer

ano siguiente a la entrada en vigor del presente Acuerdo, las restricciones

cuantitativas que se aplican a las importaciones realizadas en las regiones

de la Comunidad y de los productos enumerados en el anexo 1.
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ARTICULO 8

La Comunidad se compromete a eliminar, en el plazo de un ano a partir de la

entrada en vigor del Acuerdo, las restricciones cuantitativas a las

importaciones realizadas en las regiones de la Comunidad enumeradas en el

anexo II en las regiones indicadas en dicho anexo, seg6n las condiciones

que en el mismo se especifican.

ARTICULO 9

1. Para cada aio civil, la Comunidad abriri contingentes de importacibn

para productos de interis para Rumania que est~n sujetos a restricciones

cuantitativas.

2. Ambas Partes celebrarin consultas anuales en el seno de la Comisi6n

Mixta contemplada en el articulo 22 para determinar, para el aio siguiente,

las nuevas liberalizaciones y, salvo excepciones, el aumento progresivo y

regular de los contingentes para productos que est~n sujetos a las

restricciones cuantitativas contempladas en el articulo 5.

ARTICULO 10

Antes de finales de junio de 1992. las Partes Contratantes examinarin en el

seno de la Comisi6n Mixta, mencionada en el articulo 22, las restricciones

cuantitativas mencionadas en el articulo 5 todavia vigentes en ese momento

a fin de determinar posibles modificaciones que deban aportarse al rigimen

de importaci6n existente.

ARTICULO 11

La Comunidad se compromete a eliminar, a mis tardar el

31 de diciembre de 1995, el resto de las restricciones cuantitativas

contempladas en el articulo 5 con excepci6n de aqu&llas aplicadas a un

n6mero limitado de productos que puedan ser considerados en ese momento

sensibles.
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Durante su reuni6n de 1995, la Comisi6n Mixta establecida en virtud del

articulo 22 definir, liegado el caso. el regimen aplicable a la

importaci6n de dichos productos, para un periodo determinado a partir del

31 de diciembre de 1995.

ARTICULO 12

Las importaciones en la Comunidad de productos objeto del presente Acuerdo

no se imputarin a los contingentes mencionados en el articulo 9, siempre

que se declare que estos productos estan destinados a la reexportaci6n y se

vuelvan a exportar efectivamente desde la Comunidad en el mismo estado o

despu~s de un perfeccionamiento activo, en el marco del sistema de control

administrativo vigente en la Comunidad.

ARTICULO 13

Teniendo en cuenta la importancia de sus intercambios de productos

agricolas y las consecuencias de las negociaciones multilaterales

efectuadas en el marco del GATT, las Partes Contratantes examinar~n, en el

seno de la Comisi6n Mixta contemplada en el articulo 22, la posibilidad de

otorgarse sobre la base del articulo 4 del presente Acuerdo, nuevas

concesiones dentro de los intercambios agricolas, producto por producto,

sobre una base reciproca y armoniosa.

ARTICULO 14

Los intercambios de mercancias entre las Partes Contratantes se efectuar&n

a precios conformes a los de mercado.

ARTICULO 15

1. Las Partes Contratantes se consultaran mutuamente si, en el marco de los

intercambios entre la Comunidad y Rumania, las importaciones de un producto

fuesen objeto de un incremento muy importante o su importaci6n se efectuase
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en condiciones tales que causen o puedan causar un perjuicio grave a los

productores nacionales de productos similares o directamente competidores.

2. La Parte Contratante que solicite las consultas facilitari a la otra•

Parte toda la informaci6n necesaria para un examen pormenorizado de la

situaci6n.

3. Las consultas solicitadas de acuerdo con lo dispuesto en el apartado 1

se celebrarin teniendo en cuenta los objetivos fundamentales del presente

Acuerdo y se llevarin a cabo en un plazo no superior a treinta dias a

partir de la fecha de notificaci6n de la solicitud por la Parte de que se

trate, salvo que ambas Partes acuerden otra cosa.

4. Si, como resultado de tales consultas, las Partes Contratantes

convinieren en que existe la situaci6n a que se hace referencia en el

apartado 1, se limitarin las exportaciones o se adoptar&n medidas entre las

cuales, si fuese posible, se incluirin intervenciones en relacibn con el

precio al que se vendan los productos exportados, a fin de evitar o reparar

el perjuicio.

5. Si, tras aplicar las medidas previstas en los apartados 1 a 4, las

Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo, la Parte que haya solicitado

las consultas podrh establecer restricciones a las importaciones de los

productos en cuesti6n, en la medida y durante el tiempo que sea necesario

para evitar o reparar el perjuicio. En ese caso, la otra Parte Contratante

podra dejar de cumplir sus obligaciones para con la primera respecto a

intercambios sustancialmente equivalentes.

6. En situaciones criticas en las que cualquier retraso podria provocar

perjuicios dificiles de reparar, se podrin adoptar con caricter provisional

dichas medidas preventivas o reparadoras sin consulta previa, a condici6n

de que se lleven a cabo consultas inmediatamente despu~s de la adopci6n de

dichas medidas.
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7. Al seleccionar las medidas que vayan a adoptarse con arreglo al presente

articulo, las Partes Contratantes darfn preferencia a aquillas que causen

menos alteraciones al buen funcionamiento del presente Acuerdo.

8. Cuando sea necesario, las Partes Contratantes podrfn celebrar consultas

para determinar cuindo dejarin de aplicarse las medidas adoptadas de

conformidad con lo dispuesto en los apartados 4, 5 y 6.

9. Si, una vez agotados los procedimientos previstos en el presente

articulo, subsistiere un desacuerdo entre las Partes Contratantes respecto

a medidas adoptadas en aplicaci6n de este articulo, la Comunidad y Rumania

podrin someter dicho desacuerdo a las Partes Contratantes del GATT con

arreglo al articulo XIX del GATT y al articulo 4 del Protocolo de accesi6n

de Rumania al GATT.

ARTICULO 16

Las Partes Contratantes se informarin mutuamente de cualquier modificacibn

efectuada en su nomenclatura arancelaria o estadistica o de cualquier otra

decisi6n adoptada, con arregio a los procedimientos vigentes, relativa a la

clasificacibn de los productos objeto del presente Acuerdo.

TITULO II

Cooperaci6n comercial

ARTICULO 17

1. Las Partes Contratantes deberan esforzarse en fomentar, desarrollar y

diversificar su cooperaci6n comercial sobre la base de la no discriminacion

y la reciprocidad. La Comisi6n Mixta establecida en el articulo 22 del

presente Acuerdo concederh especial importancia a los medios que puedan

favorecer el desarrollo reciproco y armonioso de estos intercambios.
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2. Conforme a los objetivos del presente articulo, y dentro de los limites

de sus respectivos poderes, las Partes Contratantes acuerdan mantener y

mejorar las normativas, facilidades y pricticas comerciales favorables para

las empresas o sociedades de la otra Parte en sus respectivos mercados, a

travs de las siguientes medidas tendentes a:

- garantizar la publicaci6n y facilitar los intercambios de informaci6n

comercial y econ6mica sobre todas las materias que puedan contribuir al

desarrollo de la cooperaci6n comercial y econ6mica, por ejemplo:

- planes de desarrollo econ6mico o previsiones.

- acuerdos generales o sectoriales sobre importaciones,

- legislaci6n econ6mica y comercial, incluidas normativas sobre mercados

y sociedades;

- informaci6n macroecon6mica y estadisticas, en particular sobre la

producci6n, el consumo y el comercio exterior;

- facilitar la cooperaci6n entre sus respectivos servicios de aduanas,

sobre todo en materia de formaci6n profesional;

- fomentar el desarrollo de contactos y vinculos entre sociedades, empresas

y otras organizaciones interesadas de ambas Partes, que puedan contribuir

a la realizaci6n de los objetivos del Acuerdo;

- fomentar los contactos entre las asociaciones profesionales de la

Comunidad y de Rumania.

3. Conforme a los objetivos del presente articulo, las Partes Contratantes

acuerdan mantener y mejorar las normativas, facilidades y pricticas

comerciales favorables para las empresas o sociedades de la otra Parte, en

sus respectivos mercados, en la forma indicada en el anexo III, entre

otras.
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ARTICULO 18

Dentro de los limites de sus poderes respectivos, las Partes Contratantes

se comprometen a:

- garantizar la protecci6n adecuada y la aplicaci6n de los derechos de

propiedad industrial, comercial e intelectual;

- garantizar el cumplimiento de sus compromisos internacionales en materia

de derechos de propiedad industrial, comercial e intelectual;

- fomentar el establecimiento de acuerdos apropiados entre empresas e

instituciones de la Comunidad y de Rumania con vistas a proteger

debidamente los derechos de propiedad industrial, comercial e

intelectual;

- fomentar la cooperaci6n y los intercambios de puntos de vista entre

organizaciones e instituciones responsables de la propiedad industrial,

comercial e intelectual.

ARTICULO 19

Dentro de los limites de sus poderes respectivos, las Partes Contratantes:

- fomentarAn el recurso al arbitraje para la soluci6n de las controversias

que surjan de las transacciones comerciales y de cooperaci6n celebradas

por sociedades, empresas y organismos econ6micos de la Comunidad y de

Rumania;

- acuerdan que, en caso de que se someta a arbitraje una controversia, cada

Parte podr& escoger libremente su propio &rbitro, independientemente de

su nacionalidad, y que el tercer irbitro que presida o el arbitro 6nico

podri ser ciudadano de un tercer pais.
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- fomentarin el recurso a las normas de arbitraje elaboradas por la

Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Comercial Internacional

(CNUDCI) y al arbitraje efectuado por cualquier centro de.un Estado

signatario del Convenio sobre Reconocimiento y Ejecuci6n de Sentencias

Extranjeras de Arbitraje. celebrado en Nueva York el 10 de junio de 1958.

TITULO III

Cooperaci6n econ6mica

ARTICULO 20

1. A la luz de sus politicas y objetivos econ6micos respectivos, las Partes

Contratantes deberin fomentar una cooperaci6n econbmica sobre una base lo

mis amplia posible en todos los campos que se consideren de mutuo interis.

Entre otros, los objetos de esta cooperaci6n consistirin en:

- desarrollar y diversificar los vinculas econ6micos entre las Partes

Contratantes;

- contribuir al desarrollo de sus economias y niveles de vida respectivos;

- crear nuevas fuentes de suministro y nuevos mercados;

- fomentar la cooperaci6n entre operadores econ6micos, con el fin de

promover inversiones, empresas conjuntas. acuerdos de licencia y otras

formas de cooperaci6n industrial que puedan desarrollar sus respectivas

industrias;

- fomentar el progreso cientifico y t&cnico;

- apoyar los cambios estructurales en la economia rumana a fin de aumentar

y diversificar los intercambios de bienes y servicios con la Comunidad;

- fomentar politicas que no daien el medio ambiente;
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- fomentar la participaci6n de las pequenias y medianas empresas en la

cooperaci6n comercial e industrial.

2. Con el fin de alcanzar estos objetivos, las Partes Contratantes deber&n

fomentar y desarrollar la cooperaci6n econ6mica, en los ambitos de interis

mutuo, especialmente en los siguientes sectores:

- industria y mineria,

- agricultura, incluidas las industrias agroalimentarias,

- investigaci6n, desarrollo, ciencia y tecnologia, en aquellos sectores en

los que estin trabajando las Partes Contratantes y que consideren de

interis mutuo, incluida la investigaci6n nuclear,

- energia, incluidas la energia y la seguridad nucleares (seguridad de las

instalaciones y protecci6n frente a las radiaciones),

- protecci6n del medio ambiente y gesti6n de recursos naturales,

- transportes, turismo y demis actividades de servicios,

- telecomunicaciones,

- servicios econ6micos, monetarios, bancarios, de seguros y financieros,

- formaci6n profesional y formaci6n para la gesti6n,

- servicios m6dicos y sanidad,

- nommas.

- estadisticas.
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3. Para hacer efectivos los objetivos de cooperaci6n econ6mica, dentro de

los limites de sus respectivas competencias. las Partes Contratantes

deberin fomentar la adopci6n de medidas destinadas a crear condiciones

favorables para la cooperaci6n econ6mica e industrial que tiendan

especialmente a:

- desarrollar un clima favorable a las inversiones, empresas conjuntas y

acuerdos de licencia, especialmente mediante la ampliaci6n de acuerdos

entre los Estados miembros de la Comunidad y Rumania, para el fomento de

la protecci6n de las inversiones, incluida la transferencia de los

beneficios y la repatriaci6n de los capitales invertidos, sobre la base

de los principios de no discriminaci6n y reciprocidad;

- facilitar los intercambios y contactos entre personas y delegaciones que

representen a organizaciones comerciales, econ6micas, de ensenanza, de

formaci6n y otras organizaciones apropiadas;

- estimular y facilitar las actividades de promoci6n comercial, tales como

la organizaci6n de seminarios, ferias y exposiciones, coloquios y semanas

comerciales;

- fomentar actividades que impliquen la transmisi6n de conocimientos

ticnicos en imbitos especificos;

- facilitar la investigaci6n de mercado y otras actividades de

comercializaci6n en sus territorios respectivos;

- fomentar las actividades comunes de investigaci6n y desarrollo, el

intercambio de informaci6n y los contactos entre cientificos, institutos

de investigaci6n y de ensefianza y agentes econ6micos, de conformidad con

las legislaciones y politicas respectivas de las Partes Contratantes;

- facilitar la cooperaci6n entre agentes econ6micos en los mercados de

paises terceros.
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ARTICULO 21

Sin perjuicio de las disposiciones pertinentes de los Tratados

constitutivos de las Comunidades Europeas, el presente Acuerdo y las

medidas desarrolladas en virtud del mismo no afectarin a la facultad de los

Estados miembros de las Comunidades de emprender actividades bilaterales

con Rumania en el campo de la cooperaci6n econ6mica y de celebrar, en su

caso, nuevos acuerdos de cooperaci6n econ6mica con dicho pais.

TITULO IV

Comisi6n mixta

ARTICULO 22

1. a) Se crea una Comisi6n Mixta que estara compuesta, por una parte, por

representantes de la Comunidad y. por otra, por representantes de Rumania.

b) La Comisi6n Mixta formular& recomendaciones, de comn acuerdo entre

las Partes Contratantes.

c) La Comisi6n Mixta adoptari, si se considera necesario, su propio

reglamento interno y su programa de trabajo.

d) La Comisi6n Mixta se reuniri una vez al aio, alternativamente en

Bruselas y en Bucarest. Podrfn convocarse reuniones especiales de comin

acuerdo, a peticion de cualquiera de las Partes Contratantes. La

presidencia de la Comisi6n Mixta recaera alternativamente en cada una de

las Partes Contratantes. Siempre que sea posible. se acordari de antemano

el orden del dia de las reuniones de la Comisi6n Mixta.

e) La Comisi6n Mixta podr& crear grupos de trabajo encargados de

asistirla en la ejecuci6n de sus tareas.
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2. a) La Comisi6n Mixta velari por el correcto funcionamiento del presente

Acuerdo y de los compromisos derivados del mismo, y elaborara y recomendara

medidas para la consecuci6n de sus objetivos. teniendo en cuenta las

politicas econ6micas y sociales de las Partes Contratantes.

b) La Comision Mixta se esforzara en encontrar f6rmulas de desarrollo

del comercio y la cooperaci6n comercial y econ6mica entre las Partes

Contratantes. En particular, debera:

- examinar los diversos aspectos del comercio entre ambas Partes,

especialmente su composici6n global, su tasa de crecimiento, su

estructura y diversificaci6n, la balanza comercial y las diversas formas

de comercio y fomento de los intercambios;

- formular recomendaciones sobre cualquier problema de interes mutuo

relacionado con la cooperaci6n comercial o econ6mica;

- buscar medios adecuados para evitar posibles dificultades en el comercio

y la aooperaci6n, y fomentar diversas formas de cooperaci6n comercial y

econ6mica en aras de interes mutuo:

- examinar medidas apropiadas para el desarrollo y la diversificaci6n de la

cooperaci6n comercial y econ6mica, especialmente mediante la mejora de

las oportunidades de importaci6n en la Comunidad y en Rumania;

- intercambiar informaci6n sobre previsiones macroecon6micas para las

economias de ambas Partes que tengan repercusi6n en el comercio y la

cooperaci6n y, por extensi6n, en el desarrollo de la complementariedad de

sus respectivas economias, asi como de los programas de desarrollo

econ6mico propuestos;

- intercambiar informaci6n sobre las modificaciones y desarrollo de las

leyes, reglamentos y formalidades de las Partes Contratantes en las ireas

cubiertas por el Acuerdo;

- buscar mtodos para poner en marcha y fomentar el intercambio de

informaci6n y contactos en temas relacionados con la cooperaci6n en el
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fmbito econ6mico entre las Partes Contratantes, de forma que resulte

mutuamente bemeficiosa, y contribuir a la creaci6n de condiciones

favorables para dicha cooperaci6n;

- estudiar de manera favorable los medios que puedan mejorar las

condiciones para el desarrollo de contactos directos entre las empresas

establecidas en la Comunidad y las establecidas en Rumania;

- formular y presentar a las autoridades de ambas Partes Contratantes

recomendaciones destinadas a resolver cualquier problema que se presente.

cuando sea necesario por medio de la celebraci6n de arreglos o acuerdos.

TITULO V

Disposiciones generales y finales

ARTICULO 23

1. El presente Acuerdo sustituira, a partir de su entrada en vigor los

Acuerdos existentes entre la Comunidad Econ6mica Europea y Rumania sobre la

creaci6n de la Comisi6n Mixta y el comercio de productos industriales

hechos en Bucarest el 28 de julio de 1980.

2. Salvo lo dispuesto en el articulo 21 en materia de cooperaci6n

econ6mica, las disposiciones del presente Acuerdo sustituyen a las de los

Acuerdos celebrados entre los Estados miembros de la Comunidad y Rumania,

en la medida en que estas Citimas sean incompatibles con las primeras o

identicas a estas.

ARTICULO 24

El presente Acuerdo se aplicara, por una parte, en los territorios en que

son aplicables los Tratados constitutivos de la Comunidad Econ6mica Europea

y de la Comunidad Europea de la Energia At6mica y en las condiciones

previstas por dichos Tratados y, por otra, en el territorio de Rumania.
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ARTICULO 25

El presente Acuerdo entrarh en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a aquel en que las Partes Contratantes se notifiquen el

cumplimiento de los procedimientos legales necesarios al respecto. El

Acuerdo se celebra por un periodo inicial de cinco afios. Se considerari

ticitamente reconducido anualmente si ninguna de las Partes Contratantes 1o

denuncia por escrito a la otra Parte seis meses antes de su expiraci6n.

Las Partes Contratantes podrin, de mutuo acuerdo, ampliar o enmendar el

presente Acuerdo o desarrollar sus disposiciones especificas con objeto de

tener en cuenta nuevas situaciones.

Los anexos, el Acuerdo en forma de Canje de Notas (Testausschreibung) y la

declaraci6n conjunta relativa al articulo 9, adjuntos al presente Acuerdo,

forman parte integrante del mismo.

ARTICULO 26

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en lenguas alemana.

danesa, espafiola, francesa, griega, inglesa. italiana, neerlandesa,

portuguesa y rumana, siendo todos los textos igualmente idinticos.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du prisent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROP)EISKE OKONOMISKE FAELLES-
SKAB OG DET EUROPiEISKE ATOMENERGIFiELLESSKAB PA
DEN ENE SIDE, OG RUMiENIEN PA DEN ANDEN SIDE, OM
HANDEL OG OM HANDELSMESSIGT OG OKONOMISK
SAMARBEJDE

DET EUROPEISKE OKONOMISKE FkLLESSKAB og DET EUROPAISKE ATOMENERGIFkLLESSKABo i

det folgende benavnt "Fmllesskabet",

pA den ene side, og

RUMANIEN

pA den anden side,

SOM ERKENDER, at Rumanien og Fallesskabet onsker at fremme og udbygge de di-

rekte aftalemassige forbindelser, der er etableret mellem dem ved aftalen om

nedsmttelse af Den Blandede Komit6 og om handelen med industrivarer, underteg-

net den 28. juli 1980, og onsker at skabe bredere rammer for det handelsmas-

sige og okonomiske samarbejde,

SOM HENVISER TIL de traditionelle handelsmmssige og okonomiske forbindelser

mellem Fallesskabet og Rummnien under hensyntagen til deres respektive udvik-

lingsniveauer i okonomisk henseende,

SOM TAGER HENSYN TIL de positive konsekvenser af de igangvarende reformer i

Rumanien og af de kontraherende parters respektive okonomiske politik for

deres handelsmmssige og okonomiske forbindelser,

SOM ONSKER at skabe gunstige vilkAr for en harmonisk udvikling og en diffe-

rentiering af samhandelen og for fremme af det handelsmmssige og okonomiske

samarbejde pA omr&der af gensidig interesse pA grundlag af lighed, gensidige

fordele og princippet om gensidighed,

SOM ER SIG BEVIDST, at udenrigshandelen og andre former for internationalt

okonomisk samarbejde har smrlig betydning som faktorer i den okonomiske og

sociale udvikling,
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SOM ER SIG BEVIDST, at det er vasentligt at gennemfore slutakten fra konferen-

cen om sikkerhed og samarbejde i Europa, slutdokumentet fra modet i Madrid og

slutdokumentet fra modet i Wien.

SOM PANY BEKRAFTER den betydning, de kontraherende parter tillagger den almin-

delige overenskomst om told og udenrigshandel og protokollen vedrorende Ruma-

niens tiltradelse heraf,

SOM FINDER, at der bor gives nye impulser til de handelsmwssige og okonomiske

forbindelser mellem Fmllesskabet og Rumwnien i den And, der kommer til udtryk

i slutdokumentet fra CSCE-konferencen i Bonn om det okonomiske samarbeide i

Europa,

SOM ERKENDER, at Fallesskabet og Rumwnien onsker at etablere sn-vrere og mere

omfattende indbyrdes aftalemwssige forbindelser, som vii kunne udvikles yder-

ligere,

HAR VEDTAGET at indgA denne aftale o har med henblik herpA som befuldmxgtige-

de udpeget:

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og beherig

form,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL 1

De kontraherende parter forpligter sig til at lette og fremme deres samhandel

og deres handelsmmssige o8 okonomiske samarbejde.

ARTIKEL 2

1. Denne aftale finder anvendelse pA handelen med alle varer, der har oprin-

delse i Fallesskabet eller Rumwnien, bortset fra varer, som henhorer under

Traktaten om Oprettelse af Det Europmiske Kul- og St&lfmllesskab.

Vol. 1962, 1-33523



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueli des Traitts

2. Denne aftale berorer ikke bestemmelserne i den aftale mellem Det Europwi-

ske Okonomiske Fmllesskab og Rummnien om handel med tekstilvarer, der har

vmret anvendt forelobigt siden den 1. januar 1987, eller bestemmelserne i

senere brevvekslinger eller andre arrangementer om handel med tekstilvarer, i

den periode, i hvilken disse bestemmelser finder anvendelse; sAfremt

Fmllesskabet pAberAber sig artikel 24 i protokollen om forlmngelse af gyldig-

hedsperioden for arrangementet vedrorende international handel med tekstilva-

rer af 31. juli 1986, anvendes endvidere kun bestemmelserne i navnte arrange-

ment og ingen af bestemmelserne i narvarende aftale.

De kontraherende parter konsulterer hinanden senest seks mineder inden udlobet

af ovennmvnte aftaler om handel med tekstilvarer med henblik pA at fastlMgge

de arrangementer, der skal vmre gmldende for samhandel med tekstilvarer efter

udlobet af disse aftaler.

3. Denne aftale berorer ikke de s-rlige aftaler eller arrangementer vedroren-

de landbrugsprodukter, som galder mellem de kontraherende parter, eller andre

efterfolgende aftaler eller arrangementer.

AFSNIT I

Handel

ARTIKEL 3

1. Medmindre andet er fastsat i denne aftale, finder samhandelen mellem de

kontraherende parter sted i overensstemmelse med deres respektive forskrifter.

2. Inden for rammerne af deres respektive love og administrative bestemmelser

trmffer de kontraherende parter foranstaltninger til at sikre en harmonisk

udvikling og differentiering af deres samhandel.

3. I den forbindelse bekrtfter de, at de er rede til hver for sig i en samar-

bejdets And at overveje de forslag, som den anden part mAtte fremlagge til

virkeliggorelse af disse mAl.
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ARTIKEL 4

De kontraherende parter bekrafter p& ny deres forpligtelse til at indrmme

hinanden mestbegunstigelsesbehandling i overensstemmelse med den almindelige

overenskomst om told og udenrigshandel (GATT) og protokollen vedrorende Rumm-

niens tiltradelse heraf.

ARTIKEL 5

De kontraherende parter liberaliserer hver iswr indforslerne af varer med

oprindelse i den anden parts omrAde i mindst samme omfang, som almindeligvis

er gmldende i forholdet til tredjelande under hensyn til bestemmelserne i GATT

og protokollen vedrorende Rumaniens tiltradelse heraf; med henblik herpA for-

pligter Fallesskabet sig til gradvis at ophave de kvantitative restriktioner,

som er omhandlet i artikel 3a) i protokollen vedrorende Rummniens tiltradelse

af GATT efter de i denne aftale fastsatte retningslinjer og for de produkter.

der er navnt i artikel 7 til 11 i narvarende aftale.

ARTIKEL 6

Ved liberaliseringen tages der hensyn til bestemmelserne i GATT, udviklingen i

samhandelen mellem de to parter, wndringer i markedsvilkArene og handelsreg-

lerne i Rummnien og i Fmllesskabet samt fremskridt i forbindelse med gennemfo-

relsen af denne aftale.

ARTIKEL 7

Fmllesskabet forpligter sig til senest ved udlobet af det forste Ar efter

aftalens ikrafttrmden at ophave de kvantitative restriktioner, som er gmldende

for indforsel af de varer, der er opregnet i bilag I. til de i dette bilag

anforte regioner i Fmllesskabet.

ARTIKEL 8

Fwllesskabet forpligter sig til inden for en frist pA et Ar fra aftalens

ikrafttraden at ophave de kvantitative restriktioner for indforsel af de

varer, der er opregnet i bilag II, til de i dette bilag anforte regioner i

Fallesskabet i overensstemmelse med den deri specificerede fremgangsmAde.
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ARTIKEL 9

1. Fmllesskabet Abner for hvert kalenderAr importkontingenter for varer, som

er af betydning for Rumanien, og som er omfattet af kvantitative restriktio-

ner.

2. De kontraherende parter afholder hvert Ar konsultationer i den i arti-

kel 22 omhandlede blandede komiti med henblik pA for det folgende Ar at fast-

lagge de nye liberaliseringer og. bortset fra eventuelle undtagelser, den

gradvise og regelmmssige forhojelse af kontingenterne for varer, som er gen-

stand for de i artikel 5 omhandlede kvantitative restriktioner.

ARTIKEL 10

De kontraherende parter undersoger inden udgangen af juni 1992 i Den Blandede

Komit6, der er omhandlet i artikel 22 de i artikel 5 omhandlede kvantitative

restriktioner° som endnu opretholdes pA dette tidspunkt, med henblik pA at

fastslA, hvilke andringer der eventuelt kan foretages i det bestAende import-

system.

ARTIKEL 11

Fallesskabet forpligter sig til senest den 31. december 1995at ophive de

resterende kvantitative restriktioner, som er omhandlet i artikel 5. bortset

fra dem, der vedrorer et begrinset antal varer, som mAtte anses for at vare

folsomme pA det p~gm1dende tidspunkt.

Den i henhold til artikel 22 nedsatte Blandede Komit6 fastsitter under sin

samling i 1995 den ordning, der i en bestemt periode skal vare galdende fra

den 31. december 1995 for importen af disse varer.

ARTIKEL 12

Indforsler i Fallesskabet af varer, der er omfattet af denne aftale, afskrives

ikke pA de i artikel 9 omhandlede kontingenter, sAfremt de angives som bestemt

til genudforsel eller faktisk genudferes fra Fallesskabet enten i umndret

stand eller efter aktiv foradling i henhold til de administrative kontrol-

ordninger, der er galdende i Fallesskabet.
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ARTIKEL 13

Under hensyntagen til omfanget af parternes samhandel med landbrugsprodukter

og til folgerne af de multilaterale forhandlinger inden for GATT, underseger

de kontraherende parter i Den Blandede Komit6, der er omhandlet i artikel 22,

muligheden for pA grundlag af artikel 4 i denne aftale at yde hinanden indrom-

melser med hensyn til de enkelte produkter inden for landbrugssamhandelen.

ARTIKEL 14

Vareudvekslingen mellem de kontraherende parter finder sted til priser svaren-

de til markedspriserne.

ARTIKEL 15

1. De kontraherende parter indleder konsultationer med hinanden, sffremt en

vare som led i samhandelen mellem Fallesskabet og Rumanien indfores i sA

stmrkt ogede mfngder eller under sfdanne omstmndigheder, at den pAgmldende

indforsel forvolder eller truer med at forvolde vasentlig skade for partnernes

egne producenter af lignende eller direkte konkurrerende varer.

2. Den kontraherende part, som anmoder om konsultationer, meddeler den anden

part alle de oplysninger, som er nedvendige for en indgfende undersegelse af

situationen.

3. De konsultationer, der anmodes om i medfor af stk. 1, finder sted under

beherig hensyntagen til aftalens grundlmggende mAl og afsluttes senest 30 dage

efter datoen for den berorte parts indgivelse af anmodningen om konsultatio-

ner, medmindre andet bestemmes af parterne.

4. OpnAs der ved sAdanne konsultationer enighed om, at den i stk. 1 omhand-

lede situation foreligger, begranses udforslen, eller der trwffes andre foran-

staltninger med henblik pA at hindre skade eller afhjmlpe de skadelige virk-

ninger, herunder eventuelt foranstaltninger vedrorende eksportprisen.

5. Hvis de kontraherende parter efter den i stk. 1 til 4 anforte procedure

ikke nAr til enighed, kan den part, der anmoder om konsultationer, anvende

restriktioner for indforslen af de p&gmldende varer i det omfang og i en sAdan
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periode. som er nodvendig for at hindre skade eller afhjmlpe de skadelige

virkninger. Den anden kontraherende part kan i sl fald fravige sine forplig-

telser over for forstnavnte part for sA vidt anger en vareudveksling af

vasentligt samme omfang.

6. Under kritiske omstandigheder, hvor en forsinkelse vil medfore skade, som

vanskeligt kan genoprettes, kan der uden forudgAende konsultation trmffes

forelobige foranstaltninger af forebyggende eller afhjalpende karakter, forud-

sat at der indledes konsultationer umiddelbart efter, at de p&gmldende foran-

staltninger er truffet.

7. Ved indforelse af foranstaltninger i henhold til denne artikel bor de

kontraherende parter fortrinsvis vmlge sAdanne, som griber mindst muligt ind i

denne aftales tilfredsstillende funktion.

8. De kontraherende parter kan om fornedent afholde konsultationer for at

fasts&tte, hvorn~r de foranstaltninger, der er truffet i medfor af stk. 4, 5

og 6, skal ophore.

9. SAfremt der, efter at de i denne artikel omhandlede procedurer er anvendt,

fortsat er uenighed mellem de kontraherende parter vedrorende foranstaltnin-

ger, der er truffet i medfor af denne artikel, kan Fmllesskabet og Rummnien

indbringe denne uoverensstemmelse for de kontraherende parter i GATT i henhold

til artikel XIX i GATT og artikel 4 i protokollen vedrorende Rummniens tiltra-

delse af GATT.

ARTIKEL 16

De kontraherende parter underretter hinanden om Tndringer i deres told- og

statistiknomenklaturer eller om afgorelser, der traffes i henhold til gmldende

procedurer, vedrorende tariferingen af varer, der er omfattet af denne aftale.
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AFSNIT II

Handelssamarbejde

ARTIKEL 17

1. De kontraherende parter bestraber sig ph i videst muligt omfang at fremme,

udvide og differentiere deres handelssamarbejde pA grundlag af princippet om

ikke-forskelsbehandling og gensidighed. Den Blandede Komit6, der er nedsat i

henhold til denne aftales artikel 22, lmgger sarlig vmgt ph at undersoge mu-

lighederne for at fremme en gensidig og harmonisk udvidelse af samhandelen.

2. Til at fremme virkeliggorelsen af mAlsatningerne i denne artikel er de

kontraherende parter enige om inden for rammerne af deres respektive befejol-

ser at opretholde og forbedre handelsmssige forskrifter, faciliteter og frem-

gangsmAder, der er til fordel for den anden parts virksomheder og selskaber ph

deres respektive markeder ved hjalp af folgende foranstaltninger, som sigter

pA:

- at lette udveksling af handelsmmssige og okonomiske oplysninger om alle

forhold, som bidrager til en udvikling af det handelsmmssige og okonomiske

samarbejde, f.eks.:

- programmer for okonomisk udvikling eller prognoser,

- generelle sektorbestemte importordninger,

- ekonomisk og erhvervsretlig lovgivning, herunder forskrifter vedrorende

markeder o8 selskaber,

- makrookonomiske oplysninger og statistikker, herunder produktions-,

forbrugs- og udenrigshandelsstatistikker;

- at lette samarbejde mellem deres respektive toldmyndigheder, specielt med

hensyn til erhvervsuddannelse;
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- at fremme udviklingen af kontakter o8 forbindelser mellem de to parters

virksomheder og andre interesserede organisationer, som kan bidrage til

virkeliggorelsen af aftalens mlsetninger;

- at fremme kontakter mellem erhvervs- og branchesammenslutninger i Fwlles-

skabet og Rummnien.

3. I overensstemmelse med de i denne artikel fastlagte mA1 er de kontrahe-

rende parter enige om at opretholde og forbedre de handelsm-essige forskrifter,

faciliteter og fremgangsm~der, der er til fordel for den anden parts virksom-

heder og selskaber p& deres markeder, bl.a. som angivet i bilag I1.

ARTIKEL 18

Inden for rammerne af deres respektive befojelser forpligter de kontraherende

parter sig til:

- at sikre passende beskyttelse o hAndhmvelse af industriel, handelsmmssig og

intellektuel ejendomsret,

- at sikre, at deres internationale forpligtelser vedrerende industriel, han-

delsm-ssig og intellektuel ejendomret opfyldes,

- at fremme hensigtsmmssige ordninger mellem virksomheder og institutioner i

F-llesskabet og Rummnien med henblik pA behorig beskyttelse af industriel,

handelsmmssig o8 intellektuel ejendomsret,

- at fremme samarbejde og udvekslinger af synspunkter mellem organisationer og

institutioner, der varetager anliggender vedrerende industriel, handelsmms-

sig og intellektuel ejendomsret.

ARTIKEL 19

Inden for rammerne af deres respektive befojelser vil de kontraherende parter:

- tilskynde til anvendelsen af voldgift til bilmggelse af tvister, der opstgr

i forbindelse med handels- og samarbejdstransaktioner mellem selskaber,

virksomheder og ekonomiske organisationer i Fmllesskabet og Rumanien,
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- vwre indforstAet med, at nAr en tvist er overgivet til voldgift, kan hver

part frit v Ige sin egen voldgiftsmand, uanset den pAgmldendes nationalitet,

og med, at den tredje voldgiftsmand, der forer forsmdet, eller en enevold-

giftsmand kan v~re statsborger i et tredjeland,

- tilskynde til anvendelse af de voldgiftsregler, der er udarbejdet af De

Forenede Nationers Kommission for International Handelsret (UNCITRAL), og

til anvendelse af voldgiftsorganer i stater, der har undertegnet konven-

tionen om anerkendelse og fuldbyrdelse af udenlandske voldgiftskendeler,

indgget i New York den 10. juni 1958.

AFSNIT III

Okonomisk samarbejde

ARTIKEL 20

1. De kontraherende parter fremmer pA baggrund af deres respektive okonomiske

politik og mAl et okonomisk samarbeide pf et sA bredt grundlag som muligt pA

alle omrAder, der anses for at v-re af gensidig interesse.

MAls-tningen for dette samarbejde skal bl.a. vwre:

- at styrke og differentiere de Okonomiske forbindelser mellem de kontrahe-

rende parter,

- at bidrage til udviklingen af begge parters okonomi og levestandard,

- at Abne nye forsyningskilder og nye markeder,

- at tilskynde til samarbeide mellem virksomheder med henblik pa at fremme

investeringer, fmllesforetagender, licensaftaler og andre former for indu-

strielt samarbejde til udvikling af parternes industri,

- at fremme den videnskabelige og tekniske udvikling,

- at stotte strukturelle mndringer i den rummnske okonomi, som kan bidrage til

at oge og differentiere udvekslingen af varer og tienesteydelser med Fmlles-

skabet,
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- at fremme miljovenlige politikker.

- at fremme smA og mellemstore virksomheders deltagelse i det handelsmmssige

og industrielle samarbejde.

2. For at nA disse mAl bestrmber de kontraherende parter sig pA at stimulere

og fremme okonomisk samarbejde pA omrfder af gensidig interesse, navnlig inden

for felgende sektorer:

- industri og minedrift,

- landbrug, herunder levnedsmiddelindustri,

- forskning, udvikling, videnskab og teknologi i sektorer, hvor de kontrahe-

rende parter har aktiviteter, og som de anser for at vare af gensidig inter-

esse, herunder nuklear forskning,

- energi, herunder kerneenergi og nuklear sikkerhed (sikkerhed i nukleare

anlag og str&lingsbeskyttelse),

- miljobeskyttelse og forvaltning af naturressourcerne,

- transport, turisme og anden servicevirkomhed,

- telekommunikation,

- tjenesteydelser pA det okonomiske og monetare omrAde, samt pa bank-

forsikrings- og finansomrAdet,

- erhvervsuddannelse og lederuddannelse,

- lage- og sunhedssektoren,

- standarder,

- statistikker.
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3. Til virkeliggorelse af mlls-tningen for det okonomiske samarbejde tilskyn-

der de kontraherende parter inden for rammerne af deres respektive befojelser

til vedtagelse af foranstaltninger, der har til formal at skabe gunstige vil-

kAr for det okonomiske og industrielle samarbejde, herunder:

- fremme af gunstige vilkAr for investeringer, fallesforetagender og licens-

aftaler, isar ved at Fmllesskabets medlemsstater og Rummnien udbygger ord-

ninger til fremme og beskyttelse af investeringer. herunder overfersel af

overskud og hjemtagelse af investeret kapital pA grundlag af princippet om

ikke-forskelsbehandling og gensidighed,

- lettelse af udvekslinger og kontakter mellem personer og delegationer, der

reprasenterer organisationer inden for handel, okonomi, undervisning, er-

hvervsuddannelse eller andre relevante omrAder,

- tilskyndelse til og lettelse af handelsfremmende aktiviteter, sAsom afhol-

delse af seminarer, messer eller udstillinger, symposier og erhvervsuger,

- fremme af aktiviteter, der indebmrer, at ekspertise stilles til radighed pA

sarlige omrAder,

- lettelse af gennemforelsen af markedsundersogelser og andre afsmtningsorien-

terede aktiviteter inden for parternes respektive omrAder,

- fremme af fmlles forsknings- og udviklingsaktiviteter, informationsudveks-

ling og kontakter med videnskabsmmnd, forsknings- og undervisningsinstitu-

tioner og erhvervsdrivende, i overensstemmelse med begge parters lovgivning

og politik,

- lettelse af samarbejdet mellem erhvervsdrivende pA tredjelandes markeder.

ARTIKEL 21

Med forbehold af gaeldende bestemmelser pA dette omrAde i Traktaterne om Opret-

telse af De Europaiske Fillesskaber griber denne aftale og foranstaltninger,

der trmffes i henhold hertil, pA ingen mAde ind i den kompetence, Fmllesska-

bets medlemsstater har til at indlede bilaterale arrangementer med Rumwnien
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vedrorende ekonomisk samarbejde eller til i givet fald at indgA nye aftaler om

ekonomisk samarbejde mec Rummnien.

AFSNIT IV

Den Blandede Komit6

ARTIKEL 22

1. a) Der nedsmttes en blandet komit6, som sammensmttes af dels reprtsentanter

for Fmllesskabet, dels af reprmsentanter for Rumnnien.

b) Den Blandede Komit6 udarbejder henstillinger efter fmlles overenskomst

mellem de kontraherende parter.

c) Den Blandede Komit& fastsmtter om fornodent selv sin forretningsorden og

arbejdsprogram.

d) Den Blandede Komiti trmder sammen en gang om Aret skiftevis i Bruxelles

og i Bukarest. PA anmodning af en af de kontraherende parter kan der efter

fmlles overenskomst indkaldes til ekstraordinwre moder. Formandskabet i Den

Blandede Komiti varetages skiftevis af hver af de kontraherende parter. Der

skal sl vidt muligt pA forh~nd opnfs enighed om dagsordenen for moderne i Den

Blandede Komite.

e) Den Blandede Komit6 kan beslutte at nedsmtte arbejdsgrupper som skal

bist& den i udforelsen af arbejdsopgaverne.

2. a) Den Blandede Komit6 drager omsorg for, at denne aftale og dertil knytte-

de arrangementer fungerer bedst muligt, og den anviser og anbefaler praktiske

foranstaltninger til virkeliggerelsen af de fastsatte m&l. idet den holder sig

de kontraherende parters okonomiske politik og socialpolitik for oje.

b) Den Blandede Komit6 bestraber sig pA at finde veje til at fremme udvik-

lingen af samhandelen og det handelsmassige og okonomiske samarbejde mellem de

kontraherende parter. Den har navnlig til opgave:
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- at undersoge de forskellige aspekter af samhandelen mellem parterne, ismr

det generelle monster herfor samt vtkstrate, struktur og differentiering,

samt handelsbalancesituationen og de forskellige former for handel og han-

delsfremmende foranstaltninger,

- at rette henstillinger vedrorende problemer af gensidig interesse i forbin-

delse med det handelsrnzssige eller okonomiske samarbejde,

- at soge at finde egnede metoder til at undgA eventuelle vanskeligheder i

forbindelse med samhandel og samarbejde, og at fremme forskellige former for

handelsmmssigt og okonomisk samarbejde pA omrAder af gensidig interesse,

- at overveje foranstaltninger, som kan bidrage til at udvikle og differentie-

re det handelsmmssige og det okonomiske samarbejde, sarlig gennem en forbed-

ring af importmulighederne i Fmllesskabet og i Rummnien,

- at udveksle oplysninger om sAdanne makrookonomiske prognoser for de to par-

ters okonomier, som bar indvirkning pA samhandelen og samarbejdet og dermed

i videre forstand pA mulighederne for at opbygge komplementaritet mellem de

to okonomier samt pA de planlagte okonomiske udviklingsprogrammer,

- at udveksle oplysninger om andringer og udvikling i de kontraherende parters

love, administrative bestemmelser og formaliteter pA de omrAder, der er

omfattet af denne aftale,

- at soge at finde metoder, der kan sikre og tilskynde til udveksling af op-

lysninger og kontakter om sporgsmfil, der har forbindelse med samarbejdet pa

det okonomiske omrAde mellem de kontraherende parter pS et gensidigt fordel-

agtigt grundlag, og at arbejde for, at der skabes gunstige vilkAr for et

sAdant samarbejde,

- konstruktivt at undersoge mulighederne for at forbedre betingelserne for

udbygning af direkte kontakter mellem virksomheder etableret henholdsvis i

Fallesskabet og i Rummnien,

- at udarbeide og forelmgge de kontraherende parters myndigheder henstillinger

vedrerende losning af problemer. der matte opstA, i givet fald ved indgAelse

af arrangementer eller aftaler.
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AFSNIT V

Almindelige og afsluttende bestemmelser

ARTIKEL 23

1. Denne aftale erstatter ved sin ikrafttraden den aftale mellem Det Europm-

iske Okonomiske Fallesskab og Rummnien om nedsattelse af Den Blandede Komite

og om handel med industrivarer, som blev undertegnet i Bukarest den 28. ju-

li 1980.

2. Med forbehold af bestemmelserne om okonomisk samarbejde i artikel 21

trader bestemmelserne i denne aftale i stedet for bestemmelserne i de aftaler,

der er indgAet mellem Fallesskabets medlemsstater og Rumanien, i det omfang

sidstnavnte bestemmelser er enten uforenelige eller identiske med forstnavnte.

ARTIKEL 24

Denne aftale galder pA den ene side for de omrAder, hvor Traktaterne om Opret-

telse af Det Europmiske Okonomiske Fmllesskab og Det Europaiske Atomenergi-

fallesskab finder anvendelse, og pA de betingelser, der er fastsat i nmavnte

traktater, og pA den anden side for Rumaniens omrAde.

ARTIKEL 25

Denne aftale trader i kraft pA den forste dag i den anden mAned efter datoen,

pA hvilken de kontraherende parter har givet hinanden notifikation om afslut-

ningen af de retlige procedurer, der er nodvendige i sA henseende. Aftalen

indgAs indledningsvis for en periode pA fem Ar. Den viderefores automatisk fra

Ar til Ar, medmindre en af de kontraherende parter seks mAneder inden udlobet

af aftalen opsiger den ved skriftlig meddelelse til den anden part.

De kontraherende parter kan udvide og/eller mndre denne aftale eller uddybe

dens sarlige bestemmelser ved falles overenskomst for at tage hensyn til nye

situationer.
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De bilag og den aftale i form af brevveksling (Testausschreibung) og den

fmlleserklring om artikel 9, der er knyttet til denne aftale, udgor en inte-

grerende del af denne.

ARTIKEL 26

Denne aftale er udfzrdiget i to eksemplarer pA dansk, engelsk, fransk, grMsk,

italiensk, nederlandsk, portugisisk. spansk. tysk og rummnsk, idet hver af

disse tekster har sanme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTS-
GEMEINSCHAFT UND DER EUROPAISCHEN ATOMGEMEIN-
SCHAFT EINERSEITS UND RUMANIEN ANDERERSEITS
OBER DEN HANDEL UND DIE HANDELSPOLITISCHE UND
WIRTSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

DIE EUROPAISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT UND DIE EUROPAISCHE ATOMGEMEINSCHAFT,

BEIDE nachstehend Gemeinschaft genannt,

einerseits.

RUMANIEN

andererseits0

IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass Rumanien und die Gemeinschaft die direkten

vertraglichen Beziehungen, die zwischen ihnen mit den am 28. Juli 1980 unter-

zeichneten Abkommen uber die Einsetzung des Gemischten Ausschusses und den

Handel mit gewerblichen Waren hergestellt worden sind, f6rdern und erweitern

mochten und den Wunsch haben, ein Rahmenwerk fur die handelspolitische und

wirtschafliche Zusammenarbeit zu schaffen,

IM HINBLICK auf die traditionellen Handels- und Wirtschaftsbeziehungen

zwischen der Gemeinschaft und Rumanien und unter Beriucksichtigung des

jeweiligen Stands ihrer wirtschaftlichen Entwicklung,

UNTER BEROCKSICHTIGUNG der vorteilhaften Auswirkungen der in Rumanien einge-

leiteten Reformen und der jeweiligen Wirtschaftspolitik der Vertragsparteien

auf ihre Handels- und Wirtschaftsbeziehungen,

IN DEM WUNSCH, gunstige Voraussetzungen fur die harmonische Entwicklung und

Diversifizierung des Handela sowie die Forderung der handelspolitiachen und

wirtschaftlichen Zusammenarbeit in Bereichen gemeinsamen Interesses auf der

Grundlage von Gleichheit, beiderseitigem Nutzen und Gegenseitigkeit zu

schaffen,
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IM HINBLICK auf die besondere Bedeutung des Aussenhandels und anderer Formen

der internationalen wirtschaftlichen Zusammenarbeit als Faktoren der

wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung,

ANGESICHTS der Bedeutung, die der vollen Verwirklichung der Bestimmungen der

Schlussakte der Konferenz uber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa, des

Schlussdokuments der Folgekonferenz von Madrid und des Schlussdokuments der

Folgekonferenz von Wien beizumessen ist,

UNTER BEKIAFTIGUNG der Verbundenheit der Vertragsparteien mit dem Allgemeinen

Zoll- und Handelsabkommen und dem Protokoll uber den Beitritt Rumaniens zu

diesem Abkommen,

IN DER UBERZEUGUNG, dass es an der Zeit ist, den Wirtschafts- und Handels-

beziehungen zwischen der Gemeinschaft und Rumanien im Sinne des Schluss-

dokuments der KSZE-Konferenz von Bonn uiber die wirtschaftliche Zusammenarbeit

in Europa neue Impulse zu geben,

IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass die Gemeinschaft und Rumanien weitreichende,

engere und ausbaufihige vertragliche Beziehungen aufnehmen m6chten,

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Abkommen zu schliessen, und haben zu diesem Zwecke

Bevollmichtigte ernannt:

DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen

Vollmachten -

WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

Die Vertragsparteien verpflichten sich, ihren Handel und ihre handelspoliti-

sche und wirtschaftliche Zusammenarbeit zu erleichtern und zu f6rdern.
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ARTIKEL 2

(1) Dieses Abkommen gilt fur den Handel mit allen Waren mit Ursprung in der

Gemeinschaft oder in Rumianien, ausgenommen Waren, die unter den Vertrag uber

die Griindung der Europiischen Gemeinschaft fur Kohle und Stahl fallen.

(2) Dieses Abkommen beriihrt nicht die Bestimmungen des ab 1. Januar 1987

vorldufig angewandten Abkommens zwischen der Europaischen Wirtschaftsgemein-

schaft und Rumanien iber den Handel mit Textilwaren noch den Briefwechsel oder

andere spater geschlossene Vereinbarungen uber den Handel mit Textilwaren,

solange diese Bestimmungen in Kraft sind; sollte die Gemeinsehaft Absatz 24

des Protokolls zur Verlangerung der Vereinbarung vom 31. Juli 1986 fber den

internationalen Handel mit Textilien in Anspruch nehmen, so finden nur die

Bestimmungen dieser Vereinbarung und nicht die Vorschriften des vorliegenden

Abkommens Anwendung.

Spatestens sechs Monate vor Ablauf der genannten Abkommen fiber den Handel mit

Textilwaren nehmen die Vertragsparteien Konsultationen auf, um die nach dem

Ablauf dieser Abkommen geltende Regelung fur den Handel mit Textilwaren

festzulegen.

(3) Dieses Abkommen beriihrt nicht die bestehenden spezifischen Abkommen oder

Vereinbarungen zwischen den Vertragsparteien fber landwirtschaftliche Erzeug-

nisse oder die diese ersetzenden Abkommen oder Vereinbarungen.

TITEL I

Handel

ARTIKEL 3

(1) Vorbehaltlich anderslautender Bestimmungen dieses Abkommens wird der

Handel zwischen den Vertragsparteien im Einklang mit ihren jeweiligen Rechts-

vorschriften gestaltet.
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(2) Im Rahmen ihrer jeweiligen Rechts- und Verwaltungsvorschriften treffen

die Vertragsparteien "geeignete Massnahmen. um eine harmonische Entwicklung und

Diversifizierung ihres beiderseitigen Handels sicherzustellen.

(3) Sie bekraftigen daher ihre Entschlossenheit, die jeweiligen Vorschlge

der anderen Vertragspartei, die diesen Zielen dienen sollen, im Geiste der

Zusammenarbeit zu pruf en.

ARTIKEL 4

Die Vertragsparteien bestatigen ihre Verpflichtung, einander die Meistbegun-

stigung in Ubereinstimmung mit dem Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen

(GATT) und dem Protokoll uber den Beitritt Ruminiens zu diesem Abkommen zu

gewahren.

ARTIKEL 5

Jede Vertragspartei raumt bei der Einfuhr von Waren der anderen Vertragspartei

den h6chsten Liberalisierungsgrad emn, den sie normalerweise Drittlanderen

gewihrt und beruicksichtigt dabei die Bestimmungen des GATT und des Protokolls

iber den Beitritt Ruminiens zum GATT; zu diesem Zweck verpflichtet sich die

Gemeinschaft, die in Artikel 3 Buchstabe a des Protokolls uber den Beitritt

Rumaniens zum GATT genannten mengenmissigen Beschrinkungen unter den in

Artikel 7 bis 11 des vorliegenden Abkommens festgelegten Bedingungen fUr die

dort genannten Waren schrittweise zu beseitigen.

ARTIKEL 6

Bei der Liberalisierung werden die Bestimmungen des GATT, die Entwicklung des

Handels zwischen den Vertragsparteien, Anderungen der Marktbedingungen und

Handelsvorschriften in Rumnien oder in der Gemeinschaft sowie die Fort-

schritte bei der Durchfuihrung des Abkommens bericksichtigt.
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ARTIKEL 7

Die Gemeinschaft verpflichtet sich, spatestens am Ende des ersten Jahres nach

dem Inkrafttreten dieses Abkommens die mengenmssigen Beschrinkungen bei der

Einfuhr in die in Anhang I aufgefuihrten Gebiete der Gemeinschaft fur die dort

genannten Waren zu beseitigen.

ARTIKEL 8

Die Gemeinschaft verpflichtet sich, innerhaib eines Jahres nach Inkrafttreten

dieses Abkommens die mengenmissigen Beschrankungen fur die Einfuhr der in

Anhang II genannten Waren in die in diesem Anhang genannten Gebiete zu den

dort aufgefuhrten Bedingungen auszusetzen.

ARTIKEL 9

(1) Die Gemeinschaft er6ffnet fur jedes Kalenderjahr Einfuhrkontingente fur

Waren, die fur Rumanien von Interesse sind und fur die mengenmassige Beschran-

kungen gelten.

(2) Die Vertragsparteien halten jihrlich Konsultationen in dem in Artikel 22

genannten Gemischten Ausschuss ab, um festzustellen, inwieweit fur das

folgende Jahr neue Liberalisierungen vorgesehen und - abgesehen von Ausnah-

men - die Kontingente fur die Waren, fur die die in Artikel 5 genannten

mengenmassigen Beschrinkungen gelten, schrittweise und regelmissig erhoht

werden konnen.

ARTIKEL 10

Die Vertragsparteien prufen bis Ende Juni 1992 im Rahmen des in Artikel 22

genannten Gemischten Ausschusses die zu diesem Zeitpunkt nach Artikel 5 noch

bestehenden mengenmassigen Beschrankungen, um festzustellen, welche Anderungen

gegebenenfalls an der bestehenden Einfuhrregelung vorgenommen werden konnen.
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ARTIKEL 11

Die Gemeinschaft verpflichtet sich, spitestens bis zum 31. Dezember 1995 die

nach Artikel 5 noch verbleibenden mengenmassigen Beschrankungen zu beseitigen,

mit Ausnahme derienigen fur eine begrenzte Anzahl von Waren. die dann noch als

empfindlich angesehen werden konnten.

Der mit Artikel 22 eingesetzte Gemischte Ausschuss wird auf seiner Tagung im

Jahr 1995 gegebenenfalls die Einfuhrregelung fuir diese Waren festlegen, die

fir einen bestimmten Zeitraum nach dem 31. Dezember 1995 gelten wird.

ARTIKEL 12

Die Einfuhren der unter dieses Abkommen fallenden Waren in die Gemeinschaft

werden nicht auf die in Artikel 9 genannten Kontingente angerechnet, sofern

bei ihrer Anmeldung angegeben wird, dass sie zur Wiederausfuhr in unverander-

tem Zustand oder nach aktiver Veredelung im Rahmen der in der Gemeinschaft

bestehenden Verwaltungskontrolle bestimmt sind und sofern die Waren tatsach-

lich aus der Gemeinschaft wiederausgefihrt werden.

ARTIKEL 13

Unter Beruicksichtigung der Bedeutung ihres Handels mit landwirtschaftlichen

Erzeugnissen und der Folgen der multilateralen Verhandlungen im GATT pruifen

die Vertragsparteien in dem mit Artikel 22 eingesetzten Gemischten Ausschuss

die Mglichkeit, einander im Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen

gemasa Artikel 4 dieses Abkommens Produkt fir Produkt weitere Zugestaindnisse

auf der Grundlage der Gegenseitigkeit und der Ausgewogenheit zu gewihren.

ARTIKEL 14

Der Handel zwischen den Vertragsparteien erfolgt zu marktgerechten Preisen.

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 43

ARTIKEL 15

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen auf, sobald eine Ware im

Handel zwischen der Gemeinschaft und Ruminien in solchen erh6hten Mengen oder

unter solchen Bedingungen eingefahrt wird, dass den inlindischen Herstellern

gleichartiger oder unmittelbar konkurrierender Waren ein schwerwiegender

Schaden verursacht wird oder verursacht zu werden droht.

(2) Die Vertragspartei, die um die Konsultationen ersucht, liefert der

anderen Vertragspartei alle fur eine graindliche Untersuchung der Situation

erforderlichen Angaben.

(3) Die gemass Absatz 1 beantragten Konsultationen werden unter gebahrender

Berucksichtigung der grundlegenden Ziele dieses Abkommens gefuhrt und

spatestens 30 Tage nach dem Zeitpunkt der Notifizierung des Konsultations-

ersuchens der betroffenen Vertragspartei abgeschlossen, sofern die Vertrags-

parteien nichts anderes vereinbaren.

(4) Stellen die Vertragsparteien nach diesen Konsultationen fest, dass die in

Absatz I genannte Situation besteht, so werden die Ausfuhren beschrankt oder

andere Massnahmen. gegebenenfalls auch Massnahmen hinsichtlich des Verkaufs-

preises der ausgefiihrten Waren, getroffen, um die Schadigung zu verhiten oder

zu beseitigen.

(5) Erzielen die Vertragsparteien nach Durchfiihrung der in den Absatzen 1

bis 4 genannten Massnahmen keine Einigung, so steht es der Vertragspartei,

welche die Konsultationen beantragt hat, frei. die Einfuhren der betreffenden

Waren so weit und so lange zu beschranken, wie dies zur Verhaitung oder Besei-

tigung der Schadigung erforderlich ist. Der anderen Vertragspartei steht es

dann frei, von ihren Verpflichtungen gegeniber der ersten Vertragspartei far

ein im wesentlichen gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.

(6) Unter kritischen Umstinden, in denen ein Aufschub einen schwer zu

behebenden Schaden verursachen warde, k6nnen derartige Vorsorge- oder Abhilfe-

massnahmen ohne vorherige Konsultation vorliufig getroffen werden, sofern

Konsultationen sofort nach der Einfahrung derartiger-Massnahmen abgehalten

werden.
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(7) Bei der Auswahl von Massnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Ver-

tragsparteien Massnahmen, die die Funktionsweise dieses Abkommens am wenigsten

beeintr9chtigen.

(8) Soweit notwendig, konnen die Vertragsparteien Konsultationen abhalten, um

zu vereinbaren, wann die gemass den Absatzen 4, 5 und 6 eingefuhrten

Massnahmen ausser Kraft treten sollen.

(9) Sind die Verfahren nach diesem Artikel voll ausgesch6pft worden und

besteht weiterhin Uneinigkeit zwischen den Vertragsparteien fber die nach

diesem Artikel getroffenen Massnahmen, so konnen die Gemeinschaft und Rumanien

die Vertragsparteien des GATT gemass Artikel XIX des GATT und gemass Artikel 4

des Protokolls Uber den Beitritt Rumaniens zum GATT damit befassen.

ARTIKEL 16

Die Vertragsparteien unterrichten einander fiber jede Anderung ihrer zoll-

tariflichen und statistischen Nomenklatur oder jede andere im Einklang mit den

geltenden Verfahren getroffene Entscheidung fber die Einreihung der unter

dieses Abkommen fallenden Waren.

TITEL II

Handelspolitische Zusammenarbeit

ARTIKEL 17

(1) Die Vertragsparteien bemuhen sich nach Kraften, ihre handelspolitische

Zusammenarbeit nach dem Grundsatz der Nichtdiskriminierung und der Gegen-

seitigkeit zu f6rdern, auszuweiten und zu diversifieren. Der mit Artikel 22

dieses Abkommens eingesetzte Gemischte Ausschuss wird insbesondere Mittel und

Wege zur Fbrderung der beiderseitigen harmonischen Entwicklung des Handels

prfifen.
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(2) Zur Verwirklichung der Ziele dieses Artikels und in den Grenzen ihrer

jeweiligen Befugnisse kommen die Vertragsparteien iiberein, giinstige Geschifts-

regeln, Erleichterungen und Handelspraktiken fur Unternehmen oder Firmen der

anderen Vertragspartei auf ihren jeweiligen Mirkten beizubehalten und zu

verbessern, und zwar durch folgende Massnahmen:

- Ver6ffentlichung und Erleichterung des Austausches von Handels- und Wirt-

schaftsinformationen uber alle Themen, die zu der Entwicklung des Handels

und der wirtschaftlichen Zusamnmenarbeit beitragen; dazu geharen:

- Wirtschaftsprogramme oder Wirtschaftsvorausschitzungen,

- allgemeine und sektorale Einfuhrvereinbarungen,

- Wirtschafts- und Handelsvorschriften, einschliesslich Vorschriften fur

Markte und Unternehmen,

- makro6konomische Informationen und Statistiken, insbesondere Produktions-

Verbrauchs- und Aussenhandelsstatistiken;

- Erleichterung der Zusammenarbeit zwischen ihren Zollverwaltungen, vor allem

im Bereich der Berufsausbildung;

- F6rderung der Anbahnung von Kontakten und Beziehungen zwischen Firmen,

Unternehmen und anderen interessierten Organisationen beider Seiten, die zur

Verwirklichung der Ziele des Abkommens beitragen;

- Forderung von Kontakten zwischen Berufsverbinden der Gemeinschaft und

Ruminiens.

(3) Zur Verwirklichung der Ziele dieses Artikels kommen die Vertragsparteien

iiberein, ginstige Geschiftsregeln, Erleichterungen und Handelspraktiken fur

Unternehmen oder Firmen der anderen Vertragspartei auf ihren jeweiligen

Markten beizubehalten und zu verbessern, unter anderem wie in Anhang III

angegeben.
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ARTIKEL 18

In den Grenzen ihrer jeweiligen Befugnisse verpflichten sich die Vertrags-

parteien,

- einen angemessenen Schutz und die Durchsetzung von Rechten an gewerblichem,

kommerziellem und geistigem Eigentum zu gewahrleisten,

- die Einhaltung ihrer internationalen Verpflichtungen im Bereich der Rechte

an gewerblichem, kommerziellem und geistigem Eigentum zu gewihrleisten,

- entsprechende Vereinbarungen zwischen Unternehmen und Einrichtungen in der

Gemeinschaft und Rumanien zum angemessenen Schutz von Rechten an gewerb-

lichem, kommerziellem und geistigem Eigentum zu beginstigen,

- die Zusammenarbeit und den Meinungsaustausch zwischen den fur gewerbliches,

kommerzielles und geistiges Eigentum zustandigen Organisationen und Einrich-

tungen zu fordern.

ARTIKEL 19

In den Grenzen ihrer jeweiligen Befugnisse

- fbrdern die Vertragsparteien die Regelung von Streitfragen im Zusammenhang

mit Handels- und Kooperationsgeschaften zwischen Firmen, Unternehmen und

Wirtschaftsorganisationen der Gemeinschaft und Ruminniens durch Schieds-

gerichte;

- kommen die Vertragsparteien jiberein, dass bei Jeder Vorlage einer Streit-

frage an ein Schiedsgericht jede Partei ihren eigenen Schiedsrichter,

ungeachtet dessen Staatsangeh6rigkeit. frei wahlen kann und dass der vor-

sitzende dritte Schiedsrichter oder der Einzelschiedsrichter Angeh6riger

eines dritten Staates sein kann;
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- fordern die Vertragsparteien den Ruckgriff auf die von der Kommission der

Vereinten Nationen fur internationales Handelsrecht (Uncitral) ausge-

arbeiteten Schiedsregeln und die Einschaltung eines Schiedsgerichtes eines

Unterzeichnerstaates des am 10. Juni 1958 in New York geschlossenen Uber-

einkommens uber die Anerkennung und Vollstreckung auslindischer Schieds-

spruche.

TITEL III

Wirtschaftliche Zusammenarbeit

ARTIKEL 20

(1) Im Einklang mit ihren jeweiligen Wirtschaftspolitiken und wirtschaft-

lichen Zielen fordern die Vertragsparteien eine moglichst breite Zusammen-

arbeit in allen Bereichen, die ihren beiderseitigen Interessen entsprechen.

Diese Zusamnmenarbeit zielt unter anderem darauf ab:

- die Wirtschaftsbeziehungen zwischen den Vertragsparteien zu stirken und zu

diversifizieren;

- zu der Entwicklung der Wirtschaft und des Lebensstandards auf beiden Seiten

beizutragen;

- neue Versorgungsquellen und neue Mirkte zu erschliessen;

- die Zusammenarbeit zwischen Wirtschaftsbeteiligten mit dem Ziel der Anregung

von Investitionen und Joint ventures, Lizenzvereinbarungen und von anderen

Formen der industriellen Zusammenarbeit zur Entwicklung ihrer Industrien zu

fordern;

- den wissenschaftlichen und technischen Fortschritt zu unterstUtzen;

- die strukturellen Veranderungen in der rumanischen Wirtschaft zu unter-

stutzen, urn den Handel mit Gutern und Dienstleistungen mit der Gemeinschaft

zu steigern und zu diversifizieren;
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- umweltvertragliche Politiken zu unterstitzen;

- die Teilnahme kleiner und mittlerer Unternehmen am Handel und der Zusammen-

arbelt zu begtinstigen.

(2) Zur Verwirklichung dieser Ziele f6rdern die Vertragsparteien nach Kriften

die wirtschaftliche Zusammenarbeit in Bereichen von gemeinsamem Interesse, vor

allem in folgenden Bereichen:

- Industrie und Bergbau,

- Land- und Ernihrungswirtschaft,

- Forschung, Entwicklung, Wissenschaft und Technik auf Gebieten, auf denen die

Vertragsparteien tatig sind und welche sie als im gemeinsamen Interesse

liegend ansehen, einschliesslich Kernforschung,

- Energie, einschliesslich Kernenergie und nukleare Sicherheit (Reaktor-

sicherheit und Strahlenschutz).

- Umweltschutz und Erhaltung der naturlichen Ressourcen,

- Verkehr, Fremdenverkehr und sonstige Dienstleistungen,

- Telekommunikation,

- Wirtschafts-, Wahrungs-, Banken-, Versicherungs- und sonstige Finanzdienst-

leistungen.

- Berufs- und Managementausbildung,

- arztliche Versorgung und Gesundheitswesen,

- Normung,

- Statistiken.
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(3) Zur Verwirklichung der Ziele der wirtschaftlichen Zusammenarbeit und im

Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse unterstutzen die Vertragsparteien

Massnahmen, die auf die Schaffung giinstiger Bedingungen fur die wirtschaft-

liche und industrielle Zusammenarbeit abzielen. Dazu gehoren insbesondere:

- Schaffung eines gunstigen Klimas fur Investitionen, Joint ventures und

Lizenzvereinbarungen. vor allem durch den Ausbau von Vereinbarungen durch

die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und Rumanien, die die Forderung und den

Schutz von Investitionen, insbesondere den Gewinntransfer und die Ruck-

fiihrung des investierten Kapitals betreffen und auf dem Grundsatz der

Nichtdiskriminierung und der Gegenseitigkeit beruhen;

- Erleichterung des Informationsaustausches und von Kontakten zwischen

Personen und Delegationen, die Handels-, Wirtschafts-, Bildungs-,

Ausbildungs- oder sonstige geeignete Organisationen vertreten;

- Unterstutzung und Erleichterung der Handelsforderung, zum Beispiel die

Veranstaltung von Seminaren, Messen und Ausstellungen. Kolloquien und

Handelswochen;

- F6rderung der technischen Beratung in geeigneten Bereichen;

- Erleichterung der Marktforschung und anderer Vermarktungsaktivitaten auf dem

jeweiligen Gebiet der Vertragsparteien;

- F6rderung gemeinsamer Forschungs- und Entwicklungsmassnahmen sowie von

Informationsaustausch und Kontakten zwischen Wissenschaftlern. Forsehungs-

und Ausbildungseinrichtungen im Einklang mit den Jeweiligen Rechts-

vorschriften und Politiken der Vertragsparteien;

- Erleichterungen der Zuammenarbeit zwischen Wirtschaftsbeteiligten auf den

Markten der Drittlander.
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ARTIKEL 21

Unbeschadet der einschlagigen Bestimmungen der Vertrage zur Griindung der

Europaischen Gemeinschaften werden durch dieses Abkommen sowie alle auf seiner

Grundlage getroffenen Massnahmen in keiner Weise die Befugnisse der Mitglied-

staaten der Gemeinschaften beruhrt, mit Rumanien im Bereich der Wirtschafts-

kooperation bilaterale Massnahmen durchzufuhren und gegebenenfalls neue

Abkommen uber wirtschaftliche Zusammenarbeit mit Rumanien zu schliessen.

TITEL IV

Gemischter Ausschuss

ARTIKEL 22

(1) a) Es wird ein Gemischter Ausschuss eingesetzt, dem Vertreter der Gemein-

schaft einerseits und Vertreter Ruminiens andererseits angeh6ren.

b) Der Gemischte Ausschuss erarbeitet Empfehlungen im gegenseitigen

Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien.

c) Der Gemischte Ausschuss legt, soweit notwendig, seine Geschaftsordnung

und sein Arbeitsprogramm fest.

d) Der Gemischte Ausschuss tagt einmal im Jahr abwechselnd in Brussel und

in Bukarest. Sondertagungen konnen auf Antrag einer Vertragspartei im

gegenseitigen Einvernehmen einberufen werden. Den Vorsitz im Gemischten

Ausschuss fiihrt abwechselnd eine der beiden Vertragsparteien. Soweit

m6glich wird die Tagesordnung des Gemischten Ausschusses im voraus

vereinbart.

e) Der Gemischte Ausschuss kann Arbeitsgruppen einsetzen, die ihn bei der

Erfullung seiner Aufgaben unterstutzen.

Vol. 1962, 1-33523



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitks

(2) a) Der Gemischte Ausschuss sorgt f~ir das ordnungsgemasse Funktionieren

dieses Abkommens und der diesbezuiglichen Vereinbarungen und erarbeitet

und empfiehlt Massnahmen zur Erreichung der darin gesetzten Ziele unter

Berficksichtigung der Wirtschafts- und Sozialpolitik der

Vertragsparteien.

b) Der Gemischte Ausschuss wird sich bemihen, Mittel zu finden, um die

Entwicklung des Handels und die handelspolitische und wirtschaftliche

Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu f6rdern. Insbesondere

wird er

- die verschiedenen Aspekte des Handels zwischen den Vertragsparteien,

vor allem die allgemeinen Rahmenbedingungen, Wachstumsraten, Struktur

und Diversifizierung, Handelsbilanz sowie die verschiedenen Formen

des Handels und der Handelsf6rderung untersuchen,

- Empfehlungen zu allen Fragen des Handels oder der Wirtschafts-

kooperation von gemeinsamem Interesse aussprechen,

- nach geeigneten Mitteln zur Verhinderung etwaiger Schwierigkeiten im

Bereich des Handels und der Zusammenarbeit suchen und verschiedene

Formen der handelspolitischen und wirtschaftlichen Zusammenarbeit in

Bereichen von gemeinsamem Interesse unterstUtzen,

- Massnahmen zur Entwicklung und Diversifizierung der handels-

politischen und der wirtschaftlichen Zusammenarbeit unter anderem

durch Verbesserung der Einfuhrm6glichkeiten in der Gemeinschaft und

in Rumanien prufen.

- Informationen uber makro6konomische Vorausschtzungen fur die

Wirtschaften der Vertragsparteien austauschen, die sich auf den

Handel und die Zusammenarbeit und dariiber hinaus auf die angestrebte

Komplementaritit zwischen den beiden Wirtschaften sowie auf die

vorgeschlagenen Programme zur Wirtschaftsentwicklung auswirken

k6nnen,

Informationen Uber Anderungen und Entwicklungen der Rechts- und

Verwaltungsvorschriften sowie der F6rmlichkeiten der Vertragsparteien

in den unter dieses Abkommen fallenden Bereichen austauschen,
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- Methoden erarbeiten, um den Informationsaustausch und Kontakte in den

Bereichen zu regeln und zu fordern, die die wirtschaftliche Zusammen-

arbeit zwischen den Vertragsparteien auf einer fur beide Seiten

vorteilhaften Grundlage betreffen und zur Schaffung gfinstiger Voraus-

setzungen fur diese Zusammenarbeit beitragen,

- wohlwollend Mittel und Wege zur Verbesserung der Bedingungen fur die

Entwicklung direkter Kontakte zwischen Unternehmen in der Gemein-

schaft und Unternehmen in Rumanien pruifen,

- Empfehlungen aussprechen und sie den Behorden der Vertragsparteien

ubermitteln, um jedwede Probleme, soweit moglich, auf dem Wege von

Vereinbarungen oder Ubereinkiinften zu regeln.

TITEL V

Allgemeine und Schlussbestimmungen

ARTIKEL 23

(1) Dieses Abkommen ersetzt mit seinem Inkrafttreten die am 28. Juli 1980 in

Bruissel unterzeichneten Abkommen zwischen der Europiischen Wirtschafts-

gemeinschaft und Rumanien Uber die Einsetzung des Gemischten Ausschusses und

den Handel mit gewerblichen Waren.

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen aber die wirtschaftliche Zusammenarbeit in

Artikel 21 treten die Bestimmungen dieses Abkommens an die Stelle der

Bestimmungen von Abkommen zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und

Rumanien, sofern letztere Bestimmungen mit diesen unvereinbar oder identisch

sind.
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ARTIKEL 24

Dieses Abkommen gilt fuir die Gebiete, in denen die Vertrige zur Grundung der

Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft

angewendet werden, und nach Massgabe jener Vertrage einerseits sowie fur das

Gebiet Rumaniens andererseits.

ARTIKEL 25

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den

Tag folgt. an dem die Vertragsparteien einander den Abschluss der hierfur

erforderlichen Rechtsverfahren notifiziert haben. Das Abkommen wird fur einen

ersten Zeitraum von fainf Jahren geschlossen. Es wird jahrlich automatisch

verlangert, wenn es nicht sechs Monate vor seinem Ablauf von einer Vertrags-

partei schriftlich gekuindigt worden ist.

Die Vertragsparteien k6nnen jedoch dieses Abkommen in beiderseitigem Einver-

nehmen erweitern und/oder andern oder seine spezifischen Bestimmungen

prazisieren, um neuen Gegebenheiten Rechnung zu tragen.

Die Anhnge, das Abkommen in Form eines Briefwechsels (Testausschreibung) und

die gemeinsame Erklirung zu Artikel 9 sind Bestandteil dieses Abkommens.

ARTIKEL 26

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften. in dinischer, deutscher, englischer,

franz6sischer, griechischer, italienischer, niederlindischer, portugiesischer,

spanischer und rumanischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleicher-

massen verbindli~ck ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du present volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

IYMWDI NIA META#Y THY EYPfC1AIKH1 OIKONOMIKHI KOI-
NOTHTAY KAI THI EYPfIrIAIKHZ KOINOTHTAI ATOMIKH1
ENEPFEIAI, A4DENO, KAI THI POYMANIA1, A(DETEPOY,
IXETIKA ME TO EMHIOPIO KAI THN EMHOPIKH KAI OIKO-
NOMIKH YYNEPFAIIA

H EYPQOAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA XaL n EYPORAIKH KOINOTHTA ATOMIKHE ENEPIEIAE,

OL OnOiCq Oo E&qq xaAoGvtaL opo& "n KoLv&rrta",

xaL H POYMANIA,

agetlpou,

ANArNOPIZONTAE 6TL n PouPavia XaL n KoLv6txna £ uP0V va npowOhoouv xaL va

CnEXTCivOUv nEpaLtipw tLq Q&LEOEc Oupoalt)XKq oxioC~c, nou fEonioinxav PEjvaE'

Touq PC tLq ouP9WviCI yLa tn ootaoc tqq xoLvhq £ntP poTq Xl yX a to qpn6pLo

OLOnXaVLX6V TpotovTWV OL onOieq unoypqnxav x oLq 28 IouXiou 1980, MOL va

opioouv EuputEpa niAaOLLa qCpnOPXq XaL OLXOVOPLq ouvCp.yaoaaq,

YnENGYMIZONTAE Touq napa6ooaXouq EptOPLKOU6 xaL oLKoVoLxou 6copouc Jta&u

194; KoLv6TflTaq xaL TrKc POUPaViaq XaL iXovTa(; unloqr to avTiOTOLXa cTTLin6a xnq

OLXOVOKhq tOUq av6ntu&qr1,

EXONTAE YHOYH TLq EUVOZXiq OUVEitCLCq iv petappuOeoiawv nou npaypaTonoLo6vTaL

oig Poupavia Xat TWv avlotoTLXWv OLXOVOPLxLv nOALtLX6V TWv ouP~aXAO iVcav Pcpv

YLO tLq CpnOpLKiq KOL OLXOVOpLXCq tOUq OXEOELq,

EHIIYMONTAE va 6rptoupyhoouv CuVOZXq ouvOhX0 q yka inv appovtxfi avantu~n XOL

inr 6lagoponroinanr Tou E4Tpnpou, )(08(0 xaL YLO tflV flPO60n~l~n trn EPTKOPLXc xa1L

OLXOVOPLXhq ouvcpyaoiaq oc togJEiq apOolaiou Evt5La(pipovioq PC 060n TnV

toOtpLa, to aopoLao o(pcXoq KaL TrV aPX rqN aPoLi.alotTnaq,

EXONTAE EIFNOEH tqT L6txfiq onpaoOaq Tou iXouv tO EICtpLX6 CITopLO XOL 6,Akc

popqE 6LtOVOUc OLXOVOLXfli ouvCpyaoiaq (Jq OUVIEAEOTiC OL(OVOiIKq xaL

XoLVWVLxhq avlnTunq,
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EXONTAE EHIFNQ1tH Trp onpaoia nou iXCL ) nAf iPT) cpappoyh Inq TcAtxff; Ttp6p&r

Inc 6LtOXC4q)C yLa nV) acPaAcLa XOL in ouvcpyaoia oTqv Eup~nn, Iou TEALXo0

£yypagou inq ouv66ou inq Ma6piinq xat Iou TEALKo& £yypawou inq ouvo6ou iqq

BLivvnq,

EnIBEBAIQNONTAE Tq 6iopuo iwv oupoaAopivuv pcpsv on rcvt x EuvUuVia Ao~pv

xat Epjopiou xL oto npcn6xoAko TpooX~pnOqT Inc Poupavia' o'auifiv,

nIETEYONTAE 6tL Oa npintCl va 6o6ci ncpavripw &flnon oTL, c pnopLxtr aL

OLXOVOtLXi oxioCLq P£ia&G iq KoLv6TOqr a Xat InC PouP.aviac, 01o nAoiato Iou

EALou cyyp6(ou inq ouv66ou AAEE nq Bbvvqq yLt IDV OLXOVOPLXit OUVCpyUOLC

oinv Eup;t),

ANArNOPIZONTAE 6it q KoLV6nra XGL n PouPavia Entflupov va 6pLoupyh0oouv

PCTa&6 Touq oCv6TEpouq OuPaOtLxouq 6EdpOur 0f £upuTzpOUq TOPEqL, OL OnOiOL foa

civat £I1L6citLxoi Tcpactpw avanx6&~ccaq.

AHOAIEAN va ouvhqouv tnv napo~oa oupqwvia xaL 6pLoav yLO To oXonr auTb Wc

nAnp&ouotouC :

oi 01O0OI0, pE1a Tnv avraX~aOY TWv UAnpEEouoiWv Eyyp69Wv Touq Ta onoia OpianXv

EYMWNHEAN EHI TON AKOAOYeQN AIATATEQN

APePO I

Ta oup~oaXA6cva pipq 6opcuovTot va 6LuXoAGvouv aL va npo~vfhoouv To £InoPLo

xat -nv OLXOVOPLXi ouvcpyaota VEcaE6 iou .

AP6PO 2

1. H napouoa ouppvla cpappoCETaL ort. ouvaAAayq 6Av JWv npo.6v-Wv,

xa-ayuyfi Tnq KoLv6nTaC 6 Ino Poupaviaq, PC Caipon Ta npoZ6via nou

xaAnxoviaL an6 in ouvOaix nEpi t6p6OE(qo) r Eupunaixflq KoLv6TrTaq "Av8paxa

XaL X6AuQa.
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2. H tapo~oa ouopwvia 6cv OYLEt xt4 6tai&etq iry oupg viac ia&6Ea Inc

EupLnaixhq OtxovoptLxr, Kotv6trnao xaL tnq Poupaviaq Yta to cpn6pto

UavpTOUpyxv TIpOLOVTJV TIOU tLoxUeL Tipooc.ptv& aT6 tv 1r) Iavouapiou 1987, oute

ttc 6Lat6&Etq OLao6hnotE avtaAAayhq EnLOtOXA6V h 6AAav 6LaxavovLogpv oXEttx6 PE

to EnIOPLO UOVtoUpYtX4)v npoiovtL)v nou iXOUV oUva96C WaTOYCVotGpOa. yta tnv

ncpio6o cpappoyhq tcv 6tato&accv aut6v" EntnAiov, a npintwxr nou n KoLv6tlta

EmxaAEotl tv napxypapo 24 toU npWtOxAAou yLO tv napataon tou

6tGXaVOVLOPOU trn 31nq IOuAiou 1986 yta to 6LEOViq Opl PLO U9GVtOUpyLx6V

npoibvtuv, £papp6CoviaL ot 6oatoc tOU V AEAbyw 6Laxavovoo6 XGL OXL oL

6Lta~ect, Tnq apouoaq oup~viaq.

To apybTEpo i t phvEq nptv an6 tn ATq twv Tpoava~ppopivwv oUP9(UVL6V Yta tO

E1n6pto ugavtoupytxwv TpoltvT(v, tO uOUIOAAoPEvO p 6tE&youv 6LaCouAEuoEL

PEta&6 touq yta va xa~opiaouv touc 6LaXavovtopouq nou f0a EqOp~JO6OVtaL oto

£ITOpLO ugavtoupytxav npotbvtuv pct6 tn Ahn tv Ev A&yo OUpWWVL6V.

3. H napouoa oupto.via 6Ev aiyeL tq £1t6txi oupgcpvicq h 6LaxavovLopo n YLa ta

yE pyLX& npoLOvta ou Loxuouv p5aia& tv oupIaAAopivcv pEpjv, oitE xapia anb

ttq pcjtaycvjotcpcc oupgovicc h 6taxavovtopoc.

TITAOZ I

APSPO 3

1. Exit6 avtL0ictv 6Latoicov tnq napouoa; oup@pviaq, to cpnbpto pgca&& tcv

oup0aAAopicvv pcpwv 6tcvpyciIaL op6Wva pC ttq avtiotoLxcq pu*Pio Lq tou;.

2. Zta 1IAaiLOa tWv OvTiCtoLxEv vOp06CoLOV Xat toV pupioiEv tou;. to

oupiaAAopEva pipq 0ConiCouv xat6AAAO Pitpa yta t 6tao&ALO) t14; appOVLXfl;

avntu~nl; xaL tnq 6Lagoponoinonq toV CPoLOai V ouvaAAay4v tou.

3. rLO to OXOTTO aut6, L0iE0 a vouv tn 6o X0o) tou Va E&Et76ouv pE nvEupa

ouvcpyaoiaq, to xaSiva ao tnv Acup6 tou, tLq npotaoCL; Tou uToioAACL to 4AAo

icpoI; YLO tnV Eniitcuq tv otoXcv autwv.
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APePO 4

To oupiaAAopeva pipq EntLOEatVOUV in 6iopeUOf iOVw va Rapixouv OTLq Piea&G

touc oxicOcL in pEioxcipLota tOU p&AAOV £UVOOUPVOU Xp6Touq, oup(puva PC it

rcVLKh Eoupvia Aaop v at Epopiou (GATT) xa. To npwr6xoAXo npooxIPfonq nq)

Poupavioq a, a'utrv.

APePO 5

KaOe oupaXoA64Evo pipoq napixeL ato zAAo pipoq, yta itq ctoaywyi3, TGjv

npo6vtov tou, to gdytoo OaoP6 CAEoiopwn qOU £qiapO Et xaT& xavova OtL(

tptXc Xpc, XapoavovTar uno(ql tLq 6Lo t Ett E rq GATT xat OU nprox6 Aou

npooxpnoq Triq Poupaviaq o auity" yta TO o on aOuT6, r) Kotv6irlya avaAaP0&vE

tfn 6Eopeuo va xaiapyfioL npoo6uotLXa Touq T[O0OTLXOUq TTPLoptOPAo4 ROU

avaoqpovtaL oto &p8po 3 OtOLXCo a) toU npwrox6AAou npooxcporlq rq Poupaviaq

oatv GATT, o6PpOWva pC tLqX~ TopPELq xat yta TO rtpoZovia ou avagipovTat oto

&pOpa 7 biq 11 nqK napouoaq oupvica .

APOPO 6

H 6 a6txaoia eAeuO8p(anq) AapO~vEt un6q Ttq 6taaC tq iqc GATT, Irv avzniuto

too pnoptou pera& xwv oupflaAkoivwvv pepv, TLq pCaIGoAiq OtLq ouvfiiXE nOu

6tinoUv Iv ayopa xat -OUq XavovCq YLO to epnOpto Oaiv KotvoTfla r oin

Poupavia xO&1c XaL xnV Ttpo6o nou npaypaTOnOLL at xata Tfv E(appoyf fql

ouupoviQac.

APePO 7

H KoLv&Tiyta avaAapi0aVCL Trv uoTIXpiwanT vQ xat0$)ytOEL, To apy6Tcpo a-To iiAoq -oo

npiou t tour, pcT6 Inv ivap n Itc tox~oq tTq napouoac oupwPvaq, iouq

nootoELXOUI TtptopPoUC nou CqOpPo6OVTat ot, £tOOyy 0 noupaypOOTIOLOuVtOL

OtLq nEptqip(CLCq iq Kotv6TrTac xat yLa to npo!ovia nou anapOPp O6IaL ao0

napapTfpa I.
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APePO 8

H Kotv6iywa ava~a pvct irv unoxpiwon vaoavaoOciACL, -o apyrCpo OTo 'TAoC Tou

iTouq Pvr6 rrv ivap~n LoXGO nqc oupuviaq, tTTv £pappoyfi TWv nOOOTLX6V

ECpLopLoPOV KaTa tTV EtOay(,y) TAJV npOLOVtV TOU aTapLCOPouVIaL oTo n apipTna II

ot q nPLipEpLCq nou avaq povIaL oio rlapzpiqpa aui6 o6ppwva pE iouq 6 pouq nou

xaOopicovtGL 0' auT6.

APePo 9

1. rLa X66E npcpoAoyLax6 -toc, n Kotv6tqta aIVOiyCL nOOootOELq EtoaywytJh yLa

TO npoiovta nou napouoL6Coov £v6LGpPOv yLa Tn Poupavia at alOtEAo&v To

OVtLXEiIJEVO nOOOTLX6V n£PLOPLOP6V.

2. Ta 66~o ~ppn 6LE6youv 6La~ouAec~octq, x6ft Xpbvo, 0t0 TLAaiLO T?)q PLXtTh

En1tiponh) troo avaq,&PcTaL oto &zp~po 22 TnPOXCLPiVOU VG XaOOPiCOUV. YLO toy

ETKOIEVO XPOVO, TLq ViEq £AEUOEP(.30ELq )(aO6q XGL, TIATV E&aLPiEW.v, tily

npoo6CtTLXf XCIL taXtLXh aGoT) tov nOOOOaitwwv yta to upot6vTa nou anoTEXov

to av-tELXipvo TCJv nOOOtLX6V nTEPLOPLGo V OU ovaqipovtam oto 6pOpo 5.

APePO 10

To oup a 6iva pipq 8a cEET6oouv, nPLv a6 To txiA Iouvtou 1992, ota TILaioLa

Tnq ptxtT)( cntiponhq nou avagpcOL atoo apOpo 22, Touq nootixo6 nEpLOpLoPoCq

ou avacpipovTaL oTo &popo 5, oL onoiot 0a 6LaTrjpo6vraL ax6pa, TpoxtELgiVOU Vo

oupov)Oov OXETLX6 PE TLq tpOnOnOLo Etq toU Oa piPTEL £v6cXOiJVw va £niA8ouv

01o unpxov OJGTqpa £Loaywy v.

APePO ii

H KoLV6r)TG GVa avc.c% vCL Tr)v uoxpioWoa va XaTapyYo60L, to apy&tcpo icrx Tqv

31 AExcptpiou 1995, Touq EvaTontvovtE( £L6LXOU nOOotLXO6q EpLOpLoIjoq tOo

avagipovtaL Oto 6pOpo 5, pe EFaipeoa EX iVOUq nOU aopo6v EpIopLopevo apLOP&

npoi6vov ta onoia cv6iXETL va 8(,,pn8o6v oaioria xai6 to xp6vo aouT6.
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Av&Xoya pc Trv ncpirTc-, n tLxr £ntiponY nou 6npLoupyctat Pe To 6p~po 22,

Oa XG0opiOCL, )aT& In oCvo66 i To 1995, To XaOE016q nOU Oa EVP6£CIGL yLa

PLO OPLOPiVn TtEpio6o a6 t 31 AEXCP£piou 1995 XCL PcT. oaTv Loaycayfi Twv

Ttpoc6vt(JV aUT(v.

APOPO 12

OL £LOaytyiq Oryv KotvbTnTa npoC6vTuv nou xaAi6movtaL a6 Tqv nopo6oa oupwvio

6Ev XaIGaoyiCOVaIL OTLq TOOOtOL6 q nou aVOpapovTaL oTo &pOpo 9, un6 ToV opo

oit 6nX6vEaL 6TL xa npoCovia aui6 npOOpiCOVTaL YLa £navcaywyh xat

£TraaEEYOVTOL nTP6YPaL an6 In)v Kotv6rryra. EiE wq iXouv CiTr Et aFT6T1

TEALLOnOinOn YLa cnavE&ayUy . oa mkaioka wv ouofp6a-rv 6LOLKnTLKOU EkiYXOU

nOU LOX&OUV oirv Kotv6iona.

APePO 13

Ta oup0iAA6pcva pipn, Aapo3voviaq un
6

n In Onpaoia noU EXCt to qpn6pto

YECLpyLX6V nPOLbVTWV XQL TLq CnL l)tCLq Twv noAupcpv 6tapaypac ocwv oia

nAOOLO nrr GATT. E&c1Couv, 0a0 nkXoioLa nq ptXTfiq Cntrponfi nou avovipciaL

oto 6pOpo 22, tn 6uvar6Tna va oupTUvloOuv oXCTLX& PC vicq napaXwphoCLq, OTOV

ToPca rwv YCWPYLXWV ouvaXoywv, XoL yLo X GO nPOLoV XwPLOT6, OC apOLOala XOL

appovLXr 00n), oopgwva pC to 6pOpo 4 xqq nopo6oac oupgwviao.

APePO 14

Ot ouvaAAayiq Epnopup&Tv pcra&& %wv 66o oupaXbpevwv pcp6v

npaypaionotovtaL OE tLpic ouv&66PEV£q pC aU-rcc Inq ayopoc.

APePO 15

1. Ta oup aAA6pcvo pipn 6LtE6youv 6iaOouAE6octq GE nEPi TWO nou Eva npoY6v,

a-to TrAaiOa IrOU CPntOPiou PEra&6 rrj KOLv&rTcr xaL -Tr~ POUPGViOq. ELO&YCTt OE

tbOE4 pEy6XctC noaTr61)TEt h uT16 TiToLouq 6pou 6or va npoxaAE h Va anCLAEi va

npOKOAEOCL orUaV~tXh CnPia OTOUl CyX6pLOUq npaywyouC opoEt66v f 6pcoa

ov-aywv'LoVtXV npoLovTcav.
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2. To oupaXA6pcvo pipoq TO OnOO C tacL in 6tcTaywyf 6LaoouAc~ocwv napEXcL

010 cXkO Ppoq X6af XPfOaLO o oTxLo inOU 60 Cnttpiq£L Inv COL 06oo ciTaoq

nq) xaiaoiaonl.

3. OL 6LaGouXAuoECL nou Cniouviat ougtjva Pc Inv Tapaypawo 1 6LE&.6yovaL

o06uPva PC Touq OEPEXL66OUq oTXOU tIq mapouoaq ouPcKpviaq XaL OAOXqnpivOvGaL

To apyo7po TpLOvia nApip cq TInv npEpopYvia xotvonoiaOnq i aiitrio a6 To

EV6LaTpEPPEVO PipOC, EXTOq EV TO pipn OUJp(p Vfoouv 6LaopEptx(.

4. E~v, PcT6 tic 6LalDouACuqo GTauti, TO ouPlaAA6Pva pipn avayvupioouv oit

UapxCIL n KaTacoOq nOU nCpLypocPCtGL OtTV napaypaCqo 1. nptopioviaL OL

c ayoyi AapotavovTot 6AAa piTpa nou pnopeA Va n pLAajJvouv xaL igTpO Wq

IPOq Lgq Lc q n(A60CLq *WV aE.YOiVcV PC 016XO TrV Rp6Anipn i TnV

5. E6v, PET tnv av6Anq 6paonq os upva PC TLC napayp&9ou 1 iwj 4. To

ouPaAXA6Pva pipq 6Ev xaTaA6&ouv o oup.pupvia, To ouPo3Xo6PEvo Pipoq To onoio

CfiTfloc In 6LE~ay(JYi iov 6LaOOUAE EuJV EiVaL EACu60po va nCPLOPio0L Tq

ELOOY()E TWV OXCtLX6V npOV6VT(JV, oto PaOpo xaL yLO To XPOVLxO bLtfolpa nou

CivaL anapaiintro YLa Inv np6Anpq, fi Trv c&6Actgq~ tq Cgpiaq, To 6Ao

oupl~aAA6pevo pcspor,. ELvaL i6 ic cAeUOtpo vo TrapcxxAiLan TrtLq Uioxp E0Lq IOU

ivavTL Tou Tip~iou oup0aAkkpcvou pipouq 60oov aop6 tLq oUvaAAGyiq OUOLGtOLX6i

Loo66vapou 6yKou.

6. EL XpLLC nEpLnT6tOEcL, XaT& TLq OL OiE OnOLa6finoTE xafutoipnon da

npoxaAo6oc qrpia nou Oa fiTav 6uoxoAo va anoxaiao ai. CiVaL 6uvaibv va

AapfovovTaL ApooapLv& piTpa YLO Trv npoxnqr fi Inv C&ktIqn inq Cqpiam, Xwpiq

npoflyo~pEveq 6LOI3OUAE6OELq, JJC tt)v THpOUIfiCO 61L Oab apXioouv 6ta0OUACi6oC~

apio q pxt in Afirn auTv Tuv piEpwv.

7. KaT& I')v £nLAoyfi pctpwv 6uv6pcL toU nopovtoq &papou, TO oup~aAA~pcva pipn

oveiAouv va 6ivouv 71potEpaOiLtrta ota pipa CEiva nou 6atapsoaouv xat& To

LO&XLOtO 6uvaE6v in AC toupyia iq napoloac oupgwviaq.

8. Ta oup4aApeva piprl, Lv XPELOOtEi, pnopo~v va 6tEn&youv 6LaOowUAEOCLq yta

va anoaoooouv tnv nPEpoPnvia Afi~qc trq Eqppoyfi twv piTpwv nou xoUv A qOf i

o6P9va pC tq napayp~qouq 4. 5 Xat 6.
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9. Ezv. C(6oov £I avlAflOOv OL 6La6txaoiq nou nlpoI3AinovraL 010 nap6v 6 pOpo, TO

ouiaAAbpeva pipn EEaXoXouao~v vo 6tacqvouv 6oov a~op6 aTo pitpo ou iXouv

ArnOcl Kai lcappoyfi Tou 6pOpou auto6, n KoLv61Da XaL n Poupavia pnopo~v va

wipouv In 61aqWvia autfi CV(TLOV twv OuOaXAOjEv v PEp6V Inc GATT opgwva PC To

&p~po XIX -qq GATT xat to aipOpo 4 tou fprtox6AAou Ilpoox)pnonq tqt Poupaviaq

oatr GATT.

APePO 16

To oup~aAAbpcva pqpn £vnplEptvoviat pCTOl6 TOUC yta Xa8E tponolotiOq Tn

6oopoAoyLxfi fi 0Ta1tLotLXfiC ovoPaTokoyiaQ tour f YLO -n Ahcn onoLao6notE

anigaoq nou Ex6i6EaL. o&ppva PC tu LoxbouoE 6La6LXaotC, OXCtLX& PC Tfv

TaOLvotpnon Tuv npo*6viwv Ta onoia XQaAGnCL n Uapo&oa ouPVG)via.

TITAE 11

EpTopLKh ouvepyaoia

APePO 17

1. Ta oupaAA6pcva pspr xaia06XAouv x&O£ npOonftLa YLG T)v Ttpo(.30nf, TnV

EniKiaon XaL in 6taTopoTEOrqOn Tqrc £ TOpLXKx aL OLXOVOLXq ouvEpyao~iaq TOUq,

pE O&on 'Tq apxiq inq pn 6LaXpiOEoq xaL Tnq apotLOattna(. H pwtfX itvtponh,

nou 6poOupyE tat pE to &pOpo 22 tnq napo~oaq oupqnwviaq, 6 V L L6Laitepq

onvaoia oTouq Tp&ouq Ev@appuvonq inq apotflaia; xat appoVLXfq Enixiaonc wv

ouvaxxayuv autv.

2. rLa Tour oxonou tOU napOvioq &pOpou xaL EVtOg TCV OPiWV TC)V OVELOTOLXV

EEOUOL6V TOU, Ta ouplaAAopeva Upip ouppuvouv 61L Oa 6LtlpooUv XaL Oa

03AtL6OOUV TL1 PTITOPLXEiq pUOpiLtq, 6LEUXOA&VoLq xaL npaKTLXiq nOU EUVOOUV In

AtLEoUpyia T(JV CTILXELpfOCO,(V h -Et OLpLOV tOU UAAOU pEpouq OtLq aVliOaOLXq

ayopic Toug Io&EL Tuv ax&Aoueuv ptpav :
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- oaafpAtcA ir) 6? oaiEuor) xat 6LwUx6Auvor) wv avtaAkayv EpnoptLxCV xaL

OLXOVOPLXCJV TIA .POpPOPLv OXETLX& PC 6Xa TO 8Oiata Ttou 8a Tipow0fioouv T1qv

av6T(TuUn nqj £pnopLXfcq xaL OLXOVOPLtXq OuvCpyao~a, o.X Tn.X.

- npoyp~ppaia fi npO0AiXEqLC OXCTLXa PC Trv OLXOVOPLXfi avamtu~n,

- yeVLXiq XaL xX~6txiq pu8LALoctq OXCILX& PEC TL4; CtOaY(AYi;.

- OLXOVOPLXO XGOL £PTOPLXO 6ixato, OUPn£pLAap8Javopiv(.v Tav puOpiocwv nou

6L&ilOUV -EL( OyOpiq )(OL TL4; £TOLPiCq

- a aPOOtXVOvp~xe npopopt v aL OTaTLOTLKCU, 600V aVOP
6 

XUPicq Too v

Tropaywyfi, t)v )(aiav6Acan at To £WtELPX6 £IJT!PLO,

- 6tcux45Auvor) TYr OUVEPYaatac pio 6 TWV UVtLtGOLX(A)V tEkEALCX(V UI)PCOLCWV

TOM;, L6!wr, OTov Topia tT)q £?OYYEAPGTLXfq xaT~ptoT),

- Cv6&PPuvOl1 tflq Oa~nTu~n OXiOEWV XcxL 6cop~)v PCTE6~~ COLPL6V, £1!LXELPT3OECaV

XOL 6AAwv Ev6Laqcp6p.cvwv OPYUVLOP6WV XOL Twjv 66o iieptv Tnou fla pniopo~,oav va

cupO&Aouv oTv fpaypatonoir)or Twv oT6(Xv Tnc napo~oaq oupcviar,

- EVO&PPUVOn TWV EnQaw6V PCTa&6 CTnaYYCAPaTLX6V EV60EWcV Tn KOLV6lT~ xa KL Inq

Poupoaviaq.

3. E~pgva P iouq oi6Xouq iou nap6vioq 6pOpou, TO ouPPQAAbtPva piPn OuPVCJvoGv

6ti. ea 6tinphcouv XaL 6a OCXIL60OUV TLq EP?!OPLXir PU6hi0LoEL 6LEUXOA6VOCLq

KOL npaXtLXb; TOU ELVOL EUVOLXiq yta TY AEttoupyta TV £nLXCLPoCCUV TWV

CtaLpL6V TOU 6XAOU PEpouq OTLq ayop&i tou, 6nwu avapiptaL PCtF6 Awv oto

napapTnpa III.

APOPO 18

Evt& TCV opiWV TCV aV'tO'tOLXV cEouotv Tour, TO OupacZAApva piPn

avaAip6vouv

- va 6LaoGWAiOOUV trv xat&AAnA ipootaoia KaL TqV cE9apioyh tv 6LXoL(ia61v

8tOIJT)XaVLRV, £iOpnopLt aLt nV~upatLn L6LoxTooa .
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- va EO0oiaAoaouv Tl~v TfipnOI Twv 6ECPE60ErJv nou iXOUV avaA60ct 6taOv q atov

Topia tv 6Lxa4iZTWV OtOpnXaVLtXT, EinopLKfl KaL nVEupatLxq L6LOKXTnOaq,

- va EvOapp6vouv tIn8iOnLOn xatoAAfA )v 6LaKaVOVLOIJV pe-taE6 EnLX poEV XaL

OEGPXCJV Opy6vwV Ev16O Tqq KOLV6tTyaq KOL Inq PouPaviOa PE tin o n 6iouoa

npootcoia Tv 6txaLclPatv OLOPIrXaVLxK. Epnoptxfi xaL nvEUiaTLxf)

L6LOX tro aq,

- va Eveappuvouv In ouvEpyaoia XaL Inv aviaAAayh an)qwv EaTG6 opyavLoP4v Xa.

EOOPLX6V OpyaV&V TOu ELVQL Un£E6UVOL YLa In OLOIIYXGVLXfi, EpnOpLKf XaL

RVCUiiaTLXh 16toxTrnoia.

APePO 19

Ev-t&r -t~j OPWV (JV G V'TiC'TOLX6)v F0t0Lv iouq, Ta ovpi~aAAbiieva pp

- EvOapp6vouv Trv unoIO0Af OE 6LaLTqoia Twv 6LaPop4)v nou anoppiouv a11

auvakkayiq OTOUC T0L1~Lc O EIITOPiOU 1) TI)( OUVEpyaOi~a. Tcav EaLPL6V,

EILXELpfiOECV XaL OLXOVOPLX6V OPYaVLioPV nqK Kotvotrra KUL InK Poupaviaq,

- oupfpovouv "OL, OE npEinToon UTOOOAhC pLaC 6ta~op
6

q oE 6LaLtfota, X&OE Pipoq

ETELAiyEL EAEGOEpO TO 6LX6 too 6LaLtIntf). avEOaPtrTo =n6 TrnV L.8aYiVEL6 toU,

XUL 6Ot 0 E11L6LOLT?1Tfl fi p.ova6txoq 6LaLTrnTfi Pnlopci Va ciVat 11oA'LTn tpitric

- cv6appvouv Tnv npooquyfi oTouq Xav6vc( Inc 6Latrjoia nou iXEL EXnOVfoEL nT

Entiponfi tov HvcLagvwv EOvCjv yta To IKaLto IOU 6LCOV0q Ei, inopiou (UNCITRAL)

at oa-t 6La.txnota an6 onoto6f0notc XiVtPO EVO( XP6tou 1ou iXEL unoyp64,EL I

o6Paon YLO tTV avayvpto xat EXTiAcEn Twv 6LE~v~v 6LGLTrTLX6V a1ofP6oeFav,

nou unoyp6Vqxc oT Nia YbpXn OtLC 10 IoUviou 1958.
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TITAOE i1I

OLxovopxfi) ouvEpyaoia

APePO 20

1. ME 00n TLc aviOTOLXC( otxovoItxEq notttxEC KaL iouq oibxouq touc, ta

ouPaAAPcva PE p EvOapp&vouv T7V OLXOVOPL~fi ouvEpyaoia o boo To 6uvaTbv

£up6TCpq 6or, oE 6Aou Tour TopEic apotf0aiou Ev6La9ipovToq.

OL aToxot Irp ouvEpyaoiaq auii Eivat, pcTa a& 6Xwv :

- n cvioXuon xaL ) 6La(OpOnOi0on TWv OLXOVOLtxV 6copbv pcia&a twv

oupoax~opivuv cptv,

- n OupIof) OTnV avaTU&n TUv OLXOvOPL6V ToUC aL ItOU OLOTEXO TOU EULni6ou,

- To 6VOLYpa viwv nnyWv cqo6LaopOU XaL viuv ayop6v,

- n Eva6ppuvo7 nq) ouvepyaoiaq VET&a Tcv OLKOVOPLX6V TopiWv, PC oToxo T7v

npo7)non Tcv ncv66cEv, XOLv6v EnLXELpfilOEcV, OUP9)VL(V yLa T7v napoxfi

a6ELV xaL AWV POP06V LOp9XGVLXfil; ouvepyaoiaq yLa T7V ovatu~n tv

LonXavtv touq,

- n) EveCp)uvO7) T7)( enUto)hIovtxfiq xaL TEXVOAOY.Xfiq ipo66ou,

- n UnTOT4pLn iG)v 6Lap6pGtLX&V aAAaynv oT7v OLXOVOPLa nq) Poupaviaq iotL 60tE

va au~n)o v xaL va 6LaqoponoLn0o6v OL ouvakAayiq o aya0O XaL UnTPEOZ(q PC

In)v Kotv6tnTa,

- n EvO&ppuvOn nOALtLXV nou Cuvoov to TnEpL3AAOV,

- r) EVO&ppuVOn tnq OUPPETOXf4 PL3pOIEOGioaV EnLXELPfiOECV OT7V EPnOPLfi XaL

OLOlrXaVLXfi ouvEpyaOai.

2. PLa Inv enixeu&n TU v oi6XwV autyv, To oupDoXoApEva pipq xaia6XXouv

nPOOn6OCLEq Y1a t7V EvoCppuvoq xaL TnV npO60n7n Tnq OL3OVOPLXhq ouvcpyaoia cc

IopciE aotLpaiou Ev6taoipovio. xat L6taitcpa oaouo Efiq Topcq:
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- Q3topnxavta KOt opuxELa,

- ycipyia, oupnEpLAaavopivwv tiv otop.ixavtLv cEnCEcpyaoial CL6fv 6tapo f.,

- ipcuva. av~mru~n, £TILo0tfpn XO. TEXVOAoyta CC ToPEiq oTouq oToiouq Ta

ouW0aAA6pcva kpq civat svcpya XaL OL onooL OECJpo06VIa arO aU6 oTL.

napouiCouv apoLtaio Ev6Lapqpov, ounpCpLAaP0avouivT4 Tn TRupnVwxLfq ipcuvaq,

- evEpycLa, ouncpLtaavapvoivrqq Tnq nupnvt~xhr EvipycLaq xOL TupnVLXh4V

ao0aACLGa (ao0p0ALa t(v CyxataoI6ocWv MOL ripootaoia an6 TnV aOtLvoOoAia),

- TIpOO-TaOL IOU nCpLOAOVOq XaL 6LaXLPLorl TV qUOLxV nbpjv.

- icciwopiq. 1OUPLaPoq XQL &AAcc 6paotqptflTncq oiov Topic JtWV UTnnPEOL6V,

- TnAcInLvVW~,.

- OtXOVOPLKc, voptOpoatxiq, ipa lxq, aooqaA a aX; )L XpfGaToLOT]tJLxk

unqpcoic,

- CnayyEXiaTLfx Xa16ptLoTl XoL E£nLipWOn otov Topia %9(; 6Laxcipiorn,

- LaOrPLXiq Xat UYCLovopLXic U11npCEc,

- npo6LaypczWU,

3. rta iv cxAhpWq r(av oT6XU(V Tnq OLXoVOPLXhc OUvEpycioaq XKL CvT6q 'Tv

TtaOLOWV TJV avTitoLX v £EEouot(Jv Touq, Ia CupOXA6pCva pipn Ev6app6vouv In

Afjiq. piipwv PC 0-oxo in 69ptoupyia Euvoix(v ouvOrxwv YkO Tqv OLXOVOPLXr XaL

3LopnxavLx6 ouvEpyaaa, xupiwq Ooov apop6 :

- In 6nptoupyia Euvoixo6 xAia-roq YLa TLq EcV66OcLt, TLq xOLvi qCnLXCLPhOCLq

KaL TLq OU eVi£, oXCTLXa PC 19v napoxfi a6ELwV, L6Wq PC 'nV Enix'aan Ex

p pouq 'rcv xpacv cAcv rq KoLv&T6Taq XML inq Poupaviao 'tiv 6Laxavovopcv

yLa Tnv npo)Onof xat inv npooiaoia wmv cnrv6o wv xa. t6LarCpa yta In

pcaopa o Twv xcp66v XaL iov cnavoaTtapOP6 CnCv6uPivou xCoPaAatou PC 060r) ITv

aPX' wv pr 6LaXpiaCwv Xo Tnq apotfl L- ma.
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- in 6tcux6Auvo iwv aviaAAay~v xat £Tacpv ra&& ai6pv xat avitLnpocciLAtv TOu

CXKtpOO(JnOuV £P1OpLXOU., OLKOVOILXOU., CXflaL6cUTLXOU, TnLpOp(pCtLKOUC

6OOU OXCTLXOU6 opyavLO OLUc.

- InV Cv86ppuvn xat 6Lcux6Auvoc 6paoirjpLo-rfywv YLa Inv npo.onn Tt(v

ouvaAayjv, 6iwr EiVOt n 6Lopy6vol OCELvap~Wv, CPnOpLX6v CXOCOWV,

OUPT[OOWV Kab CPnOPLX6V El6opi6v, (BUSINESS WEEKS),

- tnv npo~iOrO 6paoornptoihv nou ouvcn~yovTat Inv napoxh Tcxvtx

npaypaToyvIouvnq CC EL6t.xu TOgPiL,

- in 6teux6Auvan xn npaypaionoiroan ipEuvoq ayopcu xoL 6AAuv 6paoinptolhitcv

TOu aqopouv Inv Epnopia ola av-ToToLxa C6oq@r TOuq'

- tIv npo&890on opVva pE In voPoeEoi xat Lq noLoALLxiq Tv oupOaxA&PCvwv

pEp6v, tc.v xotvjv 6poonPLoIhTfcv ipcuvaq xat avanmu n, inq aviaAAayhq

TtATpOqOpLV KOL v £nTtagCjv pcia&6 £nLOtTnoVWV, £PCUVntLX6V t6pupawV XOL

£xnat6cuTrX6v L6pupoi~jv xa fiq xal OLXOVOPtX6V popiWv.

- In 6LtuxbAuvon r?) OuvCpyaOioa PIGEa6 OLXOVOptX(3V popciv oTLq ayopiq tiv

Tpilwv xtjpv.

APePO 21

ME ITv £ntcp6Aan v o)x O tx(.v 6tatc&cav bav ouvenxCv yLa Inv i6puo wv

EupwrtCZKxv KOLVOrfrwV. n napo6a oupwvia xaO(6 XoL x66E 6p~on nou

ava~apO6vCTaL ocppwva pE auh 6Ev Oiyouv, cc xapia nepiinrroq, tLq appo6LbTqTrc

rvv xpoiruv pcAv rvv KOLVOIhIaV va ovanicooouv 6Lpcpciq 6paoT9PLt6rCq PC 1

Poupavia oiov iopia in), oLxovopLtxh ouvcpyaoiaq xat va ouvaniouv, biav

XpLVCatL OXOnLpO, vCeq oupv iCq OLXovopLchq ouvCpyao~ia p In Xpa auTh.
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TITAOE IV

MLX-1f EnLTpo t

APePO 22

1. a) AT&ILOUpyCLTai gLXTfi CnLTPOT n OToa anOOCACLTL ano avTLnpoo~nouq Inq

KoLvbnTrq, apcv~q xaL a=6 aVTLntpOOu~tOUq Inqc POUPaViac, O(pclipOL).

13) H PLtXTfi T£tL-pohfi 6LaTUn6VCL OUOTQOEL4. PC XOLVfi OUPq@VLO pECTaG TWV

oup0aAAopvuv pepcv.

y) H PLX-Tf CnLTPOTU) EYXpiVcL, XaTa nCpinTaOn, tOV EOWTpLX6o XavovLaio 19q

xaL To np6ypaPa CPYaOL(JV nqc.

6) H IJUtfi ClfLTpOnh OUViPXCTaL pia Tpp TO xpovo CX T1CPLIponfiq OTLq

BpuiAAC KaL co BouxoupiotL. EivaL 6uvaTbv va OuyxaAo~viaa PC XOLV) aupTxavia

EKiaxxtC OUVc6pLoCLq, PEI& ano aLTqoq CVO( iwv Oup1aAAopivwv pcp~v. Trv

npoc6pia Trq ptxiqt crltiponfi aoxCL, EX nCpLIpOn1Tq, xaeava a6 TO 66o

auplaAA.pcva pipn. H nPCPfiOLa 6Lciatq iCv ouvC6pL&OaJV fql PLX16q CTWEpOT f c

OUPTp(VCiTaL, oto 13aOP6 TtOU CLVOL 6UVatb, EX TWV npOtipWV.

C) H PLXTr) CnlLpOnfi CiVaL 6uvaT6 va OUYKpOTCL op&a6c cpyaoiaq nou Oa in

Ionaouv OtT)v cxliAcan *TtV xaeflXOvTwv tfl.

2. a) H VLXTf cntipOnil cEaaqpaAi¢CCL TrV ape) ACoIoupyia Tnq napouoa OuPVWviaq

xaL TcJV OXETLK v 6LEUOCtIh0CJV Xak CTIEPya6CtaOL xaL OUVLOTa ViTpa yLa TnV

tniTcun tL)v oi6X(tv Tnq, PC 06on TLC OLXOVOPLXkq XaL XOLVWVLXiq nOALILX i TWV

oupRaAAolivwjv pep(v.

3) H ptxTfi CnLTPOTiT npoOTOeL va OpiOXCL Tp6nOUq yLa va CVOCpp6VCL 1rv

av6nu.l tOu EpnopLoU XaL Tnq pp OpLX)q KOL OLXOVOPLXflq uuvcpyaoLia pCxa&6 tLv

ouPuaAAoPivWV pCP6V. EUYXXpLpEva :

- CTCtEL TLr,6L&POPCq TtCUPiq Tot IPOU epoio ctEa&G Twv ot)p~aAopi.vCv IJWv.

L6iL( in ycVtLxf OvOeCOn, to puOpo a6&naoq, in 6LppoPWon xaL 6LagOpOnOinOD.

TO CPRtOPLX6 LOOC6YLo Ob aL 6i&TaPCq )Jap(piq CpT!OPiOU XaL nPOOnY)1 T(JV

ouvaAAay6v,
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- 6taTunToVL OUOtOOCLr YLa XDE nPOb13r)Pa £JToPLxr, h oLxovoIjLxhq ouvEpyaoiac

aluoL3aiou v6La~pipoVTOC.

- aval£rici ia xatkiATAa Pico YLO TI nap&XaPqPr) cv6EXopvv 6uoxOAL6V OTOV oiJEO

TOU pnopiou Xat tq ouvvpyaoiaq XaL npoc.TOci 6L&oqopEq POpiq EPiTIOPLX) xaL

OLXOVOLXhq oUVEpyaOLOa GE opio , oaJoLoaiOU £v6LOqipOVIOq,

- oXE6LaCEL pETpa noU EivaL 6uvaT6 va ouP06AAouv oaqV aV6T(TUEn XGL In

6tagoponoior Tnq £7OPLX at XOL oLXOVopLXhq ouvEpyaoiaq, L6iwq PC in

OEAtiwn) xwv 6uvatoThirov yLa InV npayiaTno!Ono eLoaywyjv oiv KoLv6tia X)L

in) Pouavia,

- avTaAAooL TEAnpoCpOpiLq O:CTLX6 PC jjaxpooLXOVoptLXq npoBAiqELq yLa TLq

OLXOVOPiiE TWV 660 PiEpV 71ou iXOUV EniLTEtWO oo EpnptO XaL In OUVEpyOOia

XOL. XOtl Ci)XtOOn, OTLq 6uvaitifiEq nou unpXouv yto tTv avn-tuT) Inc

OUpUATIap TxOtLX Ott O tV OVtLOtOXL)V OLXOVOPLfJV XOL YLO o 4potELVo £va

npoyp4JpoaTa oLXOVoptXh avamuflq,

- aviaAA oaEL nAqpoqopiE OXETLX& PE TL( TpOnOOLfOEL9 XGL cEEXiECLq T(V

vopWv, puOpiaEWv xaL 6LaTun(oEv 71ou L Xu0uv ota oupiaAAoj~va pipn, oiou

T0opJ q TEou Xa0 nTEL q napo0oa oupquvia,

- ava7)ti pEO6 ouq yta in 6euOiTno xat Inv EvOappuvoa inq avtaAAayhq

nAfOppoL6oV xOL npaypaionoinonq ETEaR6V yto Oepata nou aqpopov tq ouvEpyaoia

OTOV OLXOVOPLXO Oji a pcia&G toV oupaAAopvov PIEpV PC aor tTV opoatOa

noflOKptof nAEOVEXt7Ip6TUV. XaL EntI6L(WXEL trj 67)PLOUpyia EUV0LXEaV O'poy yLO in)

ouvcpyaoia au h,

- £ CT&CEL Euvoix6 ttn 6uvaT6trnto DEAtWOn7C TOV 6Po)V YLa T7)v avan7TuF~n &PEowy

E7a qxaV pcTOU tGPv ETnLXELphOEV nOU EiVOL EyxoTEOTq7pVEq OtqV KOLv6oiqa xGL

exEivwv 100 Ei~VaL EYXaTEoTrnPiV~C atrn POUPaViG,

- 6taTUn(VCL xaL unocAAEL OxL( opXiq ) i v 66o OUPOGAXOPiVV pEP6v GUoT&OOLt

yLO, Tv erliAuan to npOAnpatov 7100u npoxUTtouv PC tt o0vaq. E&V PLOE

oxntILIo, 6LOaaVOVLOp6,V h~ OUi.±qWvitV.
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TITAO V

FrVLXEq xaL CXALXig 6LaT&&CLg

APOPO 23

1. Apaowq POALg apXiOL Va LOXUEL n nopouoa aupqcvLa, aVLXOOLOX TLq

oup(pwvieq iETaE tng Eupwnaixfiq OLXOVOPLxfi) KoLvoTnTaq KaL Tn) Poupaviaq yLa

in 6nPtoUpyia tIn PLXfiq EnLTpOTfiq a L yLa TO EtIIOLo 0toInXaVLXV npoZ6vT-Cv

nou unoypcqrXE o-O Bouxoup oTL OTLq 28 Iouhiou 1980.

2. ME Inv EMni6an Tuv 6Lati&Et v iou 6p8pou 21 oXEtLXt PE ITv OLXOVOPL.h

OuVEpyaOia, OL 6LaT&&ELq Tng napoaaq cupqaviaq avTLxaXLOtouv tLq 6Lax&&ELq

Tmv ouPquvL6v Thou XOUV ouva90Ei pEia&& iv xpai6v pEA~v In KoLvoijiaq xat

Ing Pouliaviaq, oTo pEipo nou OL 6LOTEC~ aUiq ciEVL aooUiIa3oxcl; fi

TOUiTZovitm E TLq nponyoupcvEq.

APOPO 24

H napo ua OUc.1WVI E(pap6CCaL, apEv&, oia £669n ata onoia ETGappbtCTL )

Ouvehxn nEpi L6puocwq Ir Eupunaixfiq OLXOVOPLxf KOLV&TnIGC, xaL n ouvofixn nCp!

t6pioEa Ing Eupcmaixfiq KoLvbTqia AroPLxfiq Evkpyctac XaL uno TOUq 6pOUq nOU

TlpO0AiROUV OL 0UV~fiXcg GUr&q. MOL aqClipou, o'mo i6agor, Ing Poup~aviag.

APePO 25

H Rapo6oa OUWpVa aPXiEL VG LoXUCL Tqv np&Tq ripipa iou 6E61EpOU Phva ou

OOXOOuOci Inv npcpoJTivia xa6 InV onoa To OupaXA6pcva pipn yvWtonoLouv

IJoLliaa Inv oAoXAfiPUan iwv ovayxaLv YLa IOV oxo0 [ auT6 VopLpILv 6La6LXaOL6V.

H napo~oa oupqpva ouva atcTaL yLa GpXLXTf nepio6o nivTE crTv. H oup avia

avavE6vrato auitpaia av hqo. XTmb E6v iva an To 66o oupaAXXpcva pipn

XOLVOnOLiOCEt Eyyp qwg aTo &6Ao pipog xaiayycAia Ing oupcviaq, &L pfivCq npIv

an6 IT) A6 Ing.
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Ta oupiaXkpcva p pr) 66vaviaL va £KcTr~vouv h/Xat. va TpOnOnIOL Ouv Triv

napouoa oupcpvia fi va cnE&EpyaoTouv nEpaLTEP) TLC £L6LXC 6LaT6&CLt It~r, PC

apoLPaia ouvaivor, 60TE va XngpOUv un6On Tuxov viEq £EAi&ELq.

Ta noappfipaia, n aup.upvia un6 popqiy avraXAayiq CtoLroX6v (Testausschreibung)

)aL n XOLV6 6fiAxOn oXCTLuX P C0 T zpOpo 9 nOU EtLOUV&nTOVTQL atqv napo6oa

oup wvia anoicAouv avaonaoro Tpipa Try.

APOPO 26

H napo~oa oup9vWia OUV'raaaeaL ac 66o avTituna oaqv ayyXLX6, yaAXLXh,

ycp.aVLXh, 6aVLXf, £XAnVLXfi, tOTaVL X, LTaALXf, OAXav6LX, 1OpOoyaALX xal

poupaVL X yXiA6a, xaL bXa ia xcipeva EiVaL c LOOU aUOEVrLX6.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du pr6sent volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,
OF THE ONE PART, AND ROMANIA, OF THE OTHER PART, ON
TRADE AND COMMERCIAL AND ECONOMIC CO-OPERATION

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter together called "the Community".

of the one part.

ROMANIA,

of the other part,

RECOGNIZING that Romania and the Community desire to promote and extend

further the direct contractual relations established between them by the

agreements on the establishment of the Joint Committee and on trade in

industrial products signed on 28July 1980 and to establish a wider framework

for commercial and economic co-operation.

RECALLING the traditional trade and economic links between the Community and

Romania, and taking into account the Parties' respective levels of economic

development,

TAKING INTO ACCOUNT the favourable implications for trade and economic

relations between the Contracting Parties of the economic reforms under way in

Romania and of the Parties' respective economic policies,

DESIROUS of creating favourable conditions for the harmonious development and

diversification of trade and the promotion of commercial and economic

co-operation in areas of mutual interest on the basis of equality, mutual

benefit and reciprocity,

HAVING REGARD to the particular importance of foreign trade and other forms of

international economic co-operation as factors of economic and social

development,

ICame into force on I May 1991 by notification, in accordance with article 25.
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HAVING REGARD to the importance of giving full effect to the Final Act of the

Conference on Security and Co-operation in Europe.1 the Concluding Document of

the Madrid meeting
2 and the Concluding Document of the Vienna meeting.

3

REAFFIRMING the commitment of the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade4 and to the Protocol for the accession of Romania 5 thereto,

BELIEVING that a further impetus should be given to the trading and economic

relationship between the Community and Romania, in the spirit of the

concluding Document of the Bonn CSCE Conference on economic co-operation in

Europe.6

RECOGNIZING that the Community and Romania desire to establish wider-ranging

and closer contractual links that permit further development at a later stage.

HAVE DECIDED to conclude this Agreement, and to this end have designated as

their plenipotentiaries;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form .

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

The Contracting Parties agree to facilitate and promote trade and economic

co-operation with each other.

ARTICLE 2

1. This Agreement shall apply to trade in all products originating in the

Community or in Romania, with the exception of products covered by the Treaty

establishing the European Coal and Steel Community.
7

'International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

2 Ibid, vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
3 Ibid, vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
Ibid., vol. 807, p. 312.

6 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
'United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
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2. This Agreement shall not affect the provisions of the existing Agreement

between the European Economic Community and Romania on Trade in Textile

Products, which has been provisionally applied since 1 January 1987, nor the

provisions of Exchanges of Letters or other arrangements on trade in textile

products concluded subsequently, for the period of application of these

provisions; furthermore, should the Community invoke paragraph 24 of the

Protocol extending the arrangement regarding International Trade in Textiles

of 31 July 1986.1 only the provisions of the said Arrangement shall apply, to

the exclusion of all provisions of this Agreement.

Not later than six months before the expiry of the Agreements concerning trade

in textile products referred to above, the Contracting Parties shall consult

each other with a view to determining the arrangements to be applied to trade

in textile products after the expiry of the said Agreements.

3. This Agreement shall not affect specific agreements or arrangements

covering agricultural products in force between the Contracting Parties, or

any successor agreements or arrangements.

TITLE 1

Trade

ARTICLE 3

1. Unless otherwise specified in this Agreement, trade between the Contracting

Parties shall be conducted in compliance with their respective regulations.

2. In the framework of their respective laws and regulations, the Contracting

Parties shall adopt measures to ensure the harmonious development and the

diversification of their mutual trade.

3. To that end, each Party confirms its resolve to consider in a spirit of

co-operation suggestions made by the other in connection with attaining these

aims.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1441, p. 284.
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ARTICLE 4

The Contracting Parties reaffirm their commitment to according each other

most-favoured nation treatment in accordance with the General Agreement on

Tariffs and Trade (GATT) and the Protocol for the accession of Romania

thereto.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall accord the highest degree of liberalization which

it generally applies to third countries to imports of the other's products.

taking into account the provisions of the GATT and of the Protocol for the

accession of Romania thereto; to this end, the Community undertakes to phase

out the quantitative restrictions referred to in Article 3(a) of the Protocol

for the accession of Romania to the GATT in accordance with the provisions and

in respect of the products referred to in Articles 7 to 11 of this Agreement.

ARTICLE 6

The process of liberalization shall take account of the provisions of the

GATT. the trend of trade between the two Parties. any changes in market

conditions and rules concerning trade in Romania or in the Community and

progress made in applying the Agreement.

ARTICLE 7

The Community undertakes to eliminate, by the end of the first year following

the entry into force of this Agreement at the latest, the quantitative

restrictions on imports into those regions of the Community and of those

products listed in Annex 1.

ARTICLE 8

The Community undertakes to suspend within one year of the entry into force of

the Agreement the application of the quantitative restrictions on imports of

the products listed in Annex II into the regions indicated in that Annex on

the conditions specified therein.
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ARTICLE 9

1. For each calendar year. the Community shall open import quotas for products

which are of interest for Romania and which are subject to quantitative

restrictions.

2. The two Parties shall hold consultations each year in the Joint Committee

referred to in Article 22 to determine what further liberalization there

should be for the following year and, barring exceptions, to determine gradual

and regular increases in the quotas for products subject to the quantitative

restrictions referred to in Article 5.

ARTICLE 10

Before the end of June 1992 the Contracting Parties shall examine in the

framework of the Joint Committee referred to in Article 22 those of the

quantitative restrictions referred to in Article 5 still maintained at that

time, with a view to determining what changes might be made to the existing

import arrangements.

ARTICLE 11

The Community undertakes to eliminate by 31 December 1995 at the latest those

of the quantitative restrictions referred to in Article 5 which still remain,

with the exception of those relating to a limited number of products which

might be deemed sensitive at that time.

Should the need arise, the Joint Committee set up pursuant to Article 22

shall. during its meeting in 1995. draw up the arrangements which shall apply

for a prescribed period after 31 December 1995 to imports of these products.

ARTICLE 12

Imports into the Community of products covered by this Agreement shall not be

charged against the quotas referred to in Article 9 where they are declared as

being intended for re-export and are actually re-exported from the Community

either in the unaltered state or after inward processing under the

administrative control arrangements in force in the Community.
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ARTICLE 13

Taking into account the importance of their trade in agricultural products and

the implications of multilateral negotiations in the GATT, the Contracting

Parties shall examine in the Joint Committee referred to in Article 22 the

possibility of giving their assent to agricultural trade concessions,

product-by-product and on the basis of Article 4 of this Agreement, in a

reciprocal and orderly manner.

ARTICLE 14

Goods shall be traded between the two Contracting Parties at market-related

prices.

ARTICLE 15

1. The Contracting Parties shall consult each other if any product is being

imported in trade between the Community and Romania in such increased

quantities or under such conditions as to cause or threaten to cause serious

injury to domestic producers of like or directly competitive products.

2. The Contracting Party requesting the consultations shall supply the other

Party with all the information required for a detailed examination of the

situation.

3. The consultations requested pursuant to paragraph 1 shall be held with due

regard for the fundamental aims of the Agreement and shall be completed not

later than 30 days from the date of notification of the request by the party

concerned, unless the Parties agree otherwise.

4. If, as a result of such consultations, it is agreed that the situation

referred to in paragraph 1 exists, exports shall be limited or such other

action taken as will prevent or remedy the injury, which may include action

with respect to the price at which the exports are sold.

5. If, following action under paragraphs 1 to 4 above, agreement is not

reached between the Contracting Parties, the Contracting Party which requested

the consultations shall be free to restrict the imports of the products
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concerned to the extent and for such time as is necessary to prevent or remedy

the injury. The other Contracting Party shall then be free to depart from its

obligations towards the first Party in respect of substantially equivalent

trade.

6. In critical circumstances, where delay could cause damage difficult to

repair, such preventive or remedial action may be taken provisionally without

prior consultation, on the condition that consultation shall be effected

immediately after taking such action.

7. In the selection of the measures under this Article, the Contracting

Parties should give priority to those which cause the least disturbance to the

functioning of this Agreement.

8. Where necessary, the Contracting Parties may hold consultations to

determine when the measures adopted pursuant to paragraphs 4, 5 and 6 shall

cease to apply.

9. If, after the procedures provided for in this Article have been exhausted,

the Contracting Parties still disagree about measures adopted pursuant to this

Article, the Community and Romania may refer the disagreement to the

Contracting Parties of the GATT in accordance with Article XIX of the GATT and

Article 4 of the Protocol for the accession of Romania to the GATT.

ARTICLE 16

The Contracting Parties shall inform each other of any changes in their tariff

or statistical nomenclature or of any decision adopted in accordance with the

procedures in force which relates to the classification of products covered by

this Agreement.
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TITLE I

Commercial co-operation

ARTICLE 17

1. The Contracting Parties shall make every effort to promote, expand and

diversify their commerical and economic co-operation on the basis of

non-discrimination and reciprocity. The Joint Committee established under

Article 22 of this Agreement will attach special importance to examining ways

of encouraging a reciprocal and harmonious expansion of trade.

2. In furtherance of the aims of this Article and within the limits of their

respective powers, the Contracting Parties agree that they shall maintain and

improve favourable business relations, facilities and practices for each

other's firms or companies on their respective markets, by means of the

following measures:

- ensuring publication and facilitating exchanges of commercial and economic

information on all matters which would assist the development of trade and

economic co-operation, for example:

- economic development programmes or forecasts,

- general and sectoral import arrangements.

- economic and commercial law, including regulations on markets and

companies,

- macroeconomic information and statistics, in particular production,

consumption and foreign trade statistics;

- facilitating co-operation between their respective customs services, in

particular in the field of vocational training;

- encouraging the development of contacts and links between companies.

undertakings and other interested organizations of both sides which would

contribute to realizing the aims of the Agreement;
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- encouraging contacts between business associations of the Community and

Romania.

3. In furtherance of the aims of this Article, the.Contracting Parties agree

to maintain and improve favourable business regulations, facilities and

practices for each other's firms or companies in their respective markets,

inter alia as indicated in Annex II.

ARTICLE 18

Within the limits of their respective powers, the Contracting Parties

undertake to:

- ensure suitable protection and the enforcement of industrial, commercial and

intellectual property rights:

- ensure that their international commitments regarding industrial, commercial

and intellectual property rights are honoured:

- encourage appropriate arrangements between undertakings and institutions

within the Community and Romania with a view to due protection of

industrial, commercial and intellectual property rights;

- encourage co-operation and exchanges of views between organizations and

institutions responsible for industrial, commercial and intellectual

property.

ARTICLE 19

Within the limits of their respective powers, the Contracting Parties:

- shall encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes

arising out of commercial and co-operation transactions concluded by

companies or firms, enterprises and economic organizations of the Community

and those of Romania;
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- agree that when a dispute is submitted to arbitration, each party to the

dispute may freely choose its own arbitrator, irrespective of his

nationality, and that the presiding third arbitrator or the sole arbitrator

may be a citizen of a Third State;

- shall encourage recourse to the arbitration rules elaborated by the

United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL)l and to

arbitration by any Centre of a State Signatory to the Convention on

Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York on

10 June 1958.2

TITLE III

Economic co-operation

ARTICLE 20

1. In the light of their respective economic policies and objectives, the

Contracting Parties shall foster economic co-operation on as broad a base as

possible, in all fields deemed to be in their mutual interest.

The objectives of such co-operation shall be, inter alia:

- to reinforce and diversify economic links between the Contracting Parties;

- to contribute to the development of their respective economies and standards

of living;

- to open up new sources of supply and new markets;

- to encourage co-operation between economic operators, with a view to

promoting investment, joint ventures, licensing agreements and other forms

of industrial co-operation to develop their respective industries;

- to encourage scientific and technological progress;

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17, (A/31/17),
p. 34.2 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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- to support structural changes in the Romanian economy in order to increase

and diversify trade in goods and services within the Community;

- to encourage environmentally sound policies;

- to encourage the participation of small and medium-sized undertakings in

trade and industrial co-operation.

2. In order to achieve these objectives, the Contracting Parties shall make

efforts to encourage and promote economic co-operation in areas of mutual

interest, in particular in the following sectors:

- industry and mining,

- agriculture, including the food-processing industries,

- research, development, science and technology in sectors in which the

Contracting Parties are active and which they consider to be of mutual

interest, including nuclear research,

- energy, including nuclear energy and nuclear safety (physical safety and

radiation protection).

- environmental protection and the management of natural resources.

- transport, tourism and other service activities,

- telecommunications,

- economic, monetary, banking, insurance and financial services,

- vocational and management training,

- medical services and health care.

- standards,

- statistics.
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3. To give effect to the objectives of economic co-operation, and within the

limits of their respective powers, the Contracting Parties shall encourage the

adoption of measures aimed at creating favourable conditions for economic and

industrial co-operation, in particular by:

- fostering a favourable climate for investment, joint ventures and licensing

arrangements, notably by the extension by the Member States of the Community

and Romania of arrangements for investment promotion and protection, in

particular for the transfer of profits and the repatriation of invested

capital, on the basis of the principles of non-discrimination and

reciprocity;

- facilitating exchanges and contacts between persons and delegations

representing commercial, economic, educational, training or other relevant

organizations;

- encouraging and facilitating trade promotion activities, such as the

organization of seminars, fairs or exhibitions, symposia and business weeks;

- promoting activities involving the provision of technical expertise in

specific areas;

- facilitating the conduct of market research and other marketing activities

on their respective territories:

- encouraging, in accordance with the respective laws and policies of the

Contracting Parties, joint research and development activities, the exchange

of information and contacts between scientists, research and educational

establishments and businesses;

- facilitating co-operation between businesses on the markets of third

countries.
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ARTICLE 21

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaties establishing the

European Communities, this Agreement and any action taken pursuant to it shall

in no way affect the powers of the Member States of the Community to undertake

bilateral activities with Romania in the field of economic co-operation and to

conclude, where appropriate, new economic co-operation agreements with

Romania.

TITLE IV

Joint Committee

ARTICLE 22

1. (a) A Joint Committee shall be set up, comprising representatives of the

Community, on the one hand, and representatives of Romania, on the

other.

(b) The Joint Committee shall formulate recommendations by mutual agreement

between the Contracting Parties.

(c) The Joint Committee shall, as necessary, adopt its own rules of

procedure and programme of work.

(d) The Joint Committee shall meet once a year in Brussels and Bucharest

alternately. Special meetings may be convened by mutual agreement, at

the request of either Contracting Party. The Joint Committee shall be

chaired alternately by each of the Contracting Parties. Wherever

possible, the agenda for the meetings of the Joint Committee shall be

agreed beforehand.

(e) The Joint Committee may decide to set up working groups to assist it in

carrying out its duties.
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2. (a) The Joint Committee shall ensure the proper functioning of this

Agreement and the arrangements connected with it, and shall devise and

recommend practical measures for achieving its objectives, keeping in

view the economic and social policies of the Contracting Parties.

(b) The Joint Committee shall endeavour to find ways of encouraging the

development of trade and commercial and economic co-operation between

the Contracting Parties. In particular it shall:

- examine the various aspects of trade between the Parties, notably its

overall pattern, rate of growth, structure and diversity, the trade

balance and the various forms of trade and trade promotion,

- make recommendations on any issue of mutual concern relating to trade

or commercial or economic co-operation;

- seek appropriate means of avoiding possible difficulties in the

fields of trade and co-operation, and encourage various forms of

commercial and economic co-operation in areas of mutual interest;

- consider measures likely to develop and diversify trade and economic

co-operation, notably by improving import opportunities in the

Community and in Romania;

- exchange information on the macroeconomic forecasts relating to the

two Parties' economies which have an impact on trade and co-operation

and, by extension, on the scope for developing complementarity

between their respective economies and on proposed economic

development programmes;

- exchange information relating to amendments and developments in the

laws, regulations and formalities of the Contracting Parties in the

areas covered by this Agreement;

- seek methods of arranging and encouraging the exchange of information

and contacts in matters relating to economic co-operation between the

Contracting Parties on a basis of mutual advantage, and work towards

the creation of favourable conditions for such co-operation;
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- examine favourably ways of improving conditions for the development

of direct contacts between undertakings established in the Community

and those established in Romania;

- formulate and submit to the authorities of both Contracting Parties

recommendations for solving any problems that arise, where

appropriate by means of the conclusion of arrangements or agreements.

TITLE V

General and Final Provisions

ARTICLE 23

1. Upon its entry into force this Agreement shall replace the existing

agreements between the European Economic Community and Romania on the

establishment of the Joint Committee and on trade in industrial products, done

at Bucharest on 28 July 1980.

2. Subject to the provisions concerning economic co-operation in Article 21.

the provisions of this Agreement shall replace the provisions of the

Agreements concluded between the Member States of the Community and Romania to

the extent to which the latter provisions are either incompatible with or

identical to the former.

ARTICLE 24

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the

Treaties establishing the European Economic Community and the European Atomic

Energy Community are applied and under the conditions laid down in those

Treaties and, on the other hand, to the territory of Romania.

ARTICLE 25

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting Parties have notified each other

that the legal procedures necessary to this end have been completed. The
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Agreement shall be concluded for an initial period of five years. The

Agreement shall be automatically renewed year by year provided that neither

Contracting Party gives the other Party written notice of denunciation of the

Agreement six months before it expires.

The Contracting Parties may expand and/or amend this Agreement or elaborate

further on its specific provisions by mutual consent in order to take account

of new developments.

The Annexes, the Agreement in the form of an Exchange of Letters

(Testausschreibung) and the Joint Declaration on Article 9 attached to this

Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 26

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Danish. Dutch, English,

French, German. Greek, Italian. Portuguese. Spanish and Romanian languages,

each text being equally authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO-
PEENNE ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LA ROUMANIE, D'AUTRE
PART, CONCERNANT LE COMMERCE ET LA COOPERATION
COMMERCIALE ET ECONOMIQUE

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

DE L'ENERGIE ATOMIQUE, ci-apres denommees ensembLe "Communaut',

d'une part, et

LA ROUMANIE,

d'autre part,

RECONNAISSANT que La Roumanie et La Communautd desirent

promouvoir et Otendre les relations contractueltes directes

6tabLies entre eltes par Les accords reLatifs A La creation de La

commission mixte et au commerce des produits industriels, signes

Le 28 juilLet 1980, et dtablir un cadre plus large pour La

cooperation commerciaLe et dconomique,

RAPPELANT Les liens commerciaux et 4conomiques traditionnels de

La Communautd et de La Roumanie, et compte tenu de leurs niveaux

respectifs de developpement dconomique,

TENANT COMPTE des consequences favorabLes des reformes en cours

en Roumanie et des poLitiques 6conomiques respectives des parties

contractantes sur Leurs reLations commerciaLes et economiques,

DESIREUSES de creer des conditions favorables au ddveLoppement

harmonieux et a La diversification des echanges, ainsi qu'a La

promotion de La cooperation commerciaLe et &conomique dans des

domaines d'intdrdt mutueL sur base de L'6galit&, des avantages

mutuels et de La reciprocitf,

IEntrd en vigueur le I mai 1991 par notification, conformdment A 'article 25.
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CONSCIENTES de L'importance particuLiere du commerce exterieur et

d'autres formes de cooperation dconomique internationaLe comme

facteurs de deveLoppement economique et social,

CONSCIENTES du fait qu'iL importe de donner pLein effet a L'acte

final de La conference sur La securite et La cooperation en

Europe I, au document de clOture de La reunion de Madrid 2 et au

document de cl~ture de La reunion de Vienne3,

REAFFIRMANT L'attachement des parties contractantes a L'Accord

general sur Les tarifs douaniers et le commerce4 et au protocoLe

d'accession de La Roumanie5 a ceLui-ci,

ESTIMANT qu'iL convient de donner un nouvel elan aux relations

commerciaLes et economiques entre La Communaute et La Roumanie,

dans L'esprit du document final de La conference CSCE de Bonn sur

La cooperation economique en Europe6,

RECONNAISSANT que La Communaute et La Roumanie souhaitent 6tabLir

entre elLes des liens contractueLs plus etroits dans des domaines

plus Ctendus et susceptibLes de developpements ulterieurs,

ONT DECIDE de concLure le present accord et ont designe a cet

effet comme pL~nipotentiaires :

LESQUELS, apres avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en

bonne et due forme,

Documents d'actualiti intemationale, ns 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

2 bid., n' 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation franqaise).
3 Ibid., n' 4 (15 f vrier 1989), p. 70 et n

° 
5 (111 mars 1989), p. 102 (La Documentation fran~aise).

'Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 55, p. 187.
5 Ibid., vol. 807, p. 313.
International Legal Materials, vol. XXIX, n 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) (anglais

seulement).
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SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

ARTICLE 1

Les parties contractantes s'engagent a faciliter et a promouvoir

leurs echanges commerciaux et leur cooperation commerciale et

6 conomique.

ARTICLE 2

1. Le present accord s'applique aux echanges de tous les produits

originaires de La Communaute ou de La Roumanie, a L'exception des

produits vises par le traite instituant La Communaut6 europdenne

du charbon et de l'acier I.

2. Le present accord n'affecte pas Les dispositions de l'accord

existant entre La Communaute 6conomique europeenne et La Roumanie

concernant le commerce des textiles qui est applique a titre

provisoire depuis Le ler janvier 1987, ni les dispositions des

6changes de lettres et d'autres arrangements concernant Le

commerce des textiles conclus uLterieurement, pendant La periode

d'appLication de ces dispositions ; en outre, au cas oO La

Communaute invoquerait l'article 24 du protocoLe prorogeant

l'arrangement du 31 juillet 1986 concernant le commerce

international des textiles2, seules les dispositions dudit

arrangement s'appliquent a l'exclusion de toutes Les dispositions

du present accord.

Au plus tard six mois avant l'expiration des accords concernant

le commerce des textiles vises ci-dessus, les parties

contractantes se consultent en vue de fixer les arrangements a

appliquer au commerce des textiles apres l'expiration de ces

accords.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 261, p. 141.
2
bid, vol. 144 , p. 284.
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3. Le present accord n'affecte pas Les accords ou arrangements

specifiques reLatifs aux produits-agricotes, qui sont en vigueur

entre les parties contractantes, ni Les accords ou arrangements

qui Leur succederaient

TITRE I

Commerce

ARTICLE 3

1. Sauf indications contraires figurant dans Le present accord,

Le commerce entre Les parties contractantes s'effectue confor-

mement a Leurs regLementations respectives.

2. Dans Le cadre de Leurs Legislations et reglementations

respectives, Les parties contractantes adoptent Les mesures

propres A assurer Le devetoppement harmonieux et La

diversification de Leurs echanges mutuels.

3. A cette fin, eLLes confirment Leur volonte d'examiner, dans un

esprit de cooperation, chacune de Leur cote, Les suggestions

formulees par L'autre partie en vue de La reatisation de ces

object ifs.

ARTICLE 4

Les parties contractantes reaffirment Leur engagement de

s'accorder mutuellement Le traitement de La nation La plus

favorisee conformement A L'Accord general sur Les tarifs

douaniers et Le commerce (GATT) et au protocoLe d'accession de La

Roumanie a ceLui-ci.
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ARTICLE 5

Chaque partie contractante accorde aux importations des produits

de L'autre partie le degre de LiberaLisation le plus eLev6

qu'elLe applique generatement aux pays tiers, en tenant compte

des dispositions du GATT et du protocole d'accession de La

Roumanie i celui-ci ; a cet effet, La Communaute s'engage a

eLiminer progressivement les restrictions quantitatives visees a

L'articLe 3 point a) du protocole d'accession de La Roumanie au

GATT selon les modalites et pour Les produits vises aux

articles 7 A 11 du present accord.

ARTICLE 6

Le processus de liberaLisation tient compte des dispositions du

GATT, de l'6volution des 6changes entre les deux parties, des

modifications des conditions de marche et des regles concernant

Le commerce en Roumanie ou dans La Communaute ainsi que des

progres accomplis dans La mise en oeuvre de l'accord.

ARTICLE 7

La Communaute s'engage A 6liminer, au plus tard a La fin de La

premiere annee apres l'entree en vigueur du present accord, les

restrictions quantitatives qui s'appliquent aux importations

effectu~es dans les regions de La Communaute et pour Les produits

enumeres A l'annexe I.

ARTICLE 8

La Communaute s'engage A suspendre, dans un d&Lai d'un an A

partir de l'entree en vigueur de l'accord, L'application des

restrictions quantitatives a l'importation des produits 6num~res

6 l'annexe II dans les regions indiquees dans cette annexe aux

conditions qui y sont specifi~es.
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ARTICLE 9

1. Pour chaque annee civite, la Communaute ouvre des contingents

d'importation en faveur des produits qui presentent un interet

pour La Roumanie et qui font L'objet de restrictions

quantitatives.

2. Chaque annee, Les deux parties tiennent des consultations au

sein de La commission mixte visee A L'articte 22 afin de

determiner pour L'annde suivante Les nouvetLes Liberatisations

ainsi que, sauf exceptions, L'augmentation progressive et

regutiere des contingents pour Les produits qui font L'objet de

restrictions quantitatives visdes A t'articLe 5.

ARTICLE 10

Avant La fin juin 1992, Les parties contractantes examineront,

dans Le cadre de La commission mixte viste A L'article 22, Les

restrictions quantitatives visees A L'articLe 5 encore maintenues

A ce moment, afin d'envisager queLLes modifications devront

6ventueLtement etre apportees au systdme d'importation existant.

ARTICLE 11

La CommunautO s'engage A dliminer Le 31 decembre 1995 au plus

tard Les restrictions quantitatives visdes A L'articte 5

restantes, A l'exception de celles qui concernent un nombre

limite de produits qui pourraient aLors etre juges sensibLes.

Le cas 6cheant, La Commission mixte 6tablie en vertu de

l'article 22 definira, au cours de sa session de 1995, Le regime

applicabLe, pour une periode determinee, A partir du

31 decembre 1995, A t'importation de ces produits.
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ARTICLE 12

Les importations dans La Communaute de produits couverts par Le

present accord ne sont pas imputees sur Les contingents visds A

L'articLe 9, Lorsqu'eLles sont declarees comme 6tant destinees a

La reexportation et qu'eLLes sont effectivement reexportees de La

Communadtd soit en L'dtat, soit apres perfectionnement actif dans

Le cadre du systeme de contrale administratif en vigueur dans La

Communautd.

ARTICLE 13

En tenant compte de L'importance de Leurs echanges de produits

agricotes et des consequences des negociations muttitaterales

menees dans Le cadre du GATT, Les parties contractantes

examinent, au sein de La commission mixte visee A L'articLe 22,

La possibiLit6 de s'accorder, sur La base de L'articLe 4 du

present accord, des concessions dans Le domaine des echanges

agricoLes, produit par produit, sur une base r6ciproque et

harmonieuse.

ARTICLE 14

Les 6changes de marchandises entre Les parties contractantes

s'effectuent aux prix conformes a ceux du marcht.

ARTICLE 15

1. Les parties contractantes se consuLtent mutuelLement si, dans

le cadre des echanges entre La Communaute et La Roumanie, un

produit est import6 en quantites teltement accrues ou dans des

conditions telles qu'il porte ou menace de porter un prejudice

grave aux producteurs nationaux de produits simiLaires ou de

produits directement concurrents.
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2. La partie contractante qui sollicite La consultation fournira

A L'autre partie tous tes elements necessaires pour permettre un

examen approfondi de La situation.

3. La consultation sollicitee en vertu du paragraphe 1 est menOe

en ayant present A L'esprit les objectifs fondamentaux de

L'accord et eLLe se termine au plus tard trente jours apres La

date de notification de La demande par La partie concernee, a

moins que les parties n'en decident autrement.

4. Si, a La suite de cette consultation, il est reconnu que La

situation visee au paragraphe 1 existe, les exportations sont

limitdes ou d'autres mesures sont prises, &ventuelLement des

mesures relatives aux prix auxquels sont vendus Les produits

exportes, de maniere A prevenir ou a reparer Le prejudice.

5. Si, au terme de l'action mentionnee aux paragraphes 1 a 4

ci-dessus, les parties contractantes narrivent pas a un accord,

La partie qui a solLicite La consultation aura La faculte

d'appliquer des restrictions aux importations des produits en

question, dans La mesure et pendant Le temps necessaire pour

prevenir ou reparer Le prejudice. Cans ce cas, l'autre partie

contractante aura La faculte de.deroger b ses obligations envers

La premiere pour des echanges substantielLement equivalents.

6. Dans des circonstances critiques oj tout retard entralnerait

un dommage qu'il serait difficile de reparer, ces mesures

preventives ou reparatrices peuvent @tre prises a titre

provisoire sans consultation prealable, a La condition de

proceder A une consultation immediatement apres que ces mesures

ont ete prises.

7. En choisissant les mesures A prendre en vertu du present

article, les parties contractantes accordent La preference a

celLes qui desorganisent le moins le bon fonctionnement du

present accord.
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8. En cas de besoin, Les parties contractantes peuvent proceder a

des consultations pour determiner Le moment ou Les mesures

adopt6es en vertu des paragraphes 4, 5 et 6 cessent de

s'appLiquer.

9. Si, une fois epuisees Les procedures prevues par Le present

article, un differend subsiste entre Les parties au sujet de

mesures prises en appLication de cet articLe, La Communaute et La

Roumanie pourro.nt soumettre ce desaccord aux parties

contractantes du GATT conformement a l'articLe XIX du GATT et a

L'article 4 du protocole d'accession de La Roumanie au GATT.

ARTICLE 16

Les parties contractantes s'informent mutueLtement de toute

modification apportee A Leur nomenclature tarifaire ou

statistique ou de toute decision arretee, conformement aux

procedures en vigueur, au suJet du cLassement des produits

couverts par Le present accord.

TITRE II

Cooperation commerciaLe

ARTICLE 17

1. Les parties contractantes mettent tout en oeuvre pour

promouvoir, deveLopper et diversifier Leur cooperation

commerciaLe sur La base de La non-discrimination et de La

reciprocite. La commission mixte instituee par L'article 22 du

present accord attachera une importance particuLiere aux moyens

susceptibles de favoriser Le deveLoppement reciproque et

harmonieux de ces echanges.
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2. Conformement aux objectifs du present article et dans les

limites de leurs pouvoirs respectifs, les parties contractantes

conviennent qu'elLes maintiendront et amelioreront des

r6glementations, facilites et pratiques commerciales favorables

pour Les entreprises ou societes de l'autre partie sur Leurs

marches respectifs par les mesures suivantes consistant a

- assurer La pubLication et A faciliter Les echanges

d'informations commerciales et economiques sur tous Les sujets

qui contribueront au deveLoppement de La cooperation

commerciale et dconomique, par exemple :

- programmes de developpement economique ou previsions,

- arrangements generaux ou sectoriels a L'importation,

- droit economique et commercial, y compris Les regLements

reLatifs aux marches et aux societes,

- informations macro-economiques et statistiques, notamment sur

La production, La consommation et Le commerce extdrieur

- faciliter La cooperation entre leurs services douaniers

respectifs notamment dans Le secteur de La formation

professionnelLe ;

- encourager Le deveLoppement de contacts et de liens entre les

societes, entreprises et autres organisations int~ress6es des

deux c6tes, qui contribueront a reaLiser Les objectifs de

L'accord ;

- encourager Les contacts entre Les associations professionnelles

de la CommunautC et de La Roumanie.
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3. Conformement aux objectifs du present article, Les parties

contractantes conviennent qu'eLLes maintiendront et amelioreront

Les reglementations, facilites et pratiques commerciales

favorables pour Les entreprises ou socidtds de L'autre partie sur

Leurs marches, entre autres comme indique a L'annexe III.

ARTICLE 18

Dans Les Limites de Leurs pouvoirs respectifs, Les parties

contractantes s'engagent :

- A assurer La protection adequate et L'appLication des droits de

propriete industrietLe, commerciate et inteLtectuelLe,

- b assurer que Leurs engagements internationaux dans Le domaine

des droits de propriete industrielte, commerciale et

inteLtLectuelLe sont honores,

- A encourager Les arrangements appropries entre entreprises et

institutions a L'interieur de La Communaute et de La Roumanie

afin de proteger comme iL se doit Les droits de propriete

industrielLe, commerciale et intellectueLle,

- a encourager La cooperation et Les echanges de vues entre Les

organisations et Les institutions responsables de La propriete

industrieLtLe, commerciale et intelLectuelle.

ARTICLE 19

Dans les limites de leurs pouvoirs respectifs, les parties

contractantes :

- encouragent le recours A L'arbitrage pour regler Les differends

resultant de transactions en matiere de commerce ou de

cooperation, conclues par des societes, entreprises et

organismes economiques de La Communaute et de La Roumanie,
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° conviennent que, lorsqu'un differend

chaque partie peut choisir Librement

independamment de sa nationalite, et

qui preside ou L'arbitre unique peut

tiers,

est soumis a L'arbitrage,

son propre arbitre,

que Le troisieme arbitre

atre citoyen d'un pays

- encouragent Le recours aux regLes d'arbitrage eLaborees par La

Commission des Nations unies pour Le droit commercial

international (CNUDCI) et L'arbitrage par tout centre d'un Etat

signataire de La convention sur La reconnaissance et

L'execution des sentences arbitraLes etrangeres, concLue A

2
New-York le 10 juin 1958

TITRE III

Cooperation 6conomique

ARTICLE 20

1. Compte tenu de Leurs politiques et de Leurs objectifs

economiques respectifs, les parties contractantes encouragent La

cooperation economique sur une base aussi large que possibLe dans

tous les domaines consideres comme #tant d'interet mutuel.

Cette cooperation aura notamment pour but :

- de renforcer et de diversifier les Liens 6conomiques entre les

parties contractantes,

- de contribuer au doveloppement de leurs economies et de teur

niveau de vie respectifs,

- d'ouvrir de nouvelles sources d'approvisionnement et de

nouveaux marches,

'Nations Unies, Documents officiels de IAssemble g drale, trente-et-uni~me session, Suppliment n* 17

(A/31/17), p. 36.
2 Nations Unies, Recuei des Traitofs, vol. 330, p. 3.

Vol. 1962, 1-33523



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

- d'encourager La cooperation entre opdrateurs economiques afin

de promouvoir les investissements, les entreprises communes,

les accords de Licence, et d'autres formes de cooperation

industrielle susceptibles de developper leurs industries

respectives,

- d'encourager le progr~s scientifique et technique,

- d'appuyer les changements structurels dans l'dconomie roumaine

afin d'accroltre et de diversifier Les Ochanges de biens et de

services avec La Communautf,

- d'encourager des politiques non pr~judiciables a

l'environnement,

- d'encourager La participation des petites et moyennes

entreprises dans La cooperation commerciaLe et industrielle.

2. Pour atteindre ces objectifs, Les parties contractantes

s'efforcent d'encourager et de promouvoir La cooperation

6conomique dans des domaines d'interdt mutuel, notamment dans les

secteurs suivants

- industrie et secteur minier,

- agriculture, y compris les industries agro-alimentaires,

- recherche, deveLoppement, science et technologie dans des

secteurs oCi les parties contractantes sont actives et qu'elles

estiment presenter un interdt mutuel, y compris La recherche

nucleaire,

- dnergie, y compris l'6nergie nucltaire et La securit6 nucL6aire

(securit6 des installations et protection contre les

radiations),

- protection de l'environnement et gestion des ressources

naturelles,
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- transport, tourisme et autres activitts de service,

- teLecommunications,

- services dconomiques, monetaires, bancaires, d'assurance et

financiers,

- formation professionnelLe et formation a La gestion,

- services medicaux et soins de sante,

- normes,

- statistiques.

3. Pour La mise en oeuvre des objectifs de La cooperation

&conomique, et dans Les Limites de Leurs comp6tences respectives,

Les parties contractantes favorisent L'adoption de mesures

destinies a crier des conditions favorabtes A La cooperation

6conomique et industrieLLe et consistant notamment A

- favoriser un climat propice aux investissements, aux

entreprises communes et aux accords de Licence, notamment

par L'extension, par Les Etats membres de La Communautt et

La Roumanie, d'arrangements portant sur La promotion et La

protection des investissements, en particulier sur Le transfert

des b~n6fices et Le rapatriement des capitaux investis, sur La

base des principes de La non-discrimination et de La

reciprocit6,

- faciLiter Les echanges et Les contacts entre personnes et

d~l.gations representant des organisations commmerciaLes,

6conomiques, d'enseignement, de formation et autres

organisations approprites,

- enrourager et faciLiter Les activites de promotion commerciale

telles que L'organisation de seminaires, de foires et

d'expositions, de colloques et de semaines commerciales,
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- susciter des activites comportant L'apport de competences

techniques dans des domaines specifiques,

- faciLiter La recherche de march6 et autres activites de

commercialisation sur Leurs territoires respectifs,

- encourager, conformement aux legislations et aux poLitiques

respectives des parties contractantes, Les activites communes

de recherche et de deveLoppement, Les echanges d'information et

Les contacts entre scientifiques, instituts de recherche et

d'enseignement et operateurs economiques,

- faciLiter La coopdration entre operateurs 6conomiques sur Les

marches des pays tiers.

ARTICLE 21

Sans prejudice des dispositions pertinentes des traites

instituant Les Communautes europeennes, Le present accord ainsi

que toute action entreprise dans son cadre naffectent en rien Le

pouvoir des Etats membres des Communautes d'entreprendre des

actions bilateraLes avec La Roumanie dans Le domaine de La

cooperation economique et de concLure, Le cas echeant, de

nouveaux accords de cooperation 6conomique avec ce pays.

TITRE IV

Commission mixte

ARTICLE 22

1. a) IL est institu6 une commission mixte, composee de

representants de La Communaute, d'une part, et de representants

de La Roumanie, d'autre part.
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b) La Commission mixte formule des recommandations, d'un

commun accord entre Les parties contractantes.

c) La Commission mixte arrete, si necessaire, son propre

reglement interieur et son programme de travail.

d) La Commission mixte se reunit une fois par an a Bruxelles

et A Bucarest, alternativement. Des reunions speciaLes peuvent

etre convoquees d'un commun accord, a La demande de l'une ou

l'autre partie contractante. La presidence de La Commission mixte

est assuree alternativement par chacune des parties contrac-

tantes. Chaque fois que cela est possible, l'ordre du jour des

reunions de La commission mixte est convenu A L'avance.

e) La commission mixte peut decider de creer des groupes de

travail charges de l'assister dans l'execution de ses thches.

2. a) La Commission mixte veille au bon fonctionnement du present

accord et des arrangements y afferents et elle concoit et

recommande des mesures pratiques pour atteindre ses objectifs,

sans perdre de vue Les politiques economiques et sociales des

parties contractantes.

b) La Commission mixte s'efforce de trouver des moyens

permettant d'encourager le developpement des echanges et La

cooperation commerciale et economique entre les parties

contractantes. Elle doit notamment :

- examiner Les divers aspects des echanges entre les deux

parties, notamment.leur composition globale, le taux de

croissance, leur structure et leur diversification, La balance

commerciale et Les differentes formes de commerce et de

promotion des echanges,

- formuler des recommandations sur tout probleme de cooperation

commerciale ou economique d'interet mutuel,
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- rechercher Les moyens propres a eviter Les difficuLtes

dventueLLes en matiere de commerce et de cooperation et

encourager diverses formes de cooperation commmerciaLe et

economique dans Les domaines d'interet mutueL,

- envisager Les mesures propres A developper et diversifier La

cooperation commerciate et economique, notamment en ameliorant

Les possibitites d'importation dans La Communaute et en

Roumanie,

- echanger des informations sur Les previsions macroeconomiques

relatives aux economies des deux parties, qui ont une incidence

sur Les echanges et La cooperation et, par extension, sur Les

possibiLites de developper La comptementarite de Leurs

economies respectives, ainsi que Les programmes de

deveLoppement economique proposes,

- echanger des informations sur Les modifications et Le

deveLoppement des Lois, reglements et formaLites des parties

contractantes dans Les dommaines couverts par Le present

acccord,

- rechercher des methodes permettant d'organiser et d'encourager

Les echanges d'informations et Les contacts dans Les domaines

touchant La cooperation en matiere economique entre Les parties

contractantes sur des bases mutueLtement avantageuses, et

contribuer a La creation de conditions favorables a cette

cooperation,

- examiner favorablement Les moyens d'ametiorer Les conditions de

developpement de contacts directs entre Les entreprises

etabLies dans La Communaute et celLes etablies en Roumanie,

- formuLer et soumettre aux autoritds des deux parties

contractantes des recommandations propres a resoudre Les

probt.mes qui se posent, Le cas echeant au moyen de La

conclusion d'arrangements ou d'accords.
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TITRE V

Dispositions generates et finales

ARTICLE 23

1. Des son entree en vigueur, le present accord remplace Les

accords existants entre La Communaute economique europeenne et La

Roumanie reLatifs a La creation de La Commission mixte et au

commerce des produits industriels, fait 6 Bucarest le

28 juiLLet 1980.

2. Sous reserve des dispositions de L'article 21 reLatives a La

cooperation 6conomique, Les dispositions du present accord

remplacent celles des accords conclus entre Les Etats membres de

la Commmunaute et La Roumanie, dans La mesure oCJ ces dernieres

sont, soit incompatibles avec Les precedentes, soit identiques A

celLes-ci.

ARTICLE 24

Le present accord s'appLique aux territoires oo Les traites

instituant La Communaut6 Cconomique europeenne et La Communaut6

europeenne de L'6nergie atomique sont appliques et dans Les

conditions prevues par Lesdits traites, d'une part, et au

territoire de La Roumanie, d'autre part.

ARTICLE 25

Le present accord entre en vigueur Le premier jour du deuxieme

mois suivant La date b Laquelte Les parties contractantes se sont

mutuellement notifi6 Laccomptissement des procedures Legates

necessaires A cet effet. IL est concLu pour une periode initiate

de cinq ans. It est reconduit tacitement d'annee en annee si

aucune des parties contractantes ne notifie par ecrit sa

denonciation, six mois avant son expiration, b L'autre partie.
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Les parties contractantes peuvent &tendre et/ou modifier Le

present accord ou deveLopper davantage ses dispositions

specifiques par consentement mutuel afin de tenir compte de

nouvelles situations.

Les annexes, L'accord sous forme d'6change de Lettres

(Testausschreibung) et La d6claration commune relative A

L'articLe 9 joints au present accord font partie int~grante de

celui-ci

ARTICLE 26

Le pr6sent accord est redig6 en doubLe exemptaire en Langues

atLemande, angLaise, danoise, espagnoLe, francaise, grecque,

italienne, neerLandaise, portugaise et roumaine, chacun de ces

textes faisant 6gatement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 170 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA E LA
COMUNITA EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA, DA UN
LATO, E LA ROMANIA, DALL'ALTRO, SUGLI SCAMBI E
SULLA COOPERAZIONE COMMERCIALE ED ECONOMICA

LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA E LA COMUNITA' EUROPEA DELLENERGIA ATOMICA, in

appresso denominate "Comunita",

da un lato, e

LA ROMANIA,

dall'altro,

RICONOSCENDO che la Romania e la Comuniti desiderano favorire ed ampliare le

relazioni contrattuali dirette instaurate con l1'accordo che istituisce la

commissione mista e con l1'accordo sul commercio di prodotti industriali,

firmati il 28 luglio 1980, nonchi definire un contesto pia vasto per la

cooperazione commerciale ed economica ;

RICORDANDO le relazioni commerciali ed economiche tradizionali esistenti tra

ComunitA e Romania e tenendo conto dei rispettivi livelli di sviluppo

economico.;

TENENDO CONTO delle ripercussioni positive, per le relazioni commerciali ed

economiche tra le parti contraenti, delle riforme intraprese in Romania e

delle rispettive politiche economiche ;

DESIDEROSE di creare un contesto favorevole per lo sviluppo armonioso e la

diversificazione degli scambi, nonchi per la promozione della cooperazione

commerciale ed economica nei settori di comune interesse su una base di

pariti, di mutul vantaggi e di reciprocitA ;

CONSIDERANDO la particolare importanza del commercio estero e delle altre

forme di cooperazione economica internazionale come fattori di sviluppo

economico e sociale ;
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CONSIDERANDO quanto sia importante conferire piena efficacia all'atto finale

della conferenza sulla sicurezza e la cooperazione in Europa, al documento

conclusivo della riunione di Madrid e al documento conclusivo della riunione

di Vienna ;

RIBADENDO l'importanza che rivestono per le parti contraenti l'accordo

generale sulle tariffe doganali e sul commercio e il protocollo di adesione

della Romania a quest'ultimo ;

RITENENDO che sia opportuno imprimere un ulteriore impulso alle relazioni

commerciali ed economiche tra la Comunita e la Romania, nello spirito del

documento finale della conferenza CSCE di Bonn sulla cooperazione economica in

Europa ;

RICONOSCENDO che la Comunita e la Romania desiderano instaurare legami

contrattuali pi stretti in un maggior numero di settori, tali da dar luogo a

futuri sviluppi,

HANNO DECISO di concludere il presente accordo e

come plenipotenziari :

I QUALI, dopo aver scambiato i loro pieni poteri

debita forma.

a tal fine hanno designato

riconosciuti in buona e

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE :

ARTICOLO 1

Le parti contraenti si impegnano ad agevolare e a promuovere gli scambi

commerciali e la cooperazione commerciale ed economica.

ARTICOLO 2

1. 11 presente accordo si applica agli scambi di tutti i prodotti originari

della ComunitA o della Romania, fatta eccezione per i prodotti contemplati dal

trattato che istituisce la Comunit6 europea del carbone e dell'acciaio.
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2. II presente accordo non pregiudica laccordo sugli scambi di prodotti

tessili tra la Comuniti e la Romania, applicato in via provvisoria dal

I° gennaio 1987, compresi i relativi scambi di lettere e le altre intese

successivamente concluse al riguardo, per ii periodo di applicazione dei

suddetti ; inoltre, qualora la Comuniti dovesse invocare l'articolo 24 del

protocollo che proroga laccordo sul commercio internazionale dei tessili

del 31 luglio 1986, ai prodotti in questione si applica soltanto l'accordo

suddetto, escluse le disposizioni del presente accordo.

Al pii tardi sei mesi prima della scadenza dei predetti accordi sugli scambi

di tessili, le parti contraenti si consultano per definire il regime da

applicare agli stessi dopo tale scadenza.

3. Il presente accordo non pregiudica gli accordi o le intese specifici

riguardanti i prodotti agricoli, in vigore tra le parti contraenti, n6 accordi

o intese conclusi successivamente.

TITOLO I

Commercio

ARTICOLO 3

1. Salvo contrarie disposizioni del presente accordo, per quanto riguarda gli

scambi tra le parti contraenti si applicano le rispettive normative.

2. Nei limiti delle rispettive legislazioni e normative, le parti contraenti

adottano le misure necessarie per garantire lo sviluppo armonioso e la

diversificazione degli scambi.

3. Pertanto, esse ribadiscono l'intenzione di esaminare in uno spirito di

cooperazione gli eventuali suggerimenti formulati dall'altra parte a tale

scopo.
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ARTICOLO 4

Le parti contraenti ribadiscono l'impegno a concedersi reciprocamente il

trattamento della nazione pi6i favorita a norma dell'accordo generale sulle

tariffe doganali e sul commercio (GATT) e del protocollo di adesione della

Romania a quest'ultimo.

ARTICOLO 5

Ogni parte concede la massima liberalizzazione, analogamente a quanto avviene

generalmente con i paesi terzi, alle importazioni dei prodotti dell'altra

parte, conformemente alle disposizioni del GATT e al protocollo di adesione

della Romania ; a tal fine, la Comuniti si impegna ad abolire progressivamente

le restrizioni quantitative di cui all'articolo 3, lettera a) del protocollo

di adesione della Romania al GATT, secondo le modalit4 e per i prodotti di cui

agli articoli 7-11 del presente accordo.

ARTICOLO 6

II processo di liberalizzazione tiene conto delle disposizioni del GATT,

dell'andamento degli scambi tra le parti contraenti, dei mutamenti delle

condizioni di mercato, delle modifiche alla normativa commerciale in Romania o

nella ComunitA e dei progressi compiuti nell'applicazione del presente

accordo.

ARTICOLO 7

La Comuniti si impegna ad abolire, entro e non oltre la fine del primo anno

successivo all'entrata in vigore del presente accordo, le restrizioni

quantitative sulle importazioni effettuate nelle regioni della Comunita e per

i prodotti elencati all'allegato I.
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ARTICOLO 8

La Comuniti si impegna a sospendere, entro un anno dall'entrata in vigore del

presente accordo, 1'applicazione di restrizioni quantitative all'importazione

dei prodotti elencati all'allegato II, nelle regioni ed alle condizioni ivi

specificate.

ARTICOLO 9

1. Per ciascun anno di calendario, la ComunitA apre contingenti diimportazione

per prodotti che presentano un interesse per la Romania e sono oggetto di

restrizioni quantitative.

2. Le parti contraenti si consultano ogni anno, nell'ambito della commissione

mista di cui all'articolo 22, per determinare le nuove liberalizzazioni per

l'anno successivo nonchi, salvo eccezioni, l'aumento progressivo e regolare

dei contingenti per i prodotti oggetto di restrizioni quantitative di cui

all'articolo 5.

ARTICOLO 10

Le parti contraenti esaminano entro la fine di giugno 1992, nell'ambito della

commissione mista di cui all'articolo 22, le restrizioni quantitative di cui

all'articolo 5 ancora in vigore, onde decidere le eventuali modifiche da

apportare al sistema d'importazione esistente.

ARTICOLO 11

La Comunita si impegna ad abolire, al pii tardi ii 31 dicembre 1995, le

restrizioni quantitative specifiche rimanenti, di cui all'articolo 5, fatta

eccezione per quelle relative ad un numero limitato di prodotti che in quel

momento potrebbero essere considerati sensibili.

Se necessario, la commissione mista istituita a norma dell'articolo 22

determina, nella riunione del 1995, il regime che si applichera, per un

periodo prestabilito successivo al 31 dicembre 1995, alle importazioni di

questi prodotti.
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ARTICOLO 12

Le importazioni nella ComunitA di prodotti contemplati dal presente accordo

non sono imputate sui contingenti di cui all'articolo 9 se si dichiara che

tali prodotti sono destinati alla riesportazione e se essi vengono

effettivamente riesportati tali quali, oppure previo perfezionamento attivo

nell'ambito del sistema di controllo amministrativo in vigore nella ComunitA.

ARTICOLO 13

Viste l'importanza dei loro scambi di prodotti agricoli e le conseguenze dei

negoziati multilaterali in sede di GATT, le parti contraenti esaminano,

nell'ambito della commissione mista di cui all'articolo 22. la possibiliti di

effettuare concessioni reciproche nel settore per i singoli prodotti, su una

base reciproca e armoniosa, a norma dell'articolo 4 del presente accordo.

ARTICOLO 14

Gli scambi di merci tra le parti contraenti avvengono a prezzi conformi a

quelli del mercato.

ARTICOLO 15

1. Le parti contraenti si consultano se un prodotto viene importato tra la

Comuniti e la Romania in quantitativi talmente aumentati o in condizioni tali

da provocare o da minacciare grave pregiudizio ai produttori nazionali di

prodotti simili o direttamente concorrenti.

2. La parte contraente che chiede la consultazione fornisce all'altra parte

tutte le informazioni necessarie per un'analisi approfondita della situazione.

3. Le consultazioni richieste a norma del paragrafo I si tengono nel rispetto

degli obiettivi fondamentali del presente accordo e si concludono entro e non

oltre trenta giorni dalla data di notifica della richiesta ad opera della

parte interessata, salvo decisione contraria delle parti.
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4. Se, al termine delle suddette consultazioni, si constata la situazione di

cui al paragrafo 1, si limitano le esportazioni o si prendono altre misure,

eventualmente operando sul prezzo di esportazione dei prodotti, onde evitare

il pregiudizio o porvi rimedio.

5. Qualora, al termine delle procedure di cui ai paragrafi 1-4, le parti

contraenti non dovessero giungere ad un accordo, la parte che ha chiesto la

consultazione pu6 limitare le importazioni dei prodotti interessati nella

misura e per il periodo necessari onde evitare il pregiudizio o porvi rimedio.

In tal caso, l1'altra parte contraente pu6 sottrarsi ai suoi obblighi nei

confronti della prima per un volume di scambi sostanzialmente equivalente.

6. In circostanze critiche, ossia qualora un ritardo dovesse provocare danni

difficilmente riparabili, possono essere prese misure provvisorie destinate a

prevenire il pregiudizio o a porvi rimedio, senza consultazioni preliminari, a

condizione che queste ultime vengano avviate subito dopo l'adozione delle

succitate misure.

7. Nello scegliere le misure previste dal presente articolo, le parti

contraenti privilegiano quelle meno pregiudizievoli per il buon funzionamento

dell'accordo.

8. Se necessario, le parti contraenti possono consultarsi onde determinare la

data di cessazione delle misure adottate a norma dei paragrafi 4, 5 e 6.

9. Qualora, una volta esaurite le procedure previste dal presente articolo,

dovesse sussistere un disaccordo tra le parti contraenti in merito alle misure

prese in applicazione dello stesso, la Comuniti e la Romania possono

sottoporlo alle parti contraenti del GATT, conformemente all'articolo XIX del

GATT e all'articolo 4 del protocollo di adesione della Romania.

ARTICOLO 16

Le parti contraenti si informano reciprocamente di qualsiasi modifica

apportata alle rispettive nomenclature tariffarie o statistiche, nonch& di

qualsiasi decisione adottata, conformemente alle procedure in vigore, in

merito alla classificazione dei prodotti contemplati dal presente accordo.
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TITOLO II

Cooperazione commerciale

ARTICOLO 17

1. Le parti contraenti fanno quanto in loro potere per promuovere, espandere e

diversificare la cooperazione commerciale su una base di non discriminazione e

di reciprociti. La commissione mista creata a norma de1l'articolo 22 del

presente accordo darA particolare importanza ai mezzi per incrementare

un'espansione reciproca e armoniosa degli scambi.

2. In linea con gli obiettivi del presente articolo e nei limiti dei

rispettivi poterio le parti contraenti si impegnano a mantenere e a migliorare

le normative, le agevolazioni e le pratiche commerciali favorevoli alle

imprese o societi dell'altra parte, sui rispettivi mercati, mediante le misure

sottoelencate :

- garantire la pubblicazione e agevolare gli scambi di tutte le informazioni

commerciali ed economiche tali da sviluppare la cooperazione commerciale ed

economica, ad esempio :

- programmi e previsioni di sviluppo a livello macroeconomico

- intese generali e settoriali in materia di importazioni ;

- legislazione economica e commerciale, comprese le normative sui mercati e

sulle societi ;

- informazioni macroeconomiche e statistiche, comprese le statistiche sulla

produzione, sul consumo e sul commercio estero

- agevolare la cooperazione tra i rispettivi servizi doganali, soprattutto in

materia di formazione professionale ;

- incoraggiare contatti e legami tra societA, imprese ed altre organizzazioni

interessate di entrambe le parti onde contribuire a realizzare le finaliti

dell'accordo
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- promuovere i contatti tra le associazioni commerciali della Comunita e della

Romania.

3. In linea con gli obiettivi del presente articolo, le parti contraenti si

impegnano a mantenere e a migliorare le normative, le agevolazioni e le

pratiche commerciali favorevoli alle imprese o societi dell'altra parte, sui

rispettivi mercati, tra l'altro come indicato all'allegato III.

ARTICOLO 18

Entro i limiti dei rispettivi poteri, le parti contraenti si impegnano a

- tutelare adeguatamente e far applicare i diritti di proprieta industriale,

commerciale e intellettuale,

- garantire il rispetto dei loro impegni internazionali in materia di

proprieti industriale, commerciale e intellettuale,

- incoraggiare accordi appropriati tra imprese e istituzioni nella ComunitA e

in Romania per tutelare debitamente i diritti di proprietA industriale,

commerciale e intellettuale,

- incoraggiare la cooperazione e gli scambi di vedute tra le organizzazioni e

le istituzioni responsabili della proprieti industriale, commerciale e

intellettuale.

ARTICOLO 19

Nei limiti dei rispettivi poteri, le parti contraenti

- incoraggiano l'adozione dell'arbitrato per la composizione delle

controversie che possono sorgere da transazioni commerciali o di

cooperazione tra societi, imprese ed organismi economici della ComunitA e

della Romania ;
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- decidono che, se una vertenza viene sottoposta ad arbitrato. ciascuna delle

parti puo' scegliere liberamente il proprio arbitro, indipendentemente dalla

sua nazionalit&, e che il terzo arbitro o l'arbitro unico puo' essere

cittadino di un paese terzo ;

- incoraggiano il ricorso alle norme di arbitrato elaborate dalla Commissione

delle Nazioni Unite per il diritto commerciale internazionale (UNCITRAL) e

il ricorso all'arbitrato da parte di ogni organismo di uno Stato firmatario

della convenzione per il riconoscimento e l'applicazione dei lodi arbitrali

stranieri, firmata il 10 giugno 1958 a New York.

TITOLO III

Cooperazione economica

ARTICOLO 20

1. A seconda delle rispettive politiche e dei rispettivi obiettivi economici,

le parti contraenti promuovono la cooperazione economica sulla base pi6 vasta

possibile, in tutti i settori ritenuti di reciproco interesse.

Tale cooperazione si propone in particolare di :

- rinsaldare e diversificare i legami economici tra le parti contraenti

- contribuire allo sviluppo delle rispettive economie e al miglioramento del

tenore di vita ;

- creare nuove fonti di approvvigionamento e aprire nuovi mercati

- promuovere la cooperazione tra operatori economici, onde moltiplicare gli

investimenti, le joint venture, gli accordi in materia di licenze e altre

forme di cooperazione industriale tali da sviluppare le rispettive

industrie ;

- incoraggiare il progresso scientifico e tecnologico
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- sostenere i mutamenti strutturali dell'economia rumena al fine di

incrementare e diversificare gli scambi di beni e di servizi con la

Comuniti

- promuovere politiche non nocive all'ambiente

- incoraggiare la partecipazione delle piccole e medie imprese al commercio e

alla cooperazione industriale.

2. Per raggiungere tali obiettivi, le parti contraenti si adoperano onde

incoraggiare e promuovere la cooperazione economica nei settori di reciproco

interesse, in particolare nei seguenti settori

- industria e settore minerario.

- agricoltura, comprese le industrie agroalimentari,

- ricerca, sviluppo, scienza e tecnologia nei settori in cui le parti

contraenti sono attive e che considerano di reciproco interesse, compresa la

ricerca nucleare,

- energia, comprese l'energia e la sicurezza nucleari (sicurezza degli

impianti e protezione contro le radiazioni),

- tutela dell'ambiente e gestione delle risorse naturali,

- trasporti, turismo e altri servizi,

- telecomunicazioni,

- servizi economici, monetari, bancari, assicurativi ed altri servizi

finanziari,

- formazione professionale e formazione alla gestione,

- servizi medici e assistenza sanitaria,

- norme,

- statistiche.
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3. Per ii raggiungimento di tali obiettivi, le parti contraenti incoraggiano,

nei limiti dei rispettivi poteri, l'adozione di misure volte a creare un

contesto favorevole per la cooperazione economica e industriale, tra cui

- la creazione di un clima favorevole agli investimenti, alle joint venture e

agli accordi in materia di licenze, e in particolare l'estensione, da parte

degli Stati membri della ComunitA e della Romania, degli accordi relativi

alla promozione e alla tutela degli investimenti, segnatamente per il

trasferimento degli utili e per il rimpatrio del capitale investito, in base

ai principi della non discriminazione e della reciprocitA,

- l'agevolazione di scambi e contatti tra persone e delegazioni che

rappresentano organizzazioni commerciali, economiche, di istruzione, di

formazione o altre analoghe organizzazioni,

- lincentivazione di attiviti di promozione commerciale, fra cui seminari,

fiere, mostre, simposi e settimane commerciali,

- la promozione di attiviti che richiedono un'esperienza tecnica in settori

specifici,

- l'agevolazione delle ricerche di mercato e delle altre attiviti di marketing

sui rispettivi territori,

- conformemente alle legislazioni e politiche delle parti contraenti, attiviti

comuni di ricerca e sviluppo, scambi di informazioni e contatti tra

scienziati, istituti di ricerca e di insegnamento ed operatori economici,

- l'agevolazione della cooperazione tra operatori economici sui mercati dei

paesi terzi.

ARTICOLO 21

Fatte salve le disposizioni pertinenti dei trattati che istituiscono le

Comunita europee, il presente a-cordo, nonche tutte le misure prese a norma

del suddetto, non pregiudicano in alcun modo ii potere degli Stati membri
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della Comunit di intraprendere attivitA bilaterali con la Romania a livello

di cooperazione economica e di concludere, se del caso, nuovi accordi di

cooperazione economica con questo paese.

TITOLO IV

Commissione mista

ARTICOLO 22

1. a) E' istituita una commissione mista, composta

Comuniti e della Romania.

b) La commissione mista formula raccomandazioni

contraenti.

c) La commissione mista adotta, ove necessario,

interno e il proprio programma di lavoro.

di rappresentanti della

concordate tra le parti

il proprio regolamento

d) La commissione mista si riunisce una volta all'anno, alternativamente a

Bruxelles e a Bucarest. Su richiesta di ciascuna delle parti contraenti

possono essere indette, di concerto, riunioni speciali. Le mansioni di

presidente vengono espletate a turno da ciascuna delle parti contraenti.

Quando ci6 sia possibile, l'ordine del giorno delle riunioni della commissione

viene concordato in precedenza.

e) La commissione mista pu6 creare gruppi di lavoro, che la coadiuvano

nello svolgimento delle sue mansioni.

2. a) La commissione mista garantisce il corretto funzionamento dell'accordo e

delle intese connesse ; essa elabora e raccomanda inoltre misure pratiche per

realizzarne gli obiettivi, tenendo presenti le politiche economiche e sociali

delle parti contraenti.

b) La commissione mista si adopera per trovare i mezzi atti ad incoraggiare

10 sviluppo degli scambi e della cooperazione commerciale ed economica tra le

parti. In particolare, essa deve

Vol. 1962, 1-33523

1997



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks 119

- analizzare i vari aspetti degli scambi tra le parti, segnatamente la

composizione globale, il tasso di incremento, la struttura e la

diversificazione, la bilancia commerciale e le varie forme di scambi e di

promozione commerciale :

- formulare raccomandazioni su qualsiasi problema inerente agli scambi o alla

cooperazione commerciale o economica che interessi entrambe le parti ;

- ricercare i mezzi piii adeguati per prevenire eventuali difficolti a livello

di scambi e di cooperazione e incoraggiare varie forme di cooperazione

commerciale ed economica nei settori di reciproco interesse ;

- elaborare misure tali da sviluppare e diversificare la cooperazione

commerciale ed economica, aumentando in particolare le possibiliita

d'importazione nella ComunitA e in Romania ;

- scambiare informazioni sulle previsioni macroeconomiche relative alle

economie delle parti. tali da incidere sugli scambi e sulla cooperazione e,

di conseguenza, sulle possibilitA di rendere pi complementari le rispettive

economie, nonch6 sui programmi di sviluppo economico proposti ;

- scambiare informazioni sugli emendamenti e sull'evoluzione delle leggi,

normative e formaliti delle parti contraenti nei settori contemplati dal

presente accordo ;

- definire metodi volti a organizzare e ad incoraggiare gli scambi

d'informazioni ed i contatti nei settori relativi alla cooperazione

economica tra le parti su una base reciprocamente vantaggiosa e adoperarsi

per creare un contesto favorevole a tale cooperazione ;

- esaminare favorevolmente i mezzi per agevolare i contatti diretti tra le

imprese stabilite nella Comuniti e quelle stabilite in Romania ;

- formulare e sottoporre alle autoriti delle parti contraenti raccomandazioni

intese a risolvere qualsiasi eventuale problema. all'occorrenza tramite la

conclusione di intese o accordi.
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TITOLO V

Disposizioni generali e finali

ARTICOLO 23

1. Dall'entrata in vigore il presente accordo sostituisce quelli tra la

Comuniti economica europea e la Romania relativi alla creazione della

commissione mista e agli scambi di prodotti industriali, firmati il

28 luglio 1980 a Bucarest.

2. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 21 relative alla cooperazione

economica, le disposizioni del presente accordo sostituiscono quelle degli

accordi conclusi tra gli Stati membri della Comunita e la Romania, nella

misura in cui queste ultime sono incompatibili o identiche.

ARTICOLO 24

Ii presente accordo si applica, da una parte, ai territori in cui si applicano

i trattati che istituiscono la Comuniti economica europea e la Comuniti

europea dell'energia atomica, alle condizioni in essi indicate, e, dall'altra,

al territorio della Romania.

ARTICOLO 25

Ii presente accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese

successivo a quello della notifica, ad opera delle parti contraenti,

dell'espletamento delle procedure legali all'uopo necessarie. L'accordo

concluso per un periodo iniziale di cinque anni. L'accordo viene rinnovato

tacitamente ogni anno, a condizione che nessuna delle parti 1o denunci per

iscritto sei mesi prima della scadenza.

Le parti contraenti possono, tuttavia, estendere e/o modificare di concerto il

presente accordo o elaborare ulteriormente le disposizioni specifiche, onde

tener conto di nuovi sviluppi.
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Gli allegati, l'accordo in forma scambio di lettere (Testausschreibung) e la

dichiarazione comune relativa all'articolo 9 acclusi al presente accordo ne

costituiscono parte integrante.

ARTICOLO 26

II presente accordo i redatto in duplice copia nelle lingue danese, francese,

greca, inglese. italiana, olandese, portoghese, spagnola, tedesca e rumena,

ciascun testo facente ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE
GEMEENSCHAP EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR
ATOOMENERGIE ENERZIJDS, EN ROEMENIE ANDERZIJDS,
INZAKE HANDEL EN COMMERCIELE EN ECONOMISCHE
SAMENWERKING

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP en DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR

ATOOMENERGIE, hierna samen "de Gemeenschap" te noemen,

enerzijds, en

ROEMENIE

anderzijds,

ERKENNENDE dat Roemenie en de Gemeenschap de directe contractuele betrekkingen

wensen te bevorderen en uit te breiden die tussen hen tot stand zijn gebracht

bij de op 28 juli 1980 ondertekende overeenkomsten betreffende de oprichting

van de Gemengde Commissie en betreffende de handel in industrieprodukten, en

dat zij een ruimer kader voor commerciele en economische samenwerking wensen

te cre6ren,

HERINNERENDE aan de traditionele commerciele en economische banden tussen de

Gemeenschap en Roemenie, en rekening houdende met hun onderscheiden economisch

ontwikkelingspeil,

REKENING HOUDENDE met de gunstige uitwerking van de in Roemenie aan de gang

zijnde hervormingen en van het economisch beleid van beide partijen op hun

commerciele en economische betrekkingen,

WENSENDE gunstige voorwaarden te scheppen voor de harmonische ontwikkeling en

de diversificatie van de handel en voor de bevordering van de commerciele en

economische samenwerking op terreinen van gemeenschappelijk belang. op basis

van gelijkheid, wederzijds voordeel en wederkerigheid,
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ZICH BEWUST van het bijzondere belang van de buitenlandse handel en andere

vormen van internationale economische samenwerking als factoren van

economische en sociale ontwikkeling,

ZICH BEWUST van de noodzaak om volledige tenuitvoerlegging te geven aan de

Slotakte van de Conferentie over veiligheid en samenwerking in Europa, het

Slotdocument van de vergadering van Madrid en het Slotdocument van de

vergadering van Wenen,

OPNIEUW DE NADRUK LEGGENDE op de gehechtheid van de overeenkomstsluitende

partijen aan de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel en aan

het Protocol inzake de toetreding van Roemenie tot die Overeenkomst,

VAN OORDEEL ZIJNDE dat een nieuwe impuls moet worden gegeven aan de

commerciele en economische betrekkingen tussen de Gemeenschap en Roemenie, in

de geest van het Slotdocument van de CVSE-Conferentie in Bonn over de

economische samenwerking in Europa,

ERKENNENDE dat de Gemeenschap en Roemenie meer omvattende en hechtere

•contractuele banden met elkaar wensen aan te gaan die verder kunnen worden

uitgebouwd,

HEBBEN BESLOTEN deze overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als hun

gevolmachtigden aangewezen :

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,

ALS VOLGT ZIJN OVEREENGEKOMEN

ARTIKEL 1

De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich ertoe hun onderling

handelsverkeer en hun commerciele en economische samenwerking te

vergemakkelijken en te bevorderen.
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ARTIKEL 2

1. Deze overeenkomst geldt voor de handel in alle produkten van oosprong uit

de Gemeenschap of Roemeni6, met uitzondering van de produkten die onder het

Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen.

2. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan de bepalingen van de Overeenkomst

inzake de handel in textielprodukten tussen de Europese Economische

Gemeenschap en Roemeni6 die sinds I januari 1987 voorlopig wordt toegepast,

noch aan de bepalingen van eventuele briefwisselingen of andere regelingen

inzake de handel in textielprodukten die later tot stand zijn gekomen,

gedurende de periode dat deze bepalingen van toepassing zijn. Indien de

Gemeenschap zich beroept op artikel 24 van het Protocol tot verlenging van de

Overeenkomst betreffende de internationale handel in textielprodukten van

31 juli 1986, zijn bovendien alleen de bepalingen van genoemde overeenkomst

van toepassing, met uitsluiting van alle bepalingen van de onderhavige

overeenkomst.

Uiterlijk zes maanden v66r het aflopen van de hierboven bedoelde

overeenkomsten betreffende de handel in textielprodukten plegen de

overeenkomstsluitende partijen overleg om tot overeenstemming te komen over de

na het aflopen van deze overeenkomsten te treffen regelingen.

3. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan specifieke overeenkomsten of

regelingen betreffende landbouwprodukten die tussen de overeenkomstsluitende

partijen gelden, noch aan overeenkomsten of regelingen die deze vervangen.

TITEL I

Handel

ARTIKEL 3

1. Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, verloopt het handelsverkeer

tussen de overeenkomstsluitende partijen overeenkomstig hun respectieve

voorschriften.
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2. De overeenkomstsluitende partijen nemen, ieder met inachtneming van de

eigen wetgeving en voorschriften, maatregelen om te zorgen voor de harmonische

ontwikkeling en de diversificatie van hun wederzijds handelsverkeer.

3. Te dien einde geven 2ij uiting aan hun voornemen om ieder van zijn kant de

suggesties die de andere partij met het oog op de verwezenlijking van deze

doelstellingen doet, in een geest van samenwerking in overweging te nemen.

ARTIKEL 4

De overeenkomstsluitende partijen bevestigen opnieuw hun verbintenis elkaar de

behandeling van meestbegunstigde natie te verlenen overeenkomstig de Algemene

Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel (GATT) en bet Protocol inzake de

toetreding van Roemeni6 tot die overeenkomst.

ARTIKEL 5

Elke overeenkomstsluitende partij past op de invoer van de produkten van de

andere partij de meest liberale behandeling toe welke zij in het algemeen op

produkten uit derde landen toepast, waarbij de bepalingen van de GATT en van

het Protocol inzake de toetreding van Roemenii tot de GATT in acht worden

genomen ; te dien einde verbindt de Gemeenschap zich ertoe de kwantitatieve

beperkingen bedoeld in artikel 3, onder a), van het Protocol inzake de

toetreding van Roemenie tot de GATT, geleidelijk op te heffen volgens de

voorschriften van en voor de produkten bedoeld in de artikelen 7 tot 11 van de

onderhavige overeenkomst.

ARTIKEL 6

Bij het liberaliseringsproces wordt rekening gehouden met de bepalingen van de

GATT, de ontwikkeling van het handelsverkeer tussen de overeenkomstsluitende

partijen, de wijzigingen van de marktvoorwaarden en van de handels-

voorschriften in Roemenie of in de Gemeenschap en de voortgang die bij de

tenuitvoerlegging van de overeenkomst wordt gemaakt.
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ARTIKEL 7

De Gemeenschap verbindt zich ertoe binnen een jaar na de inwerkingtreding van

deze overeenkomst de kwantitatieve beperkingen op de invoer van de in

bijlage I genoemde produkten in de aldaar genoemde gebieden van de Gemeenschap

op te heffen.

ARTIKEL 8

De Gemeenschap verbindt zich ertoe uiterlijk een Jaar na de inwerkingtreding

van deze overeenkomst de kwantitatieve beperkingen op de invoer van de in

bijlage II genoemde produkten in de aldaar genoemde gebieden van de

Gemeenschap en onder de aldaar vastgestelde voorwaarden te schorsen.

ARTIKEL 9

1. leder kalenderjaar opent de Gemeenschap invoercontingenten voor produkten

die van belang zijn voor Roemenii en waarvoor kwantitatieve beperkingen

gelden.

2. De beide partijen plegen ieder jaar overleg in het in artikel 22 bedoelde

Gemengd Comit6, ten einde voor het volgende jaar de nieuwe liberaliserings-

maatregelen te bepalen en, behoudens uitzonderingen, voor de produkten die

onder de in artikel 5 bedoelde kwantitatieve beperkingen vallen, de

geleidelijke en regelmatige verhoging van de contingenten vast te stellen.

ARTIKEL 10

De overeenkomstsluitende partijen onderzoeken v66r eind juni 1992 in het kader

van het in artikel 22 bedoelde Gemengd Comit6 de in artikel 5 bedoelde

kwantitatieve beperkingen welke op dat ogenblik nog bestaan, ten einde na te

gaan welke wijzigingen eventueel in de bestaande invoerregeling dienen te

worden aangebracht.
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ARTIKEL 11

De Gemeenschap verbindt zich ertoe uiterlijk op 31 december 1995 de over-

blijvende in artikel 5 bedoelde kwantitatieve beperkingen af te schaffen, met

uitzondering van die betreffende een beperkt aantal produkten die op dat

ogenblik gevoelig kunnen worden geacht.

Eventueel stelt het krachtens artikel 22 opgerichte Gemengd Comite op zijn

zitting van 1995 de regeling vast die voor een bepaalde periode na

31 december 1995 op de invoer van deze produkten zal worden toegepast.

ARTIKEL 12

De invoer in de Gemeenschap van produkten die onder deze overeenkomst vallen,

wordt niet op de in artikel 9 bedoelde contingenten in mindering gebracht

indien deze produkten voor wederuitvoer worden aangegeven en daadwerkelijk

opnieuw uit de Gemeenschap worden uitgevoerd, hetzij in dezelfde staat, hetzij

na actieve veredeling in het kader van de in de Gemeenschap geldende regeling

inzake administratieve controle.

ARTIKEL 13

Gezien het belang van hun handel in landbouwprodukten en de gevolgen van de

multilaterale onderhandelingen in het kader van de GATT, onderzoeken de

overeenkomstsluitende partijen in het in artikel 22 bedoelde Gemengd Comit6 de

mogelijkheid elkaar op grond van artikel 4 op basis van wederkerigheid en

harmonie produktsgewijs concessies voor de handel in landbouwprodukten te

verlenen.

ARTIKEL 14

Het handelsverkeer tussen de overeenkomstsluitende partijen vindt plaats tegen

op de markt afgestemde prijzen.
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ARTIKEL 15

1. De overeenkomstsluitende partijen plegen overleg wanneer in bet handels-

verkeer tussen de Gemeenschap en Roemenii de invoer van een produkt dermate is

toegenomen of onder zulke voorwaarden plaatsvindt dat ernstige schade wordt of

dreigt te worden berokkend aan de binnenlandse producenten van gelijksoortige

of rechtstreeks concurrerende produkten.

2. De overeenkomstsluitende partij die om overleg verzoekt, verstrekt de

andere partij alle voor een grondig onderzoek van de situatie benodigde

gegevens.

3. Bij het overleg waarom ingevolge lid 1 wordt verzocht, worden de

fundamentele doelstellingen van deze overeenkomst voor ogen gehouden. Het

overleg wordt beeindigd uiterlijk 30 dagen na de datum van kennisgeving van

het verzoek door de betrokken partij, tenzij partijen anders beslissen.

4. Wanneer de partijen het er als gevolg van dit overleg over eens zijn

geworden dat de in lid 1 bedoelde situatie inderdaad bestaat, wordt de uitvoer

beperkt of worden andere maatregelen genomen om de schade te vorkomen of te

herstellen, eventueel maatregelen in verband met de prijs waartegen de

uitgevoerde produkten worden verkocht.

5. Indien naar aanleiding van de in de leden 1 tot en met 4 bedoelde

maatregelen geen overeenstemming tussen de overeenkomstsluitende partijen

wordt bereikt, staat het de partij die het overleg heeft aangevraagd vrij de

invoer van de betrokken produkten zodanig en zo lang te beperken als ter

voorkoming of tot herstel van de schade nodig is. De andere partij mag zich

dan ontslagen achten van haar verplichtingen jegens de eerste partij met

betrekking tot substantieel gelijkwaardig handelsverkeer.

6. In kritieke omstandigheden waarin vertraging moeilijk te herstellen schade

zou kunnen veroorzaken, kunnen deze preventieve of herstelmaatregelen

voorlopig zonder voorafgaand overleg worden genomen, op voorwaarde dat

onmiddellijk na het nemen van de maatregelen overleg plaatsvindt.
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7. Bij de keuze van maatregelen overeenkomstig dit artikel, geven de

overeenkomstsluitende partijen de voorkeur aan die maatregelen welke de

werking van de overeenkomst het minst verstoren.

8. De overeenkomstsluitende partijen kunnen zo nodig overleg plegen om vast te

stellen wanneer de krachtens de leden 4, 5 en 6 genomen maatregelen buiten

werking treden.

9. Wanneer er na alle in dit artikel vermelde procedures tussen de overeen-

komstsluitende partijen nog een meningsverschil bestaat over de uit hoofde van

dit artikel genomen maatregelen, kunnen de Gemeenschap en Roemenii dit geschil

overeenkomstig artikel XIX van de GATT en artikel 4 van het Protocol inzake de

toetreding van Roemenie tot de GATT aan de partijen bij de GATT voorleggen.

ARTIKEL 16

De overeenkomstsluitende partijen stellen elkaar in kennis van elke wijziging

in hun tarief- of statistieknomenclatuur en van elk besluit dat overeenkomstig

de geldende procedures wordt vastgesteld ten aanzien van de indeling van de

onder deze overeenkomst vallende produkten.

TITEL II

Commerci~le samenwerking

ARTIKEL 17

1. De overeenkomstsluitende partijen stellen alles in het werk om hun

commerci~le samenwerking te bevorderen, uit te breiden en te diversifieren op

basis van non-discriminatie en wederkerigheid. Het bij artikel 22 van deze

overeenkomst ingestelde Gemengd Comit6 hecht bijzonder belang aan het zoeken

naar middelen om de wederzijdse en harmonische uitbreiding van het handels-

verkeer te stimuleren.
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2. Ter bevordering van de doelstellingen van dit artikel en binnen de grenzen

van hun onderscheiden bevoegdheden komen de overeenkomstsluitende partijen

overeen dat zij op hun onderscheiden markten gunstige handelsvoorschriften,

-faciliteiten en -praktijken voor elkaars ondernemingen of bedrijven zullen

handhaven en verbeteren door de hierna vermelde maatregelen :

- het bekendmaken van commerciele en economische informatie en bet vergemakke-

lijken van de uitwisseling daarvan over alle onderwerpen die een bijdrage

tot de ontwikkeling van de commerciile en economische samenwerking kunnen

leveren, bijvoorbeeld :

- programma's voor economische ontwikkeling of vooruitzichten,

- algemene en sectoriele invoerregelingen,

- economische en commerciile wetgeving, met inbegrip van markt- en bedrijfs-

voorschriften,

- macro-economische en statistische informatie, onder meer betreffende

produktie, verbruik en buitenlandse handel ;

- het vergemakkelijken van de samenwerking tussen hun douanediensten, in het

bijzonder op het gebied van de beroepsopleiding ;

- het stimuleren van de ontwikkeling van contacten en banden tussen bedrijven,

ondernemingen en andere belanghebbende organisaties van beide partijen, die

tot de verwezenlijking van de doelstellingen van de overeenkomst bijdragen

- bet stimuleren van contacten tussen beroepsorganisaties in de Gemeenschap en

Roemenie.

3. Ter bevordering van de doelstellingen van dit artikel komen de overeen-

komstsluitende partijen overeen dat zij op hun markten gunstige handels-

voorschriften, -faciliteiten en -praktijken voor elkaars ondernemingen of

bedrijven zullen handhaven en verbeteren, onder meer als aangegeven in

bijlage III.
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ARTIKEL 18

Binnen de grenzen van hun onderscheiden bevoegdheden verbinden de overeen-

komstsluitende partijen zich ertoe

- te zorgen voor een passende bescherming en toepassing van de rechten inzake

industriele, commerci~le en intellectuele eigendom ;

- te zorgen voor de naleving van hun internationale verbintenissen op het

gebied van de rechten inzake industrile, commerciele en intellectuele

eigendom ;

- passende regelingen tussen ondernemingen en instellingen in de Gemeenschap

en Roemenie aan te moedigen met het oog op de adequate bescherming van de

rechten inzake industri61e, commerci~le en intellectuele eigendom ;

- de samenwerking en gedachtenwisseling tussen organisaties en instellingen

die bevoegd zijn inzake industri61e, commerci6le en intellectuele eigendom,

te stimuleren.

ARTIKEL 19

Binnen de grenzen van hun onderscheiden bevoegdheden

- bevorderen de overeenkomstsluitende partijen het beroep op arbitrage om

geschillen te beslechten die voortvloeien uit handels- en samenwerkings-

transacties tussen bedrijven, ondernemingen en economische organisaties van

de Gemeenschap en Roemeni6 ;

- komen de overeenkomstsluitende partijen overeen dat, wanneer een geschil aan

arbitrage wordt onderworpen, elke partij vrij haar eigen scheidsrechter mag

kiezen, ongeacht diens nationaliteit, en dat de voorzittende derde scheids-

rechter of de enige scheidsrechter onderdaan van een derde land mag zijn ;
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- moedigen de overeenkomstsluitende partijen het gebruik aan van de door de

Comnmissie van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht

(UNCITRAL) opgestelde arbitrageregels alsmede arbitrage door enigerlei

centrum van een Staat die het op 10 juni 1958 te New York gesloten Verdrag

over de erkenning en tenuitvoerlegging van buitenlandse scheidsrechterlijke

uitspraken heeft ondertekend.

TITEL III

Economische samenwerking

ARTIKEL 20

1. In het licht van hun onderscheiden economische politiek en doelstellingen

bevorderen de overeenkomstsluitende partijen een zo ruim mogelijke economische

samenwerking op alle gebieden die van gemeenschappelijk belang worden geacht.

Deze samenwerking is er onder meer op gericht :

- de economische banden tussen de overeenkomstsluitende partijen te versterken

en te diversifi~ren ;

- bij te dragen tot de ontwikkeling van de economie en de levensstandaard van

beide partijen

- nieuwe bevoorradingsbronnen aan te boren en nieuwe markten te openen

- de samenwerking tussen het bedrijfsleven aan te moedigen ten einde

investeringen, joint ventures, licentie-overeenkomsten en andere vormen van

industri~le samenwerking met het oog op de ontwikkeling van de industrie van

beide partijen te bevorderen ;

- de wetenschappelijke en technologische vooruitgang te bevorderen

- structurele wijzigingen in de Roemeense economie te ondersteunen waardoor

het goederen- en dienstenverkeer met de Gemeenschap in omvang en

verscheidenheid zal toenemen
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- een vanuit milieu-oogpunt gezond beleid te stimuleren ;

- de deelneming van het midden- en kleinbedrijf aan de commerciile en

industriele samenwerking te bevorderen.

2. Om deze doeleinden te bereiken streven de overeenkomstsluitende partijen

ernaar de economische samenwerking op gebieden van gemeenchappelijk belang aan

te moedigen en te bevorderen, met name in de volgende sectoren

- industrie en mijnbouw ;

- landbouw, met inbegrip van de voedselverwerkende industrie

- onderzoek, ontwikkeling, wetenschappen en technologie in sectoren waar de

overeenkomstsluitende partijen actief zijn en die zij van gemeenschappelijk

belang achten, met inbegrip van kernonderzoek ;

- energie, met inbegrip van kernenergie en nucleaire veiligheid (veiligheid

van de installaties en stralingsbescherming)

- bescherming van het milieu en beheer van de natuurlijke hulpbronnen

- vervoer, toerisme en andere diensten

- telecommunicatie

- economische, monetaire, bank-, verzekerings- en financi~le diensten

- beroeps- en managementopleiding ;

- medische voorzieningen en gezondheidszorg

- normalisatie

- statistiek.
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3. Ter verwezenlijking van de doeleinden van de economische samenwerking en

binnen de grenzen van hun onderscheiden bevoegdheden, bevorderen de

overeenkomstsluitende partijen het nemen van maatregelen gericht op het

scheppen van gunstige voorwaarden voor economische en industridle

samenwerking, in het bijzonder door :

- het scheppen van een gunstig klimaat voor investeringen, joint ventures en

licentie-overeenkomsten, met name door de uitbreiding door de Lid-Staten van

de Gemeenschap en Roemenie, van de regelingen voor het aanmoedigen en

beschermen van investeringen, en in het bijzonder voor de overdracht van

winsten en de repatri~ring van geinvesteerd kapitaal, op basis van

non-discriminatie en wederkerigeheid

- het vergemakkelijken van uitwisselingen en contacten tussen personen en

delegaties die organisaties vertegenwoordigen welke zich bezighouden met

handel, economie, onderwijs, opleiding of andere ter zake doende gebieden

- bet stimuleren en vergemakkelijken van activiteiten voor handeIsbevordering

zoals het organiseren van seminars, beurzen, tentoonstellingen, symposia en

handelsweken

- het op gang brengen van activiteiten waarmede technische kennis op bepaalde

gebieden ter beschikking wordt gesteld

- het vergemakkelijken van marktonderzoek en andere marketingactiviteiten op

hun onderscheiden grondgebieden ;

- het aanmoedigen, overeenkomstig onderscheiden wetgeving en beleid van de

overeenkomstsluitende partijen, van gemeenschappelijke onderzoek- en

ontwikkelingsactiviteiten en van het uitwisselen van informatie en contacten

tussen wetenschappers, onderzoek- en onderwijsinstellingen en ondernemers

- het vereenvoudigen van de samenwerking tussen het bedrijfsleven op markten

van derde landen.
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ARTIKEL 21

Onverminderd de desbetreffende bepalingen van de Verdragen tot oprichting van

de Europese Gemeenschappen, doen deze overeenkomst en de in het kader daarvan

vastgestelde maatregelen in genen dele afbreuk aan de bevoegdheden van de

Lid-Staten van de Gemeenschap om met Roemeni6 bilaterale acties op het gebied

van de economische samenwerking te ondernemen en zo nodig nieuwe overeen-

komsten voor economische samenwerking met Roemeni6 te sluiten.

TITEL IV

Gemenxd Comite

ARTIKEL 22

1. a) Er wordt een Gemengd Comit6 ingesteld, bestaande uit vertegenwoordigers

van de Gemeenschap enerzijds, en vertgenwoordigers van Roemenii anderzijds.

b) Het Gemengd Comit6 doet aanbevelingen in overleg tussen de

overeenkomstsluitende partijen.

c) Het Gemengd Comit stelt zo nodig zijn eigen reglement van orde en zijn

werkprogramma vast.

d) Het Gemengd Comit& komt ien maal per Jaar bijeen, beurtelings te Brussel

en te Boekarest. Op verzoek van een overeenkomstsluitende partij kunnen in

onderlinge overeenstemming bijzondere bijeenkomsten worden belegd. Het

voorzitterschap van het Gemengd Comit6 wordt beurtelings door een van de

overeenkomstsluitende partijen waargenomen. De agenda van de vergaderingen van

het Gemengd Comit6 wordt zoveel mogelijk vooraf overeengekomen.

e) Het Gemengd Comit& kan besluiten werkgroepen in te stellen, die het bij

het vervullen van zijn taken bijstaan.
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2. a) Het Gemengd Comit& ziet toe op de goede werking van deze overeenkomst en

de daarmee verband houdende regelingen en formuleert aanbevelingen voor

praktische maatregelen ter bereiking van de doelstellingen daarvan, rekening

houdend met het economisch en sociaal beleid van de overeenkomstsluitende

partijen.

b) Het Gemengd Comite zoekt naar middelen om de ontwikkeling van het

handelsverkeer en de commerciele en economische samenwerking tussen de

overeenkomstsluitende partijen aan te moedigen, met name door :

- het onderzoek van de diverse aspecten van het handelsverkeer tussen de

partijen, meer bepaald het algemene patroon, de groeivoet, de structuur en

de diversificatie daarvan, de handelsbalans en de verschillende vormen van

handelsverkeer en handelsbevordering ;

- het verstrekken van aanbevelingen betreffende problemen van gemeenschap-

pelijk belang op het gebied, van de commerciile en economische samenwerking

- het zoeken naar geschikte middelen om eventuele moeilijkheden op het gebied

van handel en samenwerking te voorkomen en het bevorderen van diverse vormen

van commerci~le en economische samenwerking op gebieden van gemeenschap-

pelijk belang

- het overwegen van maatregelen die kunnen bijdragen tot de ontwikkeling en

diversificatie van de commerci le en economische samenwerking, met name door

de invoermogelijkheden in de Gemeenschap en in Roemenie te verbeteren ;

- het uitwisselen van informatie over de macro-economische vooruitzichten van

beide partijen die consequenties hebben voor het handelsverkeer en de

samenwerking en, bij uitbreiding, voor de mogelijkheden ter bevordering van

de complementariteit van hun economie6n en de voorgestelde economische

ontwikkelingsprogramma's ;

- het uitwisselen van informatie over wijzigingen en ontwikkelingen in de

wetten, voorschriften en procedures van de overeenkomstsluitende partijen op

de door deze overeenkomst bestreken gebieden ;
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- het zoeken naar methoden om de uitwisseling van informatie en het leggen van

contacten op gebieden die betrekking hebben op de economische samenwerking

tussen de overeenkomstsluitende partijen op een voor beide partijen

voordelige grondslag te regelen en te bevorderen, en het scheppen van

gunstige voorwaarden voor een dergelijke samenwerking :

- het welwillend onderzoeken van methoden ter verbetering van de voorwaarden

waaronder de ondernemingen in de Gemeenschap en Roemeni6 rechtstreeks

contact met elkaar kunnen opnemen ;

- het formuleren van aan de autoriteiten van beide overeenkomstsluitende

partijen voor te leggen aanbevelingen om eventuele problemen op te lossen,

waar nodig door het sluiten van regelingen of overeenkomsten.

TITEL V

Algemene en slotbepalingen

ARTIKEL 23

1. Deze overeenkomst vervangt met ingang van haar inwerkingtreding de op

28 juli 1980 in Boekarest ondertekende overeenkomsten tussen de Europese

Economische Gemeenschap en Roemeni6 betreffende de oprichting van de Gemengde

Commissie en betreffende de handel in industrieprodukten.

2. Behoudens het bepaalde in artikel 21 betreffende de economische samen-

werking vervangen de bepalingen van deze overeenkomst de bepalingen van de

overeenkomsten die tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap en Roemenie zijn

gesloten, voor zover de laatstgenoemde bepalingen onverenigbaar dan wel

identiek met de eerstgenoemde zijn.
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ARTIKEL 24

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waar het

Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en het Verdrag

tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie van toepassing

zijn en onder de in die Verdragen neergelegde voorwaarden, en anderzijds, op

het grondgebied van Roemenie.

ARTIKEL 25

Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand

volgende op die waarin de overeenkomstsluitende partijen elkaar ervan in

kennis hebben gesteld dat de hiervoor vereiste wettelijke procedures zijn vol-

tooid. De overeenkomst wordt gesloten voor een eerste periode van vijf jaar en

wordt elk jaar stilzwijgend verlengd, tenzij een overeenkomstsluitende partij,

ten minste zes maanden v66r het verstrijken van deze overeenkomst, deze opzegt

middels schriftelijke kennisgeving aan de andere overeenkomstsluitende partij.

De overeenkomstsluitende partijen kunnen in onderling overleg deze overeen-

komst uitbreiden en/of wijzigen en de specifieke bepalingen ervan nader

uitwerken, ten einde met nieuwe situaties rekening te houden.

De bijlagen, de overeenkomst in de vorm van een briefwisseling

(Testausschreibung), en de gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 9

die bij deze overeenkomst zijn gevoegd, vormen een integrerend bestanddeel

daarvan.

ARTIKEL 26

Deze overeenkomst is in tweevoud opgesteld in de Deense, de Duitse, de

Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese,

de Spaanse en de Roemeense taal. zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA E A
COMUNIDADE EUROPEIA DA ENERGIA ATOMICA, POR UM
LADO, E A ROMtNIA, POR OUTRO, RELATIVO AO COMtRCIO
E A COOPERAqAO COMERCIAL E ECONOMICA

A COMUNIDADE ECON6MICA EUROPEIA e a COMUNIDADE EUROPEIA DA ENERGIA ATOMICA,

a seguir denominadas conjuntamente "Comunidade",

por um lado, e

A ROMtNIA,

por outro,

RECONHECENDO que a Rominria e a Comunidade desejam promover e ampliar as

relaQ6es contratuais directas que estabeleceram atrav6s dos Acordos

relativos A criaio da Camissio Mista e ao Comircio de Produtos

Industriais, assinados em 28 de Julho de 1980, e estabelecer um quadro mais

amplo para a cooperavio comercial e econ6mica,

RECORDANDO os laQos comerciais e econ6micos tradicionais da Comunidade e da

Rominia e tendo em conta os seus niveis respectivos de desenvolvimento

econ6mico,

TENDO EM CONTA as consequincias favoriveis das reformas em curso na Romania

e das respectivas politicas econ6micas das Partes Contratantes nas suas

relaC6es comerciais e econ6micas,

DESEJOSAS de criar condiQ6es favoriveis ao desenvolvimento harmonioso e a

diversificacio do comircio, bem como a promoQio da cooperaCao comercial e

econ6mica em ireas de interesse m6tuo, com base na igualdade, nas vantagens

m~tuas e na reciprocidade,

CONSCIENTES da especial importincia do comircio externo e de outras formas

de cooperacio econ6mica internacional como factores de desenvolvimento

econ6mico e social.
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CONSCIENTES da importancia de dar plena concretizagio A Acta Final da

Confergncia sobre Seguranga e CooperaVio na Europa, ao documento de

encerramento da reunijo de Madrid e ao documento de encerramento da reuniio

de Viena,

REAFIRMANDO a vinculagio das Partes Contratantes ao Acordo Geral sobre

Pautas Aduaneiras e Com6rcio e ao Protocolo de Adesio da Romdnia a este,

CONSIDERANDO que 6 conveniente dar um novo impulso is relaCses comerciais e

econ6micas entre a Comunidade e a Rom6nia, de acordo com o espirito do

documento final da Confer6ncia CSCE de Bona sobre a cooperaggo econ6mica na

Europa,

RECONHECENDO que a Comunidade e a Romnia desejam estabelecer vinculos

contratuais reciprocos mais estreitos em dominios mais vastos e

susceptiveis de ulteriores desenolvimentos,

DECIDIRAM celebrar o presente Acordo e, para o efeito, designaram como

plenipotenciArios

OS QUAIS, depois de terem trocado os seus plenos poderes reconhecidos em

boa e devida forma,

ACORDARAM NAS SEGUINTES DISPOSIgOES:

ARTIGO 1

As Partes Contratantes comprometem-se a facilitar e a promover mutuamente as

trocas comercials e a cooperagio comercial e econ6mica.

ARTIGO 20

1. 0 presente Acordo 6 aplic~vel ao comrcto de todos os produtos originArios

da Comunidade ou da Romenia, com excepVio dos produtos abrangidos pelo Tratado

que institui a Comunidade Europeia do Carvio e do Aqo.
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2. 0 presente Acordo nio prejudica as dlsposlv8es do Acordo entre a Comunidade

Econ6mlca Europela e a Romdnla relativo ao Comrclo de Produtos Taxteis,

provisoriamente aplicado desde I de Janeiro de 1987, nem as disposi4;es

constantes de qualquer Troca de Cartas e outros Convdnios relativos ao

com6rclo de produtos taxtels celebrados posterlormente, durante o periodo de

aplicaglo dessas dlsposlvres; aldm disso, caso a Comunidade invoque o

artigo 24' do Protocolo de prorrogavIo do Acordo relativo ao Comdrcio

Internaclonal dos Thxtels, de 31 de Julho de 1986, apenas serwo aplicAveis as

dlsposig es desse Acordo, com excluslo de todas as dlsposigSes do presente

Acordo.

0 mals tardar seis meses antes do termo dos Acordos relativos ao Comdrcio de

Produtos Tixtels, as Partes Contratantes consultar-se-o para efeltos de

determinar as dlsposl8es a aplicar ao comdrclo de produtos tixtels ap6s o

termo da viggncla desses Acordos.

3. 0 presente Acordo nio prejudica os Acordos ou dlsposiCSes especificas

relativas aos produtos agricolas que se encontrem em vigor entre as Partes

Contratantes, nem qualsquer Acordos ou disposiVdes que os venham a substituir.

TITULO I

Comircio

ARTIGO 3'

1. Salvo disposiVIo em contrario do presente Acordo, o comirclo entre as

Partes Contratantes seri conduzido de acordo com as regulamentagdes

respectivas.

2. Nos limites das respectivas disposivbes legislativas e regulamentares, as

Partes Contratantes adoptario medidas-destinadas a assegurar o desenvolvimento

harmonioso e a diversificaVIo das suas trocas comerciais.

3. Para este efeito, confirmam a sua vontade de examinar, num espirito de

cooperavio, cada uma por seu lado, as sugest6es apresentadas pela outra Parte,

tendo em vista a realiza~lo desses objectivos.
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ARTIGO 42

As Partes Contratantes reafirmam o seu compromisso de concederem-se

reclprocamente o tratamento da naglo mals favorecida, nos termos do Acordo

Geral sobre Pautas Aduanelras e Comdrcio (GATT) e do Protocolo de Adeslo da

Romdnia a este.

ARTIGO 52

Cada uma das Partes Contratantes conceder& o malor grau de llberaltzavio que

geralmente apltca a paises terceiros As importavres dos produtos da outra

Parte, tomando em considera~lo as disposlC5es do GATT e do Protocolo de Adeswo

da Romdnla a este; para o efelto, a Comunidade compromete-se a eliminar

progressivamente as restrigdes quantitativas referidas na alfnea a) do

artigo 3' do Protocolo de Adeslo da Romdnla ao GATT, segundo as modalidades e

relativamente aos produtos referidos nos artigos 7' a 11 do presente Acordo.

ARTIGO 6'

0 processo de liberaltza~lo ter& em conta as disposides do GATT, o

desenvolvimento do comdrclo entre as Partes Contratantes, as alteracaes das

condiC6es de mercado e os regulamentos relativos ao com6rcio na Comunidade ou

na Romdnla e ainda os progressos verificados na aplicagio do Acordo.

ARTIGO 7'

A Comunidade compromete-se a suprtmir, o mals tardar atd ao final do primeiro

ano ap6s a entrada em vigor do presente Acordo, as restriCSes quantitativas

apllc&vels is lmportaCBes efectuadas nas regl~es da Comunidade dos produtos

enumerados no Anexo I.
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ARTIGO 8'

A Comunidade compromete-se a suspender, no prazo de um ano a contar da data de

entrada em vigor do presente Acordo, a apllca¢lo das restrig6es quantitativas

is 1mportaCSes dos produtos enumerados no Anexo II nas regi8es referidas

naquele Anexo e nas condibes nele especificadas.

ARTIGO 9'

1. Relatlvamente a cada ano civil, a Comunidade abrirA contingentes de

tmporta;lo para produtos que apresentem interesse para a Romdna e que estejam

sujeitos a restriCves quantitativas.

2. As duas Partes consultar-se-lo anualmente, no &mblto da Comisslo Mista

prevista no artlgo 22', a fim de determinarem, para o ano seguinte, as novas

liberalizai;es bem como, salvo excepgbes, o aumento progressivo e regular dos

contingentes para os produtos que sio objecto das restrtC6es quantitativas

previstas no artigo 5'.

ARTIGO 10'

As Partes Contratantes examlnarlo, antes do final de Junho de 1992, no Ambito

da Comissio Mista prevista no arttgo 22', as restriv5es quantitativas

previstas no artigo 5' ainda existentes na altura, a fim de estudar quais as

alterages que deverlo, eventualmente, ser introduzidas no sitema de

importarIo existente.

ARTIGO 112

A Comunidade compromete-se a suprimir, atd 31 de Dezembro de 1995, o mais

tardar, as restantes restrigSes quantitativas previstas no artigo 5', h

excep4Io das relativas ao numero limitado de produtos que possam ser

considerados sensivets nesse momento.
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Caso seja necessArio, a Comisslo Mista instituida pelo artigo 22'

estabelecera, na sua reunio de 1995, o regime aplicAvel, durante um

determinado periodo a partir de 31 de Dezembro de 1995, As importaV~es destes

produtos.

ARTIGO 122

As importagces na Comunidade de produtos abrangidos pelo presente Acordo nio

serlo imputadas nos contingentes referidos no artigo 9', caso esses produtos

sejam declarados como sendo destinados a reexportagio e sejam efectivamente

reexportados da Comunidade, quer no seu estado inalterado quer ap6s

aperfelvoamento activo, no Ambito do sistema de controlo administrativo em

vigor na Comunidade.

ARTIGO 132

Tendo em conta a importincia do seu comdrcio de produtos agricolas e as

implicaves das negociagSes multilaterals no &mbito do GATT, as Partes

Contratantes examinarlo, na Comissio Mista referida no artlgo 22', a

possibtlidade de atributVio mttua de concess6es, nos termos do artigo 4' do

presente acordo, no sector do comdrcio de produtos agricolas, produto a

produto, numa base reciproca e harmonlosa.

ARTIGO 142

As trocas comerciais de mercadorlas entre as Partes Contratantes

efectuar-se-lo a pregos conformes com os do mercado.

ARTIGO 15'

1. As Partes Contratantes procederlo a consultas reciprocas no caso de

qualquer produto estar a ser importado, no imbito do comdrcio entre a

Comunidade e a Romnia, em quantidades de tal modo acrescidas ou em condiqbes

tais, que causem ou ameacem causar prejuizo grave aos produtores nacionais de

produtos similares ou directamente concorrentes.

2. A Parte Contratante que solicite as consultas fornecerd A outra Parte todas

as informaCSes necessArias para um exame aprofundado da situa~lo.
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3. As consultas solicitadas nos termos do n2 1 reallzar-se-so de acordo com os

objectivos fundamentals do presente Acordo e termlnario, o mais tardar, trinta

dias apds a data de notlflcaCio do pedido pela Parte requerente, a nio ser que

as partes decidam de outro modo.

4. Se, na sequ~ncla destas consultas, as Partes Contratantes reconhecerem que

se verifica a sttuavlo referida no n" 1, as exportavges serlo limitadas ou

serlo tomadas medidas de outro tipo, que podem incluir medidas relativas ao

prevo a que slo vendidos os produtos exportados, de modo a evitar ou sanar o

prejufzo.

5. Se, no termo da acglo prevista nos n's 1 a 4, as Partes Contratantes nwo

chegarem a acordo, a Parte Contratante que sollcltou as consultas 6 livre de

restringir as importavCes dos produtos em causa na medida e pelo tempo

necess~rios para evitar ou sanar o prejufzo. Neste caso, a outra Parte

Contratante sert llvre de nbo cumprir as suas obrlgaC es em relaio & primeira

no que dlz respelto a trocas comerciais substanclalmente equlvalentes.

6. Em clrcunstinclas criticas, em que qualquer atraso provocarla um prejufzo

dificil de reparar, podem ser tomadas estas medidas preventivas ou reparadoras

a titulo provis6rio, sem consulta prdvla, desde que essa consulta seja

efectuada imedlatamente ap6s a tomada das referidas medidas.

7. Na selec;Io das medidas a tomar ao abrigo do presente artigo, as Partes

Contratantes devem dar preferfncia Aquelas que causem menor perturbagio ao bom

functonamento do presente Acordo.

8. Se necessArto, as Partes Contratantes podem proceder a consultas destinadas

a determinar o momento em que deixarlo de ser aplicadas as medidas adoptadas

nos termos dos n's 4, 5 e 6.

9. Se, uma vez esgotados os procedimentos previstos no presente artigo,

persistir um desacordo entre as Partes Contratantes relativamente a medidas

tomadas em aplicaGlo do presente artigo, a Comunidade e a Rom6nia podem

submeter este diferendo &s Partes Contratantes do GATT, nos termos do

artigo XIX do GATT e do artigo 4' do Protocolo de Adesio da Rom~nta ao GATT.
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ARTIGO 16'

As Partes Contratantes informar-se-lo reciprocamente de qualsquer alteravaes

introduzidas nas suas nomenclaturas pautals ou estatisticas ou de qualquer

declsSo tomada, de acordo com os. procedimentos em vigor, relativamente &

classiflcagIo dos produtos abrangidos pelo presente Acordo.

TITULO II

Cooperacio comercial

ARTIGO 17'

1. As Partes Contratantes envidarlo todos os esforgos para promover,

desenvolver e diversificar a sua cooperagIo comercial com base na n~o

dtscrlmtnavlo e na reciprocidade. A Comissio Mista lnstituida pelo arttgo 22*

do presente Acordo dark uma importincta especial aos metos susceptivels de

incentivar o desenvolvimento reciproco e harmonizado das trocas comerciais.

2. Na prossecuglo dos objectivos do presente artigo e no imbito das

competinclas respectivas, as Partes Contratantes acordam em manter e melhorar

as regulamentag8es, factlidades e praticas comercials favorivels para as

empresas ou soctedades respectivas nos seus mercados, nomeadamente atravds das

seguintes medidas:

- assegurar a publica~lo e facllitar o intercimbto de tnformacaes comercials e

econ6micas relativas a todos os assuntos susceptiveis de apolar e contribuir

para o desenvolvimento da cooperaClo comercial e econ6mica, como, por

exemplo:

- programas, planos ou previs~es de desenvolvlmento econ6mico,

- acordos de importaglo gerais ou sectorials,
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- legislagio econ6mlca e comercial, incluindo disposiVes regulamentares

relativas a mercados e empresas,

- informaCes e estatisticas macro-econ6micas, nomeadamente sobre a produgio,

consumo e comdrcio externo, .

- facliltar a cooperaglo entre os respectivos servlvos aduaneiros,

nomeadamente no sector da formaglo profisslonal,

- incentlvar o desenvolvtmento de contactos e ligaq8es entre socledades,

empresas e outras organizag8es interessadas de ambos os lados, que

contribuam para realizar os objectivos do Acordo,

- incentivar os contactos entre as assoclagSes profissionais da Comunidade e

da Romdnla.

3.Na prossecuq3o dos objectivos do presente artigo, as Partes Contratantes

acordam em manter e melhorar as regulamentav5es, facilidades e pritlcas

comerciais favorivels para as empresas ou sociedades respectivas nos seus

mercados, nomeadamente atravds das medidas especificadas no Anexo III.

ARTIGO 18

No Amblto das suas compet~ncias respectivas, as Partes Contratantes

comprometem-se a:

- assegurar a protecglo adequada e a apltca;lo dos direitos de propriedade

Industrial, comercial e intelectual,

- assegurar o respeito dos seus compromissos internacionals no dominlo dos

direltos de propriedade industrial, comercial e intelectual,

- incentivar a concluslo de acordos adequados entre empresas e lnstltulcaes da

Comunidade e da Romdnla, a fim de proteger devidamente os direitos de

propriedade Industrial, comercial e intelectual,

- incentivar a cooperaVio e as trocas de opinilo entre as organiza;aes e as

institulVes respons&vels pela propriedade industrial, comercial e

intelectual.
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ARTIGO 19'

Nos limites dos respectivos poderes, as Partes Contratantes:

- incentivario o recurso A arbitragem para a resoluglo dos diferendos

resultantes de transacg~es comerciais ou de cooperavio efectuadas por

sociedades, empresas e organismos econ6micos da Comunidade e da Romnia,

- acordam em que, quando um diferendo for submetido a arbitragem, cada parte

no diferendo pode escolher livremente o seu pr6prlo arbitro,

independentemente da sua nacionalidade, e que o terceiro arbitro, que

preside, ou o 6rbitro unico, pode ser um cidadlo de um pals terceiro,

- incentivario o recurso is regras de arbitragem elaboradas pela Comisslo das

Nag8es Unidas para o Direito Comercial Internacional (CNUDCI) e & arbitragem

por qualquer instincia de um Estado signatirio da Convenglo sobre o

Reconhecimento e a Execuvio de Decls~es Arbitrais Estrangeiras, celebrada em

Nova Iorque, em 10 de Junho de 1958,

TITULO III

CooperaClo Econ6mlca

ARTIGO 202

1. Tendo em conta as suas polifticas e objectivos econ6micos respectivos, as

Partes Contratantes favorecerio a cooperagio econ6mica, numa base tio ampla

quanto possivel, em todos os dominios considerados de interesse mituo.

Os objectivos dessa cooperaVio serio, nomeadamente:

- reforar e diversificar os lagos econ6micos entre as Partes Contratantes,

- contribuir para o desenvolvimento das economlas e nivel de vida respectivos,

- abrir novas fontes de abastecimento e novos mercados,
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- incentivar a cooperav;o entre os operadores econ6mlcos com o objectivo de

promover o investimento, "Joint ventures", acordos de licenva e outras

formas de cooperagio Industrial susceptiveis de desenvolver as Industrias

respectivas,

- incentlvar o progresso clentifico e tdcntco,

- apolar as alteraq8es estruturals da economa romena, a fim de aumentar e

diversificar as trocas comercials de bens e servitos na Comunidade,

- incentivar politicas nio prejudiclats ao amblente,

- incentivar a participaCio de pequenas e m~ddas empresas no comrrclo e na

cooperavio industrial.

2. Para realizar estes objectivos, as Partes Contratantes esforgar-se-Io por

incentivar e promover a cooperagio econ6mlca em &reas de interesse mutuo,

nomeadamente nos seguintes sectores:

- tndstria e minas,

- agricultura, incluindo as inddstrlas agro-alimentares,

- lnvestlgavio, desenvolvimento, ct~nca e tecnologa, em sectores em que as

Partes Contratantes desenvolvam actividade e que considerem ser de interesse

mrtuo, incluindo a lnvestigavIo nuclear,

- energia, incluindo a energia nuclear e a seguranga nuclear (seguranga das

tnstalages e proteclio contra as radiaC8es),

- protecglo do ambtente e gestio dos recursos naturals,

- transporte, turismo e outras actividades de servtgos,

- telecomunicagSes,

- servitos econ6mlcos, monet&rlos, bancirios, financeiros e de seguros,

- formaVlo profisslonal e de gestlo,

Vol. 1962. 1-33523



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait6s 1997

- servitos mdicos e de saude,

- normas,

- estatfsticas.

3. Para realizar os objectivos de cooperagio econ6mica e no limite dos

respectivos poderes, as Partes Contratantes lncentlvarlo a adopCio de medidas

destinadas a criar condlC6es favoriveis & coopera;lo econ6mlca e industrial,

nomeadamente:

- fomentando um clima favorivel aos investimentos, is "Joint ventures" e aos

acordos de llcenva, nomneadamente atravds da extenslo de acordos entre os

Estados-membros da Comunidade e a Romdna em mat6rla de promovio e de

protecglo dos investimentos, especlalmente a transferincla de lucros e a

repatria~lo de capital investido, com base nos prlnciplos de nio

discriminavio e de reciprocidade,

- facliltando o intercimblo e os contactos entre pessoas e delegagaes que

representem organizaC6es ligadas ao comercto, & economia, a educa~lo e &

forma~io, bem como outras organizaC8es afins,

- incentivando e facilitando actividades de promoglo comercial, como a

organizaggo de seminarios, feiras ou exposiC6es, simp6slos e semanas

comerciais,

- promovendo actividades que envolvam a prestavIo de conhecimentos tdcnicos em

Areas especificas,

- facilitando a prospecqo de mercado e outras actividades de comercialzagio

sobre os respectivos territorlos,

- promovendo, de acordo com as respectivas legislaVes e politicas, as

actividades comuns de investigagio e desenvolvimento, a troca de informaces

e contactos entre clentistas, institutos de tnvestigagio e de educaVio e

operadores econ6micos,

- facilitando a cooperavio entre operadores econ6micos nos mercados de paises

terceiros.
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ARTIGO 21'

Sem prejuizo das disposig~es apliciveis dos Tratados que instituem as

Comunidades Europelas, o presente Acordo, bem como quaisquer medidas adoptadas

no seu &mblto, nio afectam de modo algum os poderes dos Estados-membros da

Comunidade de realizar aco6es bilaterais com a Rom6nia no dominio da

cooperavio econ6mlca e de celebrar, sendo caso disso, novos acordos de

cooperaqio econ6mica com este pats.

TITULO IV

Comissio Mista

ARTIGO 222

1. a) E instltuida uma Comisslo Mista, composta por representantes da

Comunidade, por um lado, e da Romdnla por outro.

b) A Comisslo Mista formulart recomendages, de comum acordo entre as

Partes Contratantes.

c) A Comfsslo Mista adoptar&, se necess&rlo, o seu regulamento interno e o

seu programa de trabalho.

d) A Comisslo Mista reunlr-se-A uma vez por ano em Bruxelas e em Bucareste,

alternadamente. Podem ser convocadas reunt8es especlals, de comum acordo, a

pedido de qualquer das Partes Contratantes. A presidgncia da Comissio Mista

seti exercida alternadamente por cada Parte Contratante. Sempre que possivel,

a ordem de trabalhos das reunl8es da Comisslo Mista serk acordada previamente.

e) A Comissio Mista pode decidir a criagio de grupos de trabalho para a

assistirem no desempenho das suas fungSes.

2. a) A Comiss"o Mista garantlrt o bom funcionamento do presente acordo e dos

convdnios relativos ao mesmo e conceberi e recomendari medidas de ordem

pratica para a prossecuglo dos seus objectivos tendo em conta as politicas

econ6mlcas e soclais das Partes Contratantes.
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b) A Comissio Mista procurark encontrar formas de incentlvar o

desenvolvlmento das trocas comercials e da cooperaClo comercial e econ6mlca

entre as Partes Contratantes. Deve, nomeadamente:

- examinar os vartos aspectos do comdrcio entre as duas Partes, nomeadamente a

sua composligo global, taxa de crescimento, estrutura e dtversiftca4io,

balanva comercial, bem como as virias formas de com6rclo e de promovio das

trocas comerclals,

- formular recomendavbes sobre quaisquer problemas de cooperaclo comercial ou

econ6mica de interesse mdtuo,

- procurar os meios adequados para evitar eventuais dificuldades em matdria de

comdrclo e cooperaGlo e promover vhrlas formas de cooperaVio comercial e

econ6mlca em Areas de Interesse mituo,

- prever medidas adequadas ao desenvolvlmento e A diversificarlo comerclal e

econ6mica, nomeadamente melhorando as posslbildades de importaclo na

Comunldade e na Rom6nia,

- trocar informaCSes sobre as prevls8es macroecon6micas relativas is economias

das duas Partes, que tenham lncld6ncia no comdrcio e na cooperavio e,

consequentemente, nas posslbtltdades de desenvolvlmento da complementaridade

das economlas respectivas, bem como nos programas de desenvolvlmento

econ6mico propostos,

- trocar informag6es relativas is alteraCSes e ao desenvolvimento das

dispostCSes legislativas, regulamentares e formalidades das Partes

Contratantes, nas Areas abrangidas pelo presente Acordo,

- procurar m6todos que permitem organlzar e incentivar as trocas de

informag8es e os contactos nos dominios relativos A coopera~lo em matdrla

econ6mica entre as Partes Contratantes, baseada em vantagens mutuas, e

contribuir para a criaVio de condiCSes favoriveis a esta cooperafio,
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- analisar favoravelmente os meios de melhorar as condiVdes do desenvolvimento

de contactos directos entre as empresas estabelecidas na Comunidade e as

estabelecidas na Romdnia,

- formular e apresentar is autoridades das duas Partes Contratantes

recomendavdes para a resoluvio de quaisquer problemas que surjam, se

necesshrlo medlante a celebravio de convdnios ou acordos.

TITULO V

DisposiCaes gerais e finais

ARTIGO 23'

1. A partir da data da sua entrada em vigor, o presente Acordo substituirA os

acordos existentes entre a Comunidade Econ6mica Europela e a Romdnia,

relativos A criagao da Comiss"o Mista e ao comdrcio de produtos industrials,

assinado em Bucareste em 28 de Julho de 1980.

2. Sem prejuizo das disposit~es em matdrla de cooperavio econ6mica previstas

no artigo 21', as disposig8es do presente Acordo subsituirio as dispositaes

dos Acordos celebrados entre os Estados-membros da Comunidade e a Romdnia, na

medida em que estas ultimas forem incompativeis com as primeiras ou a elas

iddnticas.

ARTIGO 24'

0 presente Acordo 6 aplic&vel, por um lado, aos territ6rios em que slo

apllciveis os Tratados que instituem a Comunidade Econ6mlca Europeia e a

Comunidade Europela da Energia At6mica, nas condig6es estabelecidas nesses

Tratados, e, por outro lado, ao territdrio da Romrnia.
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ARTIGO 252

0 presente Acordo entra em vigor no primeiro dia do segundo mns seguinte A

data da notificavio mtua das Partes Contratantes da concluslo dos

procedimentos legals necessfrios para o efelto. 0 Acordo 4 celebrado por um

perfodo iniclal de cinco anos. Serk tactitamente reconduzido anualmente desde

que nenhuma das Partes Contratantes o denuncle por escrito A outra Parte seis

meses antes do seu termo.

As Partes Contratantes podem decidir, de comum acordo, ampliar e/ou alterar o

presente Acordo ou desenvolver as suas dtsposlg5es especificas, a fim de ter

em conta novas situag5es.

Os Anexos, o Acordo sob a forma de Troca de Cartas (Testausschrelbung) e a

Declaraglo Comum relativa ao artlgo 9' juntos ao presente Acordo fazem dele

parte integrante.

ARTIGO 26Q

0 presente Acordo i redigido em duplo exemplar, nas linguas alema,

dinamarquesa, espanhola, francesa, grega, inglesa, italiana, neeerlandesa.

portuguesa e romena, fazendo fi qualquer dos textos.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du prisent volume.]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE ROMANIA, PE DE 0 PARTE, SI COMUNITATEA
ECONOMICA EUROPEANA SI COMUNITATEA EUROPEANA
PENTRU ENERGIE ATOMICA, PE DE ALTA PARTE, PRIVIND
COMERTUL I COOPERAREA COMERCIALA SI ECONOMICA

ROMANIA, pe de o parte, COMUNITATEA ECONOMICA

EUtOPEANA §i COMUNITATEA EUtOPEANA PLNTItU ENEItGIE

ATOMICA, denumite in continuare Impreund "Comunitatea",

pe de altd parte,

ItECUNOSCIND c itomania gi Comunitatea doresc sA pro-

moveze §i s& extindd relatiile contractuale directe stabilite

intre ele prin acordurile referitoare la crearea Comisiei

mixte §i la comerjul cu produse industriale, semnate la 28

iulie 198o, §i sd stabileasca un cadru mai larg pentru coope-

rarea comerciald §i economic&,

IIEAlNTIND legaturile comerciale §i economice tradi-

tionale Intre Rlomania §i Comunitate §i inind cont de nivelul

lor respectiv de dezvoltare economica,

TININD SIAM de influenqele favorabile ale reformelor

In curs In Romania §i de politicile economice respective ale

pdrjilor contractante asupra relajiilor lor comerciale §i

economice,

DORIND sd creeze condijii favorabile dezvoltdrii

arnonjoase §i diversificdrii schimburilor, precum gi promo-

vArii cooperdrii comerciale §i economice in domenil de interes

reciproc pe bazd de egalitate, de avantaje mutuale §i de re-

ciprocitate,

CONSTIENTE de importanja deosebitdi a comerjului ex-

terior §i a altor forme de cooperare economic& internalionalA,

ca factori de dezvoltare economicA 0 social&,

CONSTIENTE de importanja transpunerii depline in

pra-cticA a Actului final al Conferinlei pentru Securitate qi

Cooperare in Europa, a Documentului final al fleuniunii de la

Madrid §i a Documentului final al Reuniunji de la Viena,
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REAFIRIMIND atagamentul pArjilor contractante la

Acordul General pentru Tarife Vamale §i Comerl §i la Proto-

colul de aderare a Romaniei la acesta,

APRECIIND cA este necesar sA se dea un nou elan re-

laViilor comerciale gi economice Intre Romania §i Comunitate

in spiritul Documentului final al Conferintei CSCE de la

Bonn privind cooperarea economicd in Europa,

IECbNOSCIND cA Rom&nia §i Comunitatea dorese sA

stabileascA fntre ele legAturi contractuale mai largi In

domenji mai extinse 91 susceptibile de dezvoltAri ulterloare,

AU DECIS sA Incheie prezentul Acord §i au desemnat

in acest scop ca plenipotenliari :

CARE, dupA ce au facut schimb de deplinele lor

puteri recunoscute in bun& gi cuvenitA form&,

AU CONVENIT URMATOARELE DISPOZITII

Articolul I

PArlile contractante se angajeazd sA favorizeze §i

sA promoveze schimburile lor comerciale §i cooperarea lor co-

mercialA gi economicA.

Articolul 2

1. Prezentul Acord se aplicA schimburilor cu toate

produsele originare din Romania §i Comunitate, cu exceplia

produselor vizate de Tratatul instituind Comunitatea EuropeanA

a CArbunelui §i Ojelului.

2. Prezentul Acord nu afecteazA dispoziliile Acordu-

lui existent intre Romania 91 Comunitatea EconomicA European&

privind comertul cu textile, care se aplicA cu titlu provizoriu

de la 1 ianuarie 1987, nici dispozijiile schimburilor de scri-

sori i ale altor aranjamente privind comerjul cu textile Inche-

iate ulterior, in perioada de aplicare a acestor dispozilii;

intre altele, in cazul in care Comunitatea ar invoca articolul

24 din Protocolul de prelungire a Aranjamentului din 31 iulie

1986 privind comer~ul international cu textile, se aplicd numai
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dispozi~iile acestui Aranjament cu excluderea oricAror dispo-

zijii ale prezentului Acord.

Cel mai tirziu cu §ase luni Inaintea expirArii acor-

durilor privind comer~ul cu textile vizate mai sus, pArlile

contractante se consultA In vederea fixarii aranjamentelor

de aplicat comerjului Cu textile, dupA expirarea acestor Acorduri.

3. Prezentul Acord nu afecteazA acordurile sau aran-

jamentele specifice referitoare la produsele agricole care sint

In vigoare Intre phr~ile contractante, nici acordurile sau

aranjamentele care le-ar succeda.

CAPITOLUL I

Comerl

Articolul 3

1. In afara indicajiilor contrare din prezentul Acord,

comerjul Intre p~rjile contractante se efectueazA In conformi-

tate cu reglement~rile lor respective.

2. In cadrul legislaliilor gi reglement~rilor lor

respective, p~rjile contractante adopt& mAsurile de natur& sA

asigure dezvoltarea armonioasd §i diversificarea schimburilor

reciproce.

3. In acest scop, ele confirm& vointa lor de a

examina Intr-un spirit de cooperare, fiecare de partea sa,

sugestiile formulate de cealaltA parte In vederea realizArii

acestor obiective.

Articolul 4

P~rjile contractante reafirmA angajamentul lor de

awgi acorda reciproc tratamentul naliunii celei mai favorizate

in conformitate cu Acordul General pentru Tarife Vamale §i

Comert (GATT) §i cu Protocolul de aderare a Rom&niei la acesta.

Articolul 5

Fiecare parte contractantA acordd importurilor de

produse din cealaltd parte gradul cel mai ridicat de liberali-

zare pe care 11 aplicA in general Arilor terse, inind seama

de prevederile GATT §i ale Protocolului de aderare a Romdniei
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la acesta; in acest scop, Comunitatea seangajeaza sA elimine

progresiv restricliile cantitative vizate de articolul 3

punctul a) din Protocolul de aderare a Rom'niei la GATT, conforl

modalitA~ilor §i pentru produsele vizate de articolele 7 - 11

ale prezentului Acord.

Articolul 6

Procesul de liberalizare line seama de prevederile

GATT, de evolulia schimburilor dintre cele dou& p~r~i, de

modific~rile condiliilor pietei §i de regulile privind comer-

Jul in Romania sau in Comunitate, precum §i de progresele

realizate in punerea in aplicare a prezentului Acord.

Articolul 7

Comunitatea se angajeazA sA elimine,.cel mai tirziu

pin& la sfir§itul primului an de la intrarea in vigoare a pre-

zentului Acord, restriciile cantitative care se aplicd impor-

turilor efectuate in regiunile ComunitAii §i pentru produsele

enumerate in anexa I.

Articolul 8

Comunitatea se angajeaz& sA suspende, In decurs de

un an de la intrarea in vigoare a Acordului, aplicarea restric-

Jiilor cantitative la importurile de produse enumerate in anexa

II, in regiunile indicate in aceastA anexA §i In conditiile

specificate de aceasta.

Articolul 9

1. Pentru fiecare an civil, Comunitatea deschide con-

tingente de import In favoarea produselor care prezintA interes

pentru RomAnia §i care fac obiectul restricliilor cantitative.

2. In fiecare an, cele douA p~r~i se consult& in ca-

drul Comisiei mixte prev&zutA de articolul 22 in scopul de a

determina, pentru anul viitor, noile liberalizAri, precum §i,

in afara excepliilor, cre§terea progresivA gi constant& a con-

tingentelor pentru produsele care fac obiectul restrictiilor

cantitative vizate de articolul 5.

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 159

Articolul lo

Inainte de sflr itul lunii iunie 1992, pArlile con-

tractante vor examina In cadrul Comisiel mixte, prev~zute de

articolul 22, restriciile cantitative vizate de articolul 5,

menjinute incA la momentul respectiv, pentru a determina ce

modificAri vor trebui, eventual, aduse sistemului de importuri

existent.

Articolul 11

Comunitatea se angajeazA sA elimine, cel mai tIrziu

la 31 decembrie 1995, restriclile cantitative vizate de ar-

ticolul 5, incA In vigoare, cu exceplia celor ce privesc un

numAr limitat de produse care, atunci, ar putea fi considerate

sensibile.

DacA este cazul, Comisia mixtA stabilitA potrivit ar-

ticolului 22 va defini, in cadrul sesiunil sale din 1995, re-

gimul aplicabil importurilor acestor produse pentru o perloada

determinatA, incepind cu 31 decembrie 1995.

Articolul 12

Importurile in Comunitate de produse care fac obiectul

prezentului Acord nu afecteazA contingentele vizate de articolul

9, dacA ele sint declarate ca fiind destinate reexportului 91

dacA sint efectiv reexportate din Comunitate, fie in starea res-

pectivA, fie dupA o perfeclionare activi in cadrul sistemului de

control administrativ, In v!goare, in Comunitate.

Articolul 13

Tinind seama de importan a schimburilor lor cu produse

agricole §i de rezultatele negocierilor multilaterale desf&§u-

rate in cadrul GATT, pArjlle contractante examineazA, in Comisia

mixtA vizatA de articolul 22, posibilitatea de av§i acorda,

potrivit articolului 4 al prezentului Acord, concesii in dome-

niul comertului cu produse agricole, produs cu produs, pe o

bazA reciprocA §i armonioasd.

Articolul 14

Schimburile de .mArfuri dintre p~rlile contractante se

efectueazA la prejuri conforme cu cele ale pielei.
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Articolul 15

1. PArtile contractante se consult& reciproc dacA,

In cadrul schimburilor dintre Comunitate §i Romania, un produs

este importat in cantitAi atit de mari sau In astfel de condi-

tii incit aduce sau amenin h sA aducA un prejudiciu gray pro-

ducAtorilor nationali de produse similare sau de produse direct

concurente.

2. Partea contractantA care solicitA consulthri va

furniza celeilalte p~rji toate elementele necesare care sa

permit& examinarea aprofundatA a situatiei.

3. ConsultArilev solicitate conform paragrafului 1, au

loc cu luarea In considerare a obiectivelor fundamentale ale

Acordului §i acestea se termind cel mai tIrziu in treizeci de

zile de la data notific~rii cererii pArjii solicitante, cu con-

diia ca p~rjile s& nu decid& altfel.

4. DacA, urmare acestor consultAri, se recunoa~te cd

situalia vizatd la paragraful 1 este real&, exporturile sint

limitate sau se iau alte mksuri, eventual mAsuri privind pre-

jurile la care sint vindute produsele exportate, astfel Incit

sA se previnA sau sA se repare prejudiciul.

5. DacA, in condijiile mentionate la paragrafele 1 gi

4 de mai sus, pArjile contractante nu ajung la un acord, partea

care a solicitat consultarea va avea facultatea de a aplica

restriclii la importul produselor in cauza, in mAsura gi pe

perioada necesarA prevenirii sau reparArii prejudiciului. In

acest caz, cealaltd parte contractantA va avea facultatea de a

deroga de la obligaliile sale faJA de prima parte pentru schim-

bur substantial echivalente.

6. In situalii critice, in care orice Intirziere ar

antrena o pagubA dificil de reparat, aceste mdsuri preventive

sau reparatorii pot fi luate cu titlu provizoriu fArA consultAri

prealabile, cu condi ia de a se proceda la o consultare ime-

diatA dupd ce respectivele mAsuri au fost luate.
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7. In alegerea m~surilor ce urmeaza a fi luate,conform

prezentului articolp~rjile contractante acordd preferinj& celor
care dezorganizeazd cel mai pulin buna functionare a prezentului

Acord.

8. In caz de necesitate, pArjile contractante pot pro-

ceda la consultAri pentru a determina momentul In care m~surile

adoptate conform paragrafelor 4,5 §1 6 InceteazA a se mai aplica

9. DacA, dupA epuizarea procedurilor prevAzute de
prezentul articol, Intre pfrli se menjine iun diferend cu pri-

vire la mAsurile luate In aplicarea acestui articol, Rom&nia @I

Comunitatea vor putea supune acest dezacord Pdrjilor Contrac-

tante ale GATT, conform articolului XIX al GATT 91 al artico-
lului 4 din Protocolul de aderare a Rom&niei la GATT.

Articolul 16

P~r~ile contractante se informeaza reciproc asupra

oricAror modificAri aduse nomenclatorului 1or tarifar sau sta-

tistic sau asupra oricdror decizii adoptate, conform procedu-

rilor in vigoare, in legAturA cu clasificarea produselor aco-

perite de prezentul Acord.

CAPITOLUL II

Cooperarea comercialA

Articolul 17

1. PArVile contractante Intreprind totul pentru a

promova, dezvolta §i diversifica cooperarea comerciald dintre

ele, pe baza nediscrimindrii gi a reciprocitAii. Comisia mixta

instituitA prin articolul 22 al prezentului Acord va acorda o

important& deosebit& mijloacelor susceptibile sa favorizeze dez-

voltarea reciproc §i armonioas& a acestor schimburi.

2. Conform obiectivelor prezentului articol §i in

limitele puterilor lor respective, pArtile contractante convin

cA vor menjine gi ameliora reglement&rile, facilitile §i

practicile comerciale favorabile Intreprinderilor sau societA-

tilor celeilalte pdr~i pe pie~ele for respective, prin m~surile

urmAtoare ce constau in :
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- asigurarea publicirii §i facilitarea schimburilor

de informatii comerciale §i economice privind toate aspectele

care vor contribui la dezvoltarea cooperfirii comerciale §i eco-

nomice, ca de exemplu :

- programe de dezvoltare economic& sau previziuni;

- aranjamente generale sau sectoriale la import;

- drept economic §i comercial, inclusiv reglementA-

rile referitoare la piele i societfii;

- informatii macro-economice §i statistice,

Indeosebi cu privire la produc~ie, consum i

comerl exterior.

- facilitarea cooperfrii intre serviciile lor vamale

respective, In special in sectorul forndrii profesionale;

- Incurajarea dezvoltdrii de contacte §i de legAturi

Intre societAji, intreprinderi 91 alte organizalii interesate

ale celor douA parli, care vor contribui la realizarea obiec-

tivelor Acordului ;

- Incurajarea contactelor Intre asocialiile profe-

sionale din RomAnia §i din cadrul ComunitAjii.

3. Conform obiectivelor prezentului articol, pArjile

contractante convin cA vor menjine §i ameliora reglementArile,

facilitdile §i practicile comerciale favorabile Intreprinderilo:

sau societAjilor celeilalte pArji pe pielele lor, intre altele

a§a cum se precizeazA la anexa III.

Articolul 18

In limitele puterilor for respective, pArjile con-

tractante se angajeazi

- sd asigure protec ia adecvat §i aplicarea dreptu-

rilor de proprietate industrial&, comercialAi § intelectualA;

- sA asigure cA angajamentele Ior interna~ionale In

domeniul drepturilor de proprietate industrial&, comercialA §i

intelectualA sint onorate;
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- sA Incurajeze aranjamentele adecvate intre intre-

prinderile gi institujiile din Rom&nia §i cele din interiorul

Comunitjii, cu scopul de a proteja corespunz~tor drepturile de

proprietate industrialA, comercialA §i intelectualA;

- sA Incurajeze cooperarea §i schimburile de pAreri

Intre organiza iile @i institujiile competente in domeniul pro-

prietAjii industriale, comerciale §i intelectuale.

Articolul 19

In limitele puterilor lor respective, pArjile con-

tractante :

- Incurajeazi recurgerea la arbitraj pentru rezol-

varea diferendelor rezultind din tranzactiile comerciale sau

de cooperare incheiate de societA i, Intreprinderi §i organisme

economice din Romfnia pi din Comunitate;

- convin cd, dacA un diferend este supus arbitrajului

fiecare parte poate s&-§i aleaga liber propriul siu arbitru,

indiferent de nalionalitatea acestuia §i cA al treilea arbitru

care prezideazA, sau arbitrul unic poate sA fie cethcean al

unei tAri terte;

- IncurajeazA recurgerea la regulile de arbitraj ela-

borate de Comisia Na~iunilor Unite pentru dreptul comercial

international (CNLDCI) qi arbitrajul oricarui organism dintr-ur

stat semnatar al Conven~iei privind recunoaterea §i executarea

sentin~elor arbitrare strAine, Incheiate la New-York, la lo

iunie 1958.

CAPITOLUL III

Cooperare economicd

Articolul 2o

1. Tinind seama de politicile for §i de obiectivele

lor economice respective, p~r~ile contractante incurajeaza

cooperarea economic& pe o bazA cit mai largA posibil in toate

domeniile considerate ca find de interes reciproc.
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AceastA cooperare va avea ca scop, In mod deosebit

- de a Intdri @i diversifica legaturile economice

intre parlile contractante;

- de a contribui la dezvoltarea economiilor br 9i

a nivelului lor de via A respectiv;

- de a deschide noi surse de aprovizionare gi noi

piece;

- de a Incuraja cooperarea intre operatorii economici

in scopul promovarii investi~iilor, intreprinderilor comune,

acordurilor de licend §i a altor forme de cooperare industrial.

susceptibile sd dezvolte industriile lor respective;

- de a incuraja progresul §tiinjific §i tehnic;

- de a sprijini schimbdrile structurale in economia

romfneasc&, in vedprea cre§terii §i diversificArii schimburilor

de bunuri §i servicii cu Comunitatea;

- de a Incuraja politici care sA nu prejudicieze

mediul InconjurAtor;

- de a incuraja participarea intreprinderilor mici §i

mijlocii la cooperarea comerciald §i industrialb.

2. Pentru atingerea acestor obiective, prtile con-

tractante vor face eforturi pentru Incurajarea §i promovarea

cooperArii economice in domenii de interes reciproc, in special

in urmAtoarele sectoare :

- industrie §i sector minier;

- agriculturA, inclusiv industriile agro-alimentare;

- cercetare, dezvoltare, §tiina §i tehnologie in

sectoare in care pdr~ile contractuale sint active §i pe care

ele le apreciaz& ca prezentind un interes reciproc, inclusiv

cercetarea nuclearA;

- energie, inclusiv energia nuclearA §i securitatea

nuclearA (securitatea instalajiilor §i protec ia contra radia-

jiilor);

- proteclia mediului InconjurAtor §i gestiunea re-

surselor naturale;
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- transport, turism gi alte activitji privind ser-

viciile;

- telecomunica~ii

- servicii economice, monetare, bancare, de asigurare

i financiare;

- formarea profesionald i formarea in domeniul ges-

tiunii;

- servicii medicale i de s~n~tate;

- norme;

- statistici.

3. Pentru punerea In practicA a obiectivelor cooper&-

rii economice gi In limitele competentelor lor respective,

p~r~ile contractante favorizeazA adoptarea de mAsuri destinate

sA creeze condijii favorabile cooper~rii economice 91 industria-

le i consimt, in special

- sA favorizeze un climat propice investi~iilor,

intreprinderilor comune §i acordurilor de license, In special

prin extinderea, de cdtre Ronania gi statele meubre ale Comu-

nitdii, a aranjamentelor vizind promovarea gi protejarea in-
vestijiilor, Indeosebi in privinta transferului beneficiilor

§i a repatrierii capitalurilor investite pe baza principiilor

de nediscriminare §i reciprocitate;

- sA faciliteze schimburile §i contactele intre per-

soane gi delega~ii reprezentind organizalii comerciale, econo-

mice, de InvAt&mInt, de formare de personal gi alte organi-

za~ii adecvate;

- sA Incurajeze qi faciliteze activit& ile de promo-

vare comercialA, cum ar fi organizarea de seminarii, tirguri

§i expozi~ii, colocvii 9i sAptAmIni comerciale;

- sA inilieze activitAji necesitind aportul de com-

petenje tehnice In domenii specifice;

- sA faciliteze cercetarea pie ei qi a altor activi-

tAji de comercializare pe teritoriile lor respective;
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- sa Incurajeze, in conformitate cu legisla~iile §i

politicile respective ale pArjilor contractante, activit&Jile

comune de cercetare §i dezvoltare, schimburile de informajii

§i contactele Intre cercetttori, institu~ii de cercetare §i

invAjAmint §i operatori economici;

- sA faciliteze cooperarea intre operatorii economici

pe pielele jArilor terje.

Articolul 21

FArA a prejudicia dispoziliile pertinente ale trata-

telor instituind ComunitAjile europene, prezentul Acord, precum

§i oricare acliune IntreprinsA in cadrul acestuia, nu afecteazA

cu nimic capacitatea jArilor membre ale ComunitAjilor de a In-

treprinde acliuni bilaterale cu Romania In domeniul cooperArii

economice §i de a Incheia, dacA este cazul, noi acorduri de

cooperare economicA cu aceastd jarA.

CAPITOLUL IV

Comisia mixtA

Articolul 22

1.(a) Se constituie o Comisie mixtA, compusA din re-

prezentanji ai Romaniel, pe de o parte,§i din reprezentanji ai

ComunitAjii, pe de altA parte.

(b) Comisia mixtA face recomanddri, de comun acord

Intre pArjile contractante.

(c) Comisia mixtA adopta, dacA este necesar ,pro-

priul sAu regulament interior 9i propriul shu program de lucru.

(d) Comisia mixtA se reune§te o datA pe an, alter-

nativ, la Bruxelles §i la Bucure§ti. Reuniuni speciale pot fi

convocate, de comun acord, la cererea uneia sau alteia din par-

jile contractante. Pregedinlia Comisiei muxte este asiguratA,

alternativ, de fiecare din pArjile contractante. Ori de cite ori

este posibil, ordinea de zi a reunuunilor Comisiei mixte se con-

vine in prealabil.
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(e) Comisia mixtA poate sA hotArascA crearea de

grupe de lucru care sA o ajute in realizarea sarcinilor sale.

2. (a) Comisia mixtA vegheazd la buna func~ionare a

prezentului Acord 9i a aranjamentelor aferente acestuia gi

formuleaza gi recomandA mAsuri practice pentru realizarea

obiectivelor sale, fdrA a pierde din vedere politicile econo-

mice Vi sociale ale pArjilor contractante.

(b) Comisia mixtA depune eforturi pentru a gAsi mij-
loace care sA permitA Incurajarea dezvoltArii schimburilor 9i

cooperArii comerciale gi economice Intre par~ile contractante.

Ea trebuie, in mod deosebit :

- sd examineze diferitele aspecte ale schimburilor

dintre cele douA pdr~i, in special compozi~ia lor global&, rit-
mul de cre§tere, structura 91 diversificarea lor, balanja comer

cial gi diferitele forme de comer §i de promovare a schimbu-

rilor;

- sA formuleze recomanddri privind orce problem& de

cooperare comercialA sau economic& de interes reciproc;

- sh caute mijloacele de naturA sa evite eventualele

dificultaii in materie de comerV @i cooperare §i sd Incurajeze
diverse forme de cooperare comercialA §i economic& in domeniile

de interes reciproc;

- sA aibA in vedere mAsurile de naturA sh dezvolte Vi

diversifice cooperarea comercialA §i economicA&, in special prin

ameliorarea posibilit& ilor de import in Romfinia §i in Comuni-

tate;

- sA schimbe informajii asupra previziunilor macroeco-

nomice privind economiile celor douA pArji, care au o incidenjA

asupra schimburilor §i cooper~rii, pi prin extindere, asupra
posibilitAjilor de dezvoltare a complementaritA~ii economiilor

lor respective, precum qi a programelor de dezvoltare economic&

propuse;
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- sd schimbe informa~ii privind modifichrile §i

evolulia legislaliei, reglementArilor gi formalita ilor aduse

de pdrlile contractante in domeniile acoperite de prezentul

Acord;

-sA caute metodele care sA permitA organizarea gi

Incurajarea schimburilor de informajii §i contacte in domenii

legate de cooperare economicA dintre pArtile contractante pe

baze reciproc avantajoase §i sA contribuie la crearea de condi-

Iii favorabile acestei cooperAri;

- sa examineze favorabil mijloacele de ameliorare

a condi~iilor de dezvoltare a contactelor directe dintre Intre-

prinderile stabilite in Romania §i cele stabilite in Comunitate;

- sA formuleze §i sA supunA autoritAilor celor
douA pArti contractante recomanddri corespunzAtoare, de naturA

sa rezolve problemele care se ridicA, dacA este cazul, prin

intermediul Incheierli de aranjamente sau acorduri.

CAPITOLUL V

Dispozitii generale §i finale

Articolul 23

1. UdatA cu intrarea sa In vigoare, prezentul Acord

inlocuie§te acordurile existente intre Romania §i Comunitatea

EconomicA European& privitoare la crearea Comisiei mixte §i la

comerjul cu produse industriale, semnate la Bucure§ti la 28

iulie 1980.

2. Sub rezerva dispoziliilor articolului 21 privind

cooperarea economic&, dispoziliile prezentului Acord Inlocuiesc

pe cele ale acordurilor incheiate Intre Romania §i statele

membre ale ComunitAjii, in mAsura in care acestea din urmA sint,

fie incompatibile cu cele dintii, fie identice cu ele.

Articolul 24

Prezentul acord se aplicA teritoriilor prevAzute in

tratatele ce instituie Comunitatea Economic& European& §i Comu-

nitatea European& pentru Energia AtomicA §i in condi~iile pre-
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vAzute de aceste tratate, pe de o parte, §i teritoriului

RomAniei, pe de alta parte.

Articolul 25

Prezentul acord intrA in vigoare in prima zi a

celei de a doua luni urnAtoare datei la care pArjile contrac-

tante pi-au notmficat reciproc Indeplinirea procedurilor legale

necesare in acest scop. El este Incheiat pentru o perioadl

inilialA de cinci ani. El se prelunge9te tacit din an in an

dacA nici una din pArlile contractante nu notificA, in scris,

celeilalte p~rji, denunjarea acestuia, cu gase luni Inainte

de expirarea sa.

Pdr~ile contractante pot extinde §i/sau modifica

prezentul Acord sau dezvolta i mai mult prevederile sale

specifice prin consimVAmintul reciproc, in scopul de a se

Vine seama de noile situatii.

Anexele, Acordul sub formA de schimb de scrisori

(Tesstausschreibung) §i declara~ia comunA privind articolul 9

al~turate la prezentul Acord fac parte integrantd din acesta.

Articolul 26

Prezentul acord este redactat in dublu exemplar,

in limbile germand, englez&, danezA, spaniolA, francezA,

greacd, italianA, olandezA, portughezA i romfnA, fiecare

din aceste texte fiind in mod egal autentice.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume - Pour le tes-
timonium et les signatures, voir p. 170 du prisent volume.]
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Hecho en Luxemburgo, el veintid6s de octubre de mil novectentos
noventa.

Udfmrdiget I Luxembourg, den toogtyvende oktober nitten hundrede
og halvfems.

Geschehen zu Luxembourg am zweiundzwanzlgsten Oktobcr
neunzchnhundertneunzig.

"Eytvc Aoutci3oupyo, oatc cLKOOL 60o OK~twfpLou XLXLa CVVLOK6OLQ
cvcvtlV a.

Done at Luxembourg on the twenty-second day of October in the
year one thousand nine hundred and ninety.

Fait & Luxembourg, le vingt-deux octobre mil neuf cent
quatre-vingt-dix.

Fatto a Lussemburgo, addi' ventidue ottobre
millenovecentonovanta.

Gedaan te Luxemburg, de tweetntwintigste oktober negentienhonderd
negentig.

Feito em Luxemburgo, em vinte e dols de Outubro de mil novecentos

e noventa.

Fficut la Luxemburg, doudzeci gi doi octombrie una mic noui sutc nou5zcci
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Por la Comunidad Econdmlca Europea
For Det Europxiske Okonomiske Fmllesskab
Fur die Europaische Wirtschaftsgomeinschaft
rFa mnv EupwnaLKn OLKOVOPLKi KoLvO-cn a
For the European Economic Community
Pour la Communautd dconomique europdenne
Per la Comunith Economica Europea
Voor do Europeso Economischo Gomeenschap
Pala Comunidade Econdmica Europeia

Pcntru Comunitatoa Economich Curopcann

Por la Comunid.ad Europea de la Energia Atdmica
For Det Europmiske Atomenergifmllesskab
FOr die Europliische Atomgoemeinschaft
ria inv Eupuna*K6 Kotv6tnma AxoptKc EvcpycLac
For the European Atomic Energy Community
Pour la Communautd Europdonno do 1'Energic Atomique
Per la ConunitS Europea dell'Energia Atomica
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenorgic
Pola Comunidade Europeia da Energia Atomica
Pentru Comunitatca Europenn.1 a Encrgici Atomice

2

Por Rumania
For Rumirnien
FOr Rumanien
Fta xn PoupavLa
For Romania
Pour la Roumanie
Per la Romania
Voor Roemenie
Pela Romdnia
l'ntru ItomAftnia

1 3

I Gianni De Michelis.

2 Frans Andriessen.

SPeter Roman.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

mencionado en el articulo 7

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10
90

7010 90
90

7017 20
90

7905 00
00
00

8501 20
31
32
33
40
51
52
52
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RpnP3 =

8501 52
52
53
53
53

9605 00 00

Rep6blica Federal de Alemania

6205 90
6206 90
6403 40

91
91
91
99
99
99

6902 10
6912 00

7202 41 10
7214 10 00

8901 10
20
30
90
90

8902 00

9025 11
9503 30

49
60
90

Espaiia

1302 19
1704 90

90
90
90
90
90
90
90
90

2707 20
30
50
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3602 00 00
3604 10 00

90 00
3902 20 00
3904 30 00
3905 20 00
3906 10 00

90 00
3912 11 00

12 00
20 11
20 19
31 00
39 10
39 90
90 10
90 90

3914 00 00
3916 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 00
51 00
59 00
71 90
72 00
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 00

Espaha

4420 90 11
90 19

7202 60 00
7207 19 39
7304 31 10

39 20
41 10
49 30
51 30
59 50
90 10

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 10 10
90 10
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8452 40 00
8546 10 00

20 91
20 99
90 10
90 90

8701 20 10
20 90

Greece

8407 29 10
29 30
33 10
34 10
90 10
90 50
90 91
90 93

8408 10 10
10 21
10 25
20 10
20 31
90 29
90 31

8702 10 1i
10 19
10 91
90 19
90 31
90 39

Grecia

8703 10 10
21 10
21 90
22 10
22 90
23 10
23 90
24 10
24 90
31 10
31 90
32 10
32 90
33 10
33 90
90 90

8707 10 10
10 90
90 10
90 90
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Irlanda

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

Italia

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12. 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 00

21 00
22 00
23 00
29 00
30 10

31
39

61 00
62 00
69 00

2905 12 00
22 10
22 90
50 30

2907 22 90
23 90

Vol. 1962, 1-33523

176 .1997



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitks

29
2912 12

50
60

2914 11
2917 14

Italia

2918 14
29
29
30

2931 00
2933 11
2933 90
2934 90

3006.40
60

3105 40
60

90

3206 10
20
30
41
43
50

3403 19
3410 35

39
3602 00
3603 00
3604 10

90
3606 10

90

3703 10
20

3704 00
3801 20
3803 00
3805 90
3808 20
3809 99
3811 11

19
21
29

3812 30

Vol. 1962, 1-33523

1997.-



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Italia

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10

6401 10 10
90

6402 30 10
90

99 93
96
98

Italia

6403 91 13
16
18
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93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10

30
51 11

30
7304 59 10

31
50

90 10

Italia

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
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21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90
8452 40 00
8469 29 00

39 00

Italia

8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
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8710 00 00
.8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Categoria textil 161

Reino Unido

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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ANEXO II

mencionado en el articulo 8

l~npliix (sistema "todas licencias concedidas" - TLC)

6401 10
91
92
99

6402 30
91
99

7004 90 95
90 99

Categoria textil 125 A

Italia (sistema "todas licencias concedidas" - TLC)

4002 19 00

6403 19 00

(sistema: control bilateral con arreglo a las modalidades del Protocolo
del Acuerdo, de 28 de julio de 1980, establecido entre Ia Comunidad Eco-
n6mica Europea y la Rep6blica Socialista de Rumania sabre el comercio de
productos industriales, que seguirg vigente tras la entrada en vigor del
presente Acuerdo)

2917 34 10
35 00

4410 10
10

4804 11
11
11
19
19
19
19
19
19
21
29
11
31
31
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Italia

4804 39
39
59
41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

7004 10
10
10
90
90
90
90
90
90

7005 10
10
10
10
10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29
30

7006 00
7016 90
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ANEXO III
relativo al articulo 17 del Acuerdo

Rumania se compromete a crear las condiciones necesarias para facilitar la

cooperaci6n comercial y, en particular, a:

1. conceder a las importaciones originarias de la Comunidad un trato no

discriminatorio, en particular por lo que respecta a la concesi6n de

licencias y a la atribuci6n de las divisas necesarias para pagar dichas

importaciones;

2. facilitar a la Comunidad la informaci6n apropiada referida

principalmente a las intenciones de importacion e inversi6n relativas a

sectores de la industria rumana que puedan presentar un interis para los

exportadores de la Comunidad;

3. fomentar la actividad de los agentes econ6micos comunitarios en Rumania,

y establecer en particular contactos mis estrechos entre los

representantes y expertos de las empresas comunitarias y sus hom6logos

de las empresas rumanas y con los usuarios finales;

4. estimular y facilitar, principalmente gracias a medidas practicas, las

actividades de promoci6n comercial, en Rumania, tales como la

organizaci6n de ferias o exposiciones;

5. promover las visitas de personas, grupos y delegaciones que se ocupen de

los intercambios entre ambas partes;

6. facilitar la entrada, la estancia y la circulaci6n de los hombres de

negocios de la Comunidad en Rumania; facilitar la libre circulaci6n de

los hombres de negocios de la Comunidad residentes en Rumania y de sus

familias;

7. crear el marco legislativo adecuado que permita y fomente las

inversiones directas de empresas comunitarias en Rumania;
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8. facilitar el establecimiento y funcionamiento de oficinas de empresas

comunitarias en Rumania. en particular el alquiler de locales de

negocio; garantizar la no discriminaci6n de precios en dicho &mbito en

relaci6n con paises terceros;

9. desalentar las practicas de intercambios compensados o confirmar cuando

menos que deben considerarse temporales y excepcionales; si dichas

operaciones no pueden ser evitadas, se deberi suministrar toda la

informaci6n necesaria sobre las normas y condiciones que las rigen;

10. garantizar un trato no discriminatorio en la adjudicaci6n de contratos

de suministro de bienes o de servicios derivados de licitaciones

internacionales;

11. en relaci6n con las actividades contempladas en el presente Acuerdo,

ofrecer garantias a las personas fisicas y juridicas de la Comunidad en

relaci6n con sus derechos individuales y de propiedad, incluido el

derecho a recurrir a los tribunales y a los 6rganos administrativos

apropiados para su defensa, y asegurar la publicaci6n de todas las

normas y leyes pertinentes.
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ACUERDO EN FORMA DE CANJE DE NOTAS ENTRE LA COMUNIDAD
ECON6MICA EUROPEA Y RUMANIA RELATIVO A UN NUEVO
REGIMEN EXPERIMENTAL DE IMPORTACI6N ("TESTAUS-
SCHREIBUNG")

A. Nota de La Comunidad

BruseLas,

Sefor:

Desde comienzos de 1980, La RepObtica Federal de ALemania ha

introducido un nuevo regimen de importaciones dirigido a una

tiberatizaciOn posterior ("Testausschreibung") que cubre casi

La mitad de Los productos industriales aon sometidos a

restricciones cuantitativas (excepto de los productos textiLes

y siderOrgicos). EL regimen citado faciLita, de forma

experimentat y temporaL, Ia expedici6n de Licencias de

importaci6n por encima de Los limites estabLecidos por los

contingentes.

EL nuevo regimen esta pensado para permitir una evaluacion, en

Los allos futuros, de Los sectores en que podrian suprimirse Las

restricciones cuantitativas a Las importaciones de productos

industriaLes. Durante eL examen de los resuLtados de dicho

regimen se tendra en cuenta la importancia especial que Rumania

concede a La expansi6n de sus reLaciones econ~micas y

contractuales con La Comunidad.

Si en casos concretos, como resultado de (as exportaciones

rumanas a La RepUbLica Federal de Atemania, Las tendencias del

mercado hagan necesaria La interrupci6n de dicha practica, se

informara a Rumania de ello inmediatamente y podran ceLebrarse

consuttas previas si Rumania asi Lo soticita.
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Le agradecerla confirmase eL acuerdo de su Gobierno con Los

terminos de La presente nota.

Le ruego acepte eL testimonio de mi mayor consideraci~n.

En nombre

del Consejo de Las Comunidades Europeas
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B. Nota de Rumania

BruseLas,

Sefor:

Tengo el. honor de acusar recibo de su nota de hoy, cuyo texto

es eL siguiente:

[See letter I - Voir lettre1]

Tengo eL honor de confirmar que mi Gobierno esta de acuerdo con

Los tdrminos de su nota.

Le ruego acepte el testimonio de mi mayor consideraci6n.

Por et Gobierno de La

RepOblica PopuLar de Rumania
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DECLARACION CONJUNTA RELATIVA AL ARTiCULO 9

La Comunidad y Rumania acuerdan que la obligaci6n por parte de la

Comunidad. contenida en el articulo 9 de abrir contingentes en favor de las

importaciones procedentes de Rumania de los productos mencionados en dicho

articulo no prejuzga en absoluto la cuantia de dichos contingentes de

importaci6n.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG I

omrihidlet i artikel 7

nenplmx

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10 00
90 00

7010 90 21
90 99

7017 20 00
90 00

7905 00 11
00 19
00 90

8501 20 10
31 10
32 10
33 10
40 10
51 90
52 10
52 91
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8501 52 93
52 99
53 10
53 91
53 99

9605 00 00

Forbundsrepublikken Tyskland

6205 90 10
6206 90 10
6403 40 00

91 13
91 16
91 18
99 93
99 96
99 98

6902 10 00
6912 00 90

7202 41 10
7214 10 00

8901 10 90
20 90
30 90
90 91
90 99

8902 00 90

9025 11 91
9503 30 10

49 10
60 10
90 99

Spanien

1302 19 30
1704 90 30

90 51
90 55
90 61
90 65
90 71
90 75
90 81
90 99
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2707 20 10
30 10
50 10

3602 00 00
3604 10 00

90 00
3902 20 00
3904 30 00
3905 20 00
3906 10 00

90 00
3912 11 00

12 00
20 11
20 19
31 00
39 10
39 90
90 10
90 90

3914 00 00
3916 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 00
51 00
59 00
71 90
72 00
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 00

Spanien

4420 90 11
90 19

7202 60 00
7207 19 39
7304 31 10

39 20
41 10
49 30
51 30
59 50
90 10

7306 30 10
40 10
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50
60

7312 10
90

8452 40
8546 10

20
20
90
90

8701 20 10
20 90

Grwkenland

8407 29
29
33
34
90
90
90
90

8408 10
10
10
20
20
90
90

8702 10
10
10
90
90
90

Grwkenland

8703 10 10
21 10
21 90
22 10
22 90
23 10
23 90
24 10
24 90
31 10
31 90
32 10
32 90
33 10
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33 90
90 90

8707 10 10
10 90
90 10
90 90

Irland

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

Ital len

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 00

21 00
22 00
23 00
29 00
30 10

31
39

61 00

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 195

62 00
69 00

2905 12 00
22 10
22 90
50 30

2907 22 90
23 90
29 90

2912 12 00
50 00
60 00

2914 11 00
2917 14 00

Italien

2918 14 00
29 30
29 90
30 00

2931 00 00
2933 11 10
2933 90 70
2934 90 50

80
3006 40 00

60 90
3105 40 00

60 10
90

90 10
91
99

3206 10 90
20 90
30 00
41 00
43 00
50 00

3403 19 10
3410 35 00

39 90
3602 00 00
3603 00 90
3604 10 00

90"00
3606 10 00

90 10
90

3703 10 00
20 10

3704 00 90
3801 20 10
3803 00 90
3805 90 00
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3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

Italien

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10

6401 10 10
90

6402 30 10
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90
99 93

96
98

Italien

6403 91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10

30
51 11

30
7304 59 10

31
50

90 10
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Italien

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90
8452 40 00
8469 29 00

39 00
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Italien

8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Tekstilkategori 161

Det Forenede Kongerige

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00
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1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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BILAG II

omhandlet i artikel 8

Ben1lx (system: automatisk licensordning (TLA))

6401 10 10
91 10
92 10
99 10

6402 30 10
91 10
99 10

7004 90 95
90 99

Tekstilkategori 125 A

Italien

(system: automatisk licensordning (TLA))

4002 19 00

6403 19 00

(system: bilateral kontrol efter retningslinjerne i protokollen
til aftalen af 28. juli 1980 mellem Det Europwiske Okonomiske
Fw1lesskab og Den Socialistiske Republik Rumanien om handelen
med industrivarer, som forbliver i kraft efter n-rv&rende af-
tales ikrafttrwden).

2917 34 10
35 00

4410 10 10
10 30

4804 11 11
11 15
11 19
19 11
19 15
19 19
19 31
19 35
19 39
21 10
29 10
31 10
31 51
31 59
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Italien

4804 39
39
39
41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

7004 10
10
10
90
90
90
90
90
90

7005 10
10
10
10
10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29
30

7006 00
7016 90
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BILAG III

vedrorende aftalens artikel 17

Rum nien forpligter sig til at skabe vilkAr, som kan lette det handelsmmssige

samarbejde, og bl.a. til:

1. at sikre en ikke-diskriminerende behandling af importen af varer med

oprindelse I Fmllesskabet, sarlig hvad angAr indrommelse af licenser og

tildeling af den valuta, der er nodvendig i forbindelse med importen;

2. at give Fallesskabet passende informationer, navnlig om planer om Import

og investering inden for de industrisektorer i Rumwnien, der kan vtre af

interesse for Fmllesskabets eksporterer;

3. at skabe vilkfr, for at Fmllesskabets erhvervsdrivende lettere kan udove

virksomhed i Rummnien og i swrdeleshed etablere snavrere kontakter mellem

reprmsentanter og eksperter for fmllesskabsvirksomheder o8 deres erhvervs-

partnere og forbrugere i Rumanien;

4. at tilskynde til at lette handelsfremstod i Rummnien navnlig ved hj~lp af

praktiske foranstaltninger. som f.eks. afholdelse af messer eller udstil-

linger;

5. at fremme besog for personer. grupper og delegationer, der er beskmftiget

med handelen mellem de to parter

6. at lette formaliteter for indrejse, ophold og bevmgelighed i Rummnien for

forretningsfolk fra Fmllesskabet, at gore det lettere at rejse rundt for

forretningsfolk fra Fmllesskabet og deres familier, som opholder sig i

landet;

7. at skabe passende lovgivningsmmssige rammer for EF-virksomheders direkte

investeringer i Rummnien;

8. at gore det lettere for virksomheder fra Fmllesskabet at etablere sig og

drive kontorer i Rummnien, f.eks. leje af lokaler til erhvervsmassigt

formal; endvidere at sikre ikke-diskriminerende behandling I forhold til

andre tredjelande i forbindelse med priserne for sAdanne faciliteter og

tjenesteydelser;
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9. at modvirke modkebshandel eller i det mindste bekrwfte, at denne form for

handel betragtes som midlertidig og undtagelsesmmssig; hvis sfdanne trans-

aktioner ikke kan undg~s, mA alle de nedvendige oplysninger om betingelser

og regler stilles til rAdighed;

10. at sikre ikke-diskriminerende behandling ved tildeling af kontrakter om

levering af varer eller tjenesteydelser som folge af internationale udbud:

11. at sikre fysiske og juridiske personer fra Fallesskabet deres personlige

og tinglige rettigheder i tilslutning til aktiviteter henhorende under

denne aftale, herunder adgang til at fA anliggender behandlet ved domstole

og relevante administrative organer; at sikre offentliggerelse af alle

relevante love og bestemmelser.

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 205

AFTALE I FORM AF BREVVEKSLING MELLEM DET EUROPkISKE
OKONOMISKE FIELLESSKAB OG RUMIENIEN OM EN NY IMPOR-
TORDNING TIL ANVENDELSE PA FORSOGSBASIS (TESTAUS-
SCHREIBUNG)

A. Brev fra Fmllesskabet

Bruxelles, den

Hr ...

Siden begyndelsen af 1980 har Forbundsrepublikken Tyskland anvendt en ny import-

ordning, der tager sigte pA efterfelgende liberalisering ("Testausschreibung"),

o8 som omfatter knap halvdelen af de industrivarer, der fortsat er omfattet af

kvantitative restriktioner (bortset fra tekstilvarer og jern- og stAlprodukter).

Ifolge denne ordning kan der midlertidigt pA forsogsbasis udstedes importlicen-

ser for mangder ud over de ved kontingenter fastsatte mmngder.

Ovennwvnte ordning skal gore det muligt i de kommende Ar at foretage en vurde-

ring af de sektorer, hvori der kan blive tale om at ophmve de kvantitative im-

portrestriktioner for industrivarer. Under gennemgangen af resultaterne af denne

ordning vii der blive taget hensyn til den sarlige betydning, som Rummnien til-

lmgger udvidelsen af de okonomiske forbindelser, o8 til Rumrniens aftalemmssige

forbindelser med Fallesskabet.

Sffremt markedsudviklingen i smrlige tilfalde som folge af Rumniens eksport til

Forbundsrepublikken Tyskland gor det nodvendigt at indstille denne praksis, vil

Rummnien straks blive underrettet herom, og en forudgfende konsultation kan

finde sted, sAfremt Rumrnien anmoder herom.

Jeg Ville vare Dem taknemmelig, s~fremt De vil bekrmfte, at Deres regering er

indforstAet med det ovenfor anforte.

Modtag, hr ......... .forsikringen om min mest udmmrkede hojagtelse.

PA vegne af

RAdet for De Europmiske Fmllesskaber
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B. Brev fra Rumwnien

Bruxelles, den

Hr.

Jeg har den mre hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato

med folgende ordlyd:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den are hermed at bekrmfte, at min regering er indforstlet med indholdet

af den pAgmldende skrivelse.

Modtag, hr ....... forsikringen om min mest udmarkede hojagtelse.

For regeringen for

Rummnien

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 207

F)ELLESERKLERING OM ARTIKEL 9

Fillesskabet og Rummnien er enige om, at den i artikel 9 omhandlede forplig-

telse for Fillesskabet til at Abne kontingenter for import fra Rumanien af de

i samme artikel omhandlede varer pA ingen mAde foregriber storrelsen af disse

importkontingenter.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG I

betreffend Artikel 7 des Abkommens,

Blenelu~x

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10
90

7010 90
90

7017 20
90

7905 00
00
00

8501 20 10
31 10
32 10
33 10
40 10
51 90
52 10
52 91
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8501 52
52
53
53
53

9605 00 00

Bundesrepublik

6205 90 10
6206 90 10
6403 40 00

91 13
91 16
91 18
99 93
99 96
99 98

6902 10 00
6912 00 90

Deutschland

7202 41
7214 10

8901 10
20
30
90
90

8902 00

9025 11
9503 30

49
60
90

1302 19
1704 90

90
90
90
90
90
90
90
90
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2707 20
30
50

3602 00
3604 10

90
3902 20
3904 30
3905 20
3906 10

90
3912 11

12
20
20
31
39
39
90
90

3914 00
3916 90
3917 29

32
39

3920 20
30
51
59
71
72
73
73
73
79
91

3921 11
14

Spanien

4420 90
90

7202 60
7207 19
7304 31

39
41
49
51
59
90
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7306 30
40
50
60

7312 10
90

8452 40
8546 10

20
20
90
90

8701 20 10
20 90

Griechenland

8407 29 10
29 30
33 10
34 10
90 10
90 50
90 91
90 93

8408 10 10
10 21
10 25
20 10"
20 31
90 29
90 31

8702 10 11
10 19
10 91
90 19
90 31
90 39

Gr iechenland

8703 10
21
21
22
22
23
23
24
24
31
31
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32 10
32 90
33 10
33 90
90 90

8707 10 10
10 90
90 10
90 90

Irland

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 00

21 00
22 00
23 00
29 00
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30 10
31
39

61 00
62 00
69 00

2905 12 00
22 10
22 90
50 30

2907 22 90
23 90
29 90

2912 12 00
50 00
60 00

2914 11 00
2917 14 00

2918

2931
2933
2933
2934

3006

3105

3206

3403
3410

3602
3603
3604

3606

in

14 00
29 30
29 90
30 00
00 00
11 10
90 70
90 50

80
40 00
60 90
40 00
60 10

90
90 10

91
99

10 90
20 90
30 00
41 00
43 00
50 00
19 10
35 00
39 90
00 00
00 90
10 00
90 00
10 00
90 10

90
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3703 10 00
20 10

3704 00 90
3801 20 10
3803 00 90
3805,90 00
3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

Italien

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
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4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10

6401 10 10
90

6402 30 10
90

99 93
96
98

Ttalign

6403 91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10
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30
51 11

30
7304 59 10

31
50

90 10

Italien

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00

Vol. 1962, 1-33523



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

90 10
90

8452 40 00
8469 29 00

39 00

Italien

8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90
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Vereinis't-es Kbnigreich

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 219

ANHANG II

betreffend Artikel 8 des Abkommens

Benelux (automatische Lizenzerteiluna)

6401 10 10
91 10
92 10
99 10

6402 30 10
91 10
99 10

7004 90 95
90 99

Textilkateiorie 125 A

Italien (automatische Lizenzerteilung)

4002 19 00

5403 19 00

(Bilaterales Kontrollsystem entsprechend dem Protokoll zu dem Abkommen zwischen
der Europlischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Sozialistischen Republik
Rumnien Uber den Handel mit gewerblichen Waren vom 28. Juli 1980, das nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens gultig bleiben wird.)

2917 34 10
35 00

4410 10 10
10 30

4804 11 11
11 15
11 19
19 11
19 15
19 19
19 31
19 35
19 39
21 10
29 10
31 10
31 51
31 59
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It a lien

4804 39

39
39
41

42
49
51

52

59
4809 90

7003 11
19

20
20
3O

7004 10
10
10
90
90

90
9o

90

90
7005 10

10
10
10
i0

10
10
21
21
21
21
21

21
29
29
29
29
29
29
29 !
30 1

7006 00
7016 90
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ANHANG III

betreffend Artikel 17 des Abkommens

Ruminien verpflichtet sich, die Voraussetzungen fur die Erleichterung der

handelspolitischen Zusammenarbeit zu schaffen; dazu gehoren insbesondere Mass-

nahmen, die auf folgendes abzielen:

1. nichtdiskriminierende Behandlung der Einfuhren von Waren mit Ursprung in

der Gemeinschaft. vor allem bei der Lizenzerteilung und der Zuteilung

auslindischer Devisen zur Bezahlung dieser Einfuhren;

2. Bereitstellung einschligiger Informationen, insbesondere uber Einfuhr- und

Investitionspline in den Bereichen der ruminischen Industrie. die fur die

Exporteure in der Gemeinschaft von Interesse sein konnen;

3. UnterstUtzung und Erleichterung der Tatigkeit der Wirtschaftsunternehmen

der Gemeinschaft in Rumanien und insbesondere Herstellung engerer Kontakte

zwischen Vertretern und Sachverst ndigen der Unternehmen in der Gemein-

schaft und der Unternehmen und Endverbraucher in Ruminien;

4. F6rderung und Erleichterung der Absatzforderung in Rumanien. vor allem

durch praktische Massnahmen wie die Veranstaltung von Messen und

Ausstellungen;

5. Forderung von Besuchen von Personen, Gruppen und Delegationen, die am

Handel zwischen beiden Vertragsparteien beteiligt sind;

6. Erleichterung der Einreise, des Aufenthaltes und der Bewegungsfreiheit von

Geschiftsleuten aus der Gemeinschaft in Rumanien; Erleichterung der

Bewegungsfreiheit von Geschaftsleuten der Gemeinschaft und ihren Familien-

angehorigen, die ihren Wohnsitz in Rumanien haben;

7. Schaffung eines geeigneten Rechtsrahmens fur die Ermoglichung und

Fbrderung von Direktinvestitionen von Unternehmen aus der Gemeinschaft in

Ruminien;
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8. Erleichterung der Einrichtung und des Geschaftsbetriebs von Vertretungen

von Firmen der Gemeinschaft in Rumanien, insbesondere der Anmietung von

Geschiftsrumen; Sicherung nichtdiskriminierender Preise, vor allem im

Vergleich zu allen Drittlndern;

9. keine Anreize far Kompensationsgeschifte oder zumindest Bestitigung. dass

sie als voribergehende Ausnahme angesehen werden mnssten; sollten sich

derartige Geschafte nicht vermeiden lassen," sind alle einschlggigen

Informationen ber die Bedingungen und Vorschriften far diese Geschafte zu

liefern;

10. nichtdiskriminierende Behandlung bei der Vergabe von Liefer- und Dienst-

leistungsauftrigen im Anschluss an internationale Ausschreibungen;

11. Far die unter dieses Abkommen fallenden Thtigkeiten Schutz der Grundrechte

und der Eigentumsrechte der natirlichen und juristischen Personen der

Gemeinschaft einschliesslich des Rechtes, zu diesem Zweck die Gerichte und

zustandigen Verwaltungseinrichtungen in Anspruch zu nehmen, und

entsprechende Veroffentlichung aller einschligigen Rechtsvorschriften und

Gesetze.
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ABKOMMEN IN FORM EINES BRIEFWECHSELS ZWISCHEN DER
EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT UND RUMANIEN
OBER DIE TESTAUSSCHREIBUNG

A. Schreiben der Gemeinschaft

Brissel, den

Herr

Die Bundesrepublik Deutschland fahrte Anfang 1980 ein neues, auf weitere

Liberalisierung gerichtetes Einfuhrverfahren (Testausschreibung) ein, unter

das fast die Halfte der gewerblichen Waren fallt, far die noch mengen-

massige Beschrankungen bestehen (abgesehen von Textilwaren und Stahlerzeug-

nissen). In diesem Verfahren ist versuchsweise und einstweilig die Ausstel-

lung von Einfuhrgenehmigungen uber die festgesetzten Hochstmengen hinaus

vorgesehen.

Anhand dieser Testausschreibung soil in den kommenden Jahren ermittelt

werden, in welchen Sektoren mengenmassige Einfuhrbeschrankungen far gewerb-

liche Waren abgeschafft werden k6nnen. Bei der Praifung der Ergebnisse der

Testausschreibung wird die Tatsache gebuhrend beracksichtigt werden, dass

Rumanien der Ausweitung seiner wirtschaftlichen und vertraglichen Beziehun-

gen zu der Gemeinschaft besondere Bedeutung beimisst.

Sollte zu bestimmten Zeiten die Marktentwicklung infolge der rumanischen

Ausfuhren in die Bundesrepublik Deutschland dieses Verfahren nicht mehr

m6glich machen, wird Ruminien sofort in Kenntnis gesetzt, und vorherige

Konsultationen k6nnen auf Antrag Rumaniens eingeleitet werden.

Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung Ihrer Regierung hierzu

bestatigten.

Genehmigen Sie. Herr den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.

Im Namen des Rates

der Europaischen Gemeinschaften
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B. Schreiben Rumaniens

Brussel, den

Herr

Ich beehre mich, den Eingang Ihres heutigen Schreibens zu bestitigen. das

wie folgt lautet:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ich beehre mich, Ihnen die Zustimmung meiner Regierung zum Inhalt dieses

Schreibens mitzuteilen.

Genehmigen Sie. Herr

Hochachtung.

, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten

Fur die Regierung

Rumaniens
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GEMEINSAME ERKLARUNG ZU ARTIKEL 9

Die Gemeinschaft und Rumanien kommen uiberein, dass die Verpflichtung der

Gemeinschaft in Artikel 9, Kontingente far die Einfuhr der in diesem Artikel

genannten Waren aus Ruminien zu eroffnen, die Hohe dieser Einfuhrkontingente

in keiner Weise prijudiziert.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

flAPAPTHMA I

TzOU ova piePaT OTO appo 7

1704 90 30
90 51
90 55
S0 61
90 65
90 71
90 75
90 81
S0 99

1806 10 10
1o 30
10 90
20 10
20 30
20 50
20 70
c0 i

o IO
9O 70
90 90

190! 10 CO
s0 90

i904 10 10
10 30
10 90
so 10
90 90

6911 10 CO
90 CO

7010 90 21
so 99

7017 20 O0
90 CO

7905 00 11
00 19
Co 90

8501 20 10
31 10
32 10
33 10
40 1o
51 90
52 10
52 91
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MnCvCXo 6 E

8501 52 93
52 99
53 10
53 91
53 99

9605 00 O0

re p av ta

6205 90 10
6206 90 10
6403 40 CO

91 13
91 16
91 18
99 93
G 9 G 6

99 98
6902 10 CO
6912 CO 90

720 4-1 10
7214 10 CO

690 10 GO
20 9O
30 c0
so 9
90 99

8902 00 GO

9025 11 91
9503 30 10

49 10
60 10
S0 99

Iotav C a

1302 19 30
1704 90 30

90 51
90 55
90 61
90 65
90 71
90 75
90 81
90 99

2707 20 10
30 10
50 10
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3602 00 00
3604 10 Co

90 O0
3902 20 CO
39C4 30 CO
3905 20 CO
39C6 10 CO

GO CO
3912 11 0

12 CO
20 1i
20 19
31 CO
39 10
39 90
90 10
90 90

3914_ 00 00
39i6 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 CO
51 00
59 00
71 90
72 C0
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 CO

Io av t a

4420 90 11
c0 19

7202 60 00
7207 19 39
73C4 31 10

39 20

49 30
51 30
59 50
90 10

73C6 30 10
,o 10
=0 10
60 10

7322 10 10
90 10
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8452 40 00
8545 10 CIO

20 91
20 G9
£-0 10
£0 £0

8701 20 10
20 90

EXX6cba

8--07 29 10
29 30
Z3 10
34 10
G0 1O
o 50
90 91
£O 93

8408 10 10
10 21
10 25
20 10
20 31
C0 29
90 31

6702 10 11
10 19
10 91
90 19
£0 31
90 39

EXx6&a

8703 10 10
21 10
21 £O
22 10
22 90
23 10
23 90
24- 10
24 £0
31 10
31 90
32 10
32 90
33 10
33 90
GO 90

8707 10 10
1o 90
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90 10
G0 90

Ipxav6 CL

0702 00 10

G -- C4 10 CO
21 CO
90 90

It aX a

0701 90 51
59

2009 11 19
19 i9

2205 C0 10
2208 10 10

90 91
G9

2209 00 91
G9

2402 10 CO
2523 90 30
2704 CO 10

G90
2707 20 10

50 10

-0 C9
60 90

2815 11 CO
12 CO

2824 10 C-0
SO CO

2533 22 CO
23 CO
3 0 l0

25"0 30 C0
2849 O 0
2903 ii CO

21 CO
22 co

25 CO
29 CO
30 10

3it
,:9

61 CO

62 CO
69 C0

2905 12 CO
22 10
22 9O
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=0
2907 22

23
29

2912 12
50
60

2914 11
2917 !

It aX a

2918 14
29
29
30

2931 CO
2933 11
2933 90
2934 90

30c6

3105

32C 10
20
30

50

3403 79
341d 35

39
3602 CO
Z603 00

90
36 C6 1 0

90

37C3 10
20

3704 CO
3801 20
3803 CO
3605 90
3808 20
3809 99
381 1119
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21 CO
29 CO

3812 30 20
EO

3815 11 00
12 00
19 CO0
G0 00

3816 00 00
3818 CO 10

c0
3819 00 CO
3823 10 00

60 00
c-0 1 0

20
4 0
eo

81
85

3912 11 00
12 CO
31 CO
3.9 10

C9 0

90
3920 72 G0

73 10
50
G0

C921 14 CO

4002 99 10
4C005 20 O0
S012 90 10
4 14 39 90
4,07 S9 31

39

4501 10 O0
90 00

4802 20 00
4C4 39 91
4a05 60 10

601 10 10
90

6402 30 10
90

09 93
96
98

Vol. 1962, 1-33523



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Trait~s

I TCA -a

6403 91 13
16
'a
93
96
98

99 33
36
38
93
96
9

6404 20 10
690& 10 CO

9000
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 cO ii

7207.19 39
7211 30 90

4-9 99
7212 10 99

21 90
29 9o
30 90
0 10

85
P0 93

7215 20 10
90

7216 G0 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
4-9 10

30
51 1I

30
7304 59 10

31
50

90 10
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I -aX L a

7306 30
40
50
60

7312 90
7604 10

10
21
29
29

7605
7606
7607
7608

7EC9
7903
790--
7905

79C8

7907

8110

84_07

8408
84S43

10 10
91
99

20 -10
91

00 00
90 G0
00 00
00 i1

19
90

o0 00
90 CO

11i 00
19 00
C 0 !!i

10 90
21 11

19
91
99

29 30
30
70

12
21
29
30

40
60
90

8452 40
8469 29

39
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8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 CO

40 00
90 10

5706
8707
8708

8710 00 00
8714 20 CO

91 10
90
_CO0

92 10
90

93 10
90
so i

9 4 10
.0

95 G0
96 10
G9 !0

30
50

9306 10 CO
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Ka-rryopCa uqav'oupytciv 161
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HvWPvo BaO XcILo

0701 90 51. 59
0702 00 G0
0705 11 90

19 0

29 00
0708 20 10

G0

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10

00o£o
85'26 20 20

7i
73
79
9i
S9
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RIAPAPTHMA II

nou avapcpcTaL oo 6papo 8

MncvcXo6E (o6oTnjua "cwur6pa-tn xopynon HdOc 66CLaC" - TLA)

6401 10 10
91 10
92 10
99 10

6402 30 10
91 10
99 10

7004 90 95
90 99

Kcrnyop C Uipav1OUPYLX6V 125 A

IxaX~a

(o6o'twpa : "au16ccarn xop~ynon x.3c cc6CLac" - TLA)

4002 19 00

6403 19 00

(o6 o'T .a : 6 .ep6r 6xcyxoc oqxcpwva p 6oa opC ovIaL o1o np(jT6xoXXo -nc
ou.ipv taQ TnQ 28nQ IouXtou 1980 7ou 6XCL OCOnLOIE, pcTaE

6 Eupwnaxr'c
OLXovoLxQ KoLv6In~ac MaL TnC ZoaLaXLOLMAQ Anr.Xpa1aQ TnQ Poujav~aC
yLa 1o in PLO 13LonXavLXc6V upo'6vtLcv, Thou 3a napag±EvCL CV XCLTOUPyCO.
j1CT& -mV 6vcIpEn Lax6oc xnc napo6oc OuApvcac).

2917 34 10
35 00

4410 10 10
10 30

4804 11 11
11 15
11 19
19 11
19 15
19 19
19 31
19 35
19 39
21 10
29 10
31 10
31 51
31 59
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Itc CA C a

4804 39
39
39

41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

7004 10
10
10
90
90
90
90
90
90

7005 10
10
10
10
10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29
30

7006 00
7016 90
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IAPAPTHMA III

OXEtLXa pC TO &pOPO 17 irp ouppuvioq

H Poupav~a O avcaaaVEL in 6iopcuori va 6nptoupyoEL it npounoOioctq nou Oa

6LcuXoAOvouv TnV ELIOPLXh OuvEpyaoia O T. pva&6 6AAuv :

1. va naPiXETOL o0tL CL0ay3yir, npo!6v-rwv xaioywyfq KoLV6TnTQo. pvoxcipto) nou

Va PqV CtO&yEL 6LaXPoEL ;. t6totEpa 6oov aqop& in XoPyriosr a6fttv XaL TnV

napoxh Eivou ouvaAAOypaioq YLO tTV nAnplP46 TV ELOaYLY6V OUtV,

2. va napiXOViat oinv KoLv61nla xa at&AXr nXrpoqop!q XUpLC O00oV a9op& tLq

npOOCEL Ctoay.y(v XaL £n~v66oEWV OXCILX6 PC %OPJiq nqq poupavtXhC

BtoIriXavia, nou PnOpsi vO napouOaz6OUV Ev6tOvipov yto IOUq EFayvyciq Tqq

KOLv61lzqa,

3. va 6LEuXoA6vovraL Ot 6pao p&L6Tnq rwv oLvoIaX4jv OLXOVolJLIWv napay6vwwv

oTr Poupavia xat va 6qptoupyoviat £t6tx pa, Oavrp~q £CnOaP pETaO

TW V aVTLnpOOTtjv Xat £ELpOyVU JOV(aV TLV XOLVOLX6V £nLXELPhOGvV XOt !CV

opoXoyWv EnLXELPhEoCV xat Twv rcALxsv XpnTO'V Tqq Poupaviac.

4. va CvOappuvovaTO xat va 6Lux oA voviat. xupiWq pC In 8OinLor npaXtLXcv

pvtpuv. oL 6paonpt6TnTCq £pnOpLhqf npoLOrnosq Ol Poupavia, 6nq opy6VnsOt

EwlToponavnyUpEtv 6 CXo0iOEv,

5. va npovOoGvTOt EnLOxic4qiC npoo6nwv. o66 sv xat aVtTnpoOvJnlLv nou

aoXOXO0vTaL pC ttq OuvaAAayiq PCIGca rvv 66o pspjv,

6. va 6tCuxoXAvCTaL q Cioo6oc, napapovi Sat XuxAopopta Tuv CnLXCLppatL6v nqr

KoLv6TqTaq olr PoupavjO va 6tcuxoAosvat tn £AcOcppq uxAogopa iwv

£nLXCLPVGILbV Tsi Kotv&IrTta, Tiou 6taivouv CnLionou xa06q XQL TV

QU(OYCVCt)V TOul,

7. va 6r)ptoupy iTat xar6AAnAo vopoOtuoxb natoto yto Inv EvOappuvo rWv

6PEOWV £ncv66Oc(cv 'rjv CnLXCtPhCOEV Tqq Kotv6Tniaq oai Poupavia,

8. va 6tcuxoAjvat n £yxoK6oaoTaq XOL q ACLoupyiO Trv ypaqsuv T v

XOLVOILSCUV ELXELPhOECV 07n POUPaVa, XupILwc n EVotL~aaoq enoptxv

xaG0OOTnP6Tp v- Va 1ao09CALOCi n Pn 6LXPLOn OOOV OVOPO tq Itpiq OE OXiOn

PAC SCOOC TPITT) XUpa,
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9. va anoOappUvovtOL ovitoia0ptOrtxi npaXLXi f) TOUA6XL0OV Va

CT[L0CltaL6VETL OtL OEWp0VILa npo0optViq )OL C&oLpCILXi" ojnV nCpirvTja0o

1ou OL evipycter autc; 6cv 66vavTaL va anoq uX~oUv, TtpEict va napiXoVIaL

6ACq OL XpfP~)q.( 1XTp0(0piCq 0XCTLXOa PE IL(; 1PTpOK0CL(; )OL TLC PUbOIL

1ou Itq 6tinouv,

10. Va EaoqaAiCETaL pCTOXCLpLO) Xupi 6uopevciq 6taxpacLq XoTa r)v avaecafl

OuPoUV npOp)OEL6V oyaO8v h UnnPCOL6V xat6nLV 6LEOV6V npo0x xocwv yLa

u~tofo ltpoocpopwv.

11. VG RaPiXOVTOL 010 VUOLJX Xat VOPjLX npona inq KOLVoTqToc, YLa

6paoTpL6TqTlq 1ou un&yovlat oTnv napo~oa oupuvia, £yyUhOCLq6 oov o9opa

TO atoTPLX6 tou 6LXOLjt1ato XaL To 6LKOLtatXa' L6LOwiiOaO,

ouPnCPLAapIcvopivou iou 6LxaLOLjaToq npooguyflq oi 6tXaoTf)pLa Xoa to

xat6AA)Aa 6LOLXItLX& 6pyOaVO, yLa tv unlpaonton tuv 6LXaL4p.wvt autav, xoL

Vo £Eo aaALcTaL I) 6npooi£UOn x)cOc xOaiXAqAnq Pu6PtOnq KaL VOpOOCOio.
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ZYMWDflNIA YHO MOP4FH ANTAAAAFHE EIIITOA[IN META=Y THI
EYPftHAIKHI OIKONOMIKHZ KOINOTHTAX KAI THY POYMANIAI
FIA ENA HEIPAMATIKO KAOETfM EIYAFflFf1N (TESTAUS-
SCHREIBUNG)

A. EnLo7oh) nq) Koiv6bqTaI

BpufiXAcq,

An6 ILC apxiC Iou 1980, iva v-o xaOeccrj Coa0yfiyv WE oaKXO t)

IPC0YCVIEop? EniXtaorn "tV) EACUCp(. 1lGO (Testausschreibung) iXCL econuon ciT

an6 IT)v Ooonov6Otaxi Aqsoxpotia -tio I c reppavia( xat XaOnkxtE 'to IILOO nEPinou

0110 -ta JtoLJt)XavLxc Uo!ovL-a nou UTOxCLVItoL XOWIp Cc ItOOILXOU0 nEPLOPLOPo0(

(nA)v "t xkwotoi~avroupyLxv XaL "[wv tpo!6vtwv ot6hfpou xaL x&Aupa). To

xaco'1; au'T6 nPoPA iuL, o 6oxtliaotLxhi xat npoooptv) 0 or, Itnv ix6onr)

a6ctCV Etoayy)c niCp=aVy OP.V 700 On'tou -ouv O 0oo0oCL(.

To v'o xo0coifq iXet o06Xo Va CnLtpZ1CL Irnv CnkofhPavoT), x0'6 To pooCxf

-t, -tv opiwv an6 ouq; onoioui; 8a inpCnC Va aOoPOLV Ot 1ooo0LXOI

T[CPLoPLOPi ot; £oLayWrV, to L1T)XOlVLX6V itpo16VWv. Kar6 trnv CE'cao) 'tov

alOTEAEopa'twv tou xa8coicno auTo6, Oa ArtqiOci un6n rn n LaGitp) OnPOOLa nou
anoi.6tL n PouPavia OK1n 6tLcpuvo) IoyV OLXOVOiLX6V OXGoEOaV OTV

ouiOa'Lx4)v oxiocfv Irc pc Itnv KoLv6Trra.

E'tV lEPnl(0 0t3 1ou, un0 EL6LXi( nCpLoT.0OCL(q XaL (G~ ano0 00coUO "V e1ayoywv

ir)n Pouijavioc a Ko)v OloonovLaXh Arlioxpaia "r,) FpjaviaC;. £['ci.Er) Ic),

ayop
6
q ea xa'taoifioct avayxala Itnv ovaoioAhi "tn)g 11pxtLxhq Ou'T)h, n1 Poupavia

6a EVrnPEPoEir apioLE XOL Oa 6LEX~oUV OXETLXiq TlpoxaxpX'tL3xLC

6LGOOUAcEbOcq C'00V '0tO 1Ci.

Ea napaxaA6 va pou £nLIE0aL6oE:'T 6'T ql xulipvqaor a0 ouiMqp EvL p To

GV(J)TZPOJ.

ME c~oLPc'tLXf EXtipnO1,

EX ovbpcaroc

rou luplouAiou -tiv Eupma x6v Kotvori rc'V
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B. ErtaooAh in Poupaviaq

Bpu&iAEq.

K&pLE,

EXW Jnv tjp va oa yvuioca 6Li &Aaa or3fcpLvh C1LOTOA1h a. 1n OnOO iXCL

Wq E € :

[See letter I - Voir lettre 1]

EXj rrv rt14 va oaq crn ooaL6o &tL 11 XUBipVq)oT POU oUIIWVCiL PE TO

TrptExE6PEVO Tqr cnToroAh) augrr.

ME 1aLPFEtLXh EXTipnoq,

r~a U3v xuopvoT)

inq PoupavLaq

Vol. 1962, 1-33523
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KOINH AHA01H IXETIKA ME TO APOPO 9

H KotvL6TVa XaL q POU aViC ouP9Qvo6v 6T tL l unoXpio5 T)( KLVo6Tnrra(, nou

nCptixctaL GoTO &pepo 9, va OVO ECL UoooOCJO&ECL YLa TLC ELCoayLyE(, TILPocAcCOac

Poul.aviaC;, "€Wv isPo6vu.Wv Rou avaq &pov~aL oo 6pOpo aur6, 6v npo6tx&ccL XaxT

xaviva ip6no io G o(; au-t4)v -rjv ooosc6orev ELoayWy);.
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ANNEX I

referred to in Article 7

Remelumr

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10 00
90 00

7010 90
90

7017 20
90

7905 00
00
00

8501 20
31
32
33
40
51
52
52
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8501 52
52
53
53
53

9605 00 00

Felea Be,~vj lm L& German

6205 90
6206 90
6403 40

91
91
91
99
99
99

6902 10
6912 00

7202 41 10
7214 10 00

8901 10
20
30
90
90

8902 00

9025 11
9503 30

49
60
90

1302 19
1704 90

90
90
90
90
90
90
90
90
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2707 20 10
30 10
50 10

3602 00 00
3604 10 00

90 00
3902 20 00
3904 30 00
3905 20 00
3906 10 00

90 00
3912 11 00

12 00
20 11
20 19
31 00
39 10
39 90
90 10
90 90

3914 00 00
3916 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 00
51 00
59 00
71 90
72 00
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 00

STpain

4420 90 11
90 19

7202 60 00
7207 19 39
7304 31 10

39 20
41 10
49 30
51 30
59 50
90 10

7306 30 10
40 10

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 247

50
60

7312 10
90

8452 40
8546 10

20
20
90
90

8701 20
20

Greece

8407 29
29
33
34
90
90
90
90

8408 10
10
10
20
20
90
90

8702 10
10
10
90
90
90

8703 10
21
21
22
22
23
23
24
24
31
31
32
32
33
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33 90
90 90

8707 10 10
10 90
90 10
90 90

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 00

21 00
22 00
23 00
29 00
30 10

31
39

61 00
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62
69

2905 12
22
22
50

2907 22
23
29

2912 12
50
60

2914 11
2917 14

2918 14
29
29
30

2931 00
2933 11
2933 90
2934 90

3006 40
60

3105 40
60

90

3206 10
20
30
41
43
50

3403 19
3410 35

39
3602 00
3603 00
3604 10

90
3606 10

90

3703 10
20

3704 00
3801 20
3803 00
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3805 90 00
3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

Ttaly

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10
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10 10
90

30 10
90

99 93
96
98

91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

20 10
10 00
90 00
10 00
90 10

91
93
99
11

39
90
99
99
90
90
90
10
85
93
10
90
91
10
10
10
20
30
10
10
30
11
30
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6401

6402

6403

6404
6904

6907

6908 90

7207 19
7211 30

49
7212 10

21
29
30
50

60
7215 20

7216 90
7303 00
7304 31

39

41

49

51

Italy
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7304 59 10
31
50

90 10

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90

Vol. 1962, 1-33523
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8452 40 00
8469 29 00

39 00

8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Textile Category 161
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0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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ANNEX II

referred to in Article 8

TIene1x (system automatic licensing arrangement - TLA)

6401 10 10
91 10
92 10
99 10

6402 30 10
91 10
99 10

7004 90 95
90 99

Textile Category 125 A

(system : Automatic licensing arrangement - TLA)

4002 19 00

6403 19 00

(System : double checking in accordance with the procedure in the
Protocol to the Agreement of 28 July 1980 between the European
Economic Community and the Socialist Republic of Romania on trade
in industrial products, which Protocol will continue to be
operational after the entry into force of this Agreement).

2917 34 10
35 00

4410 10
10

4804 11
11
11
19
19
19
19
19
19
21
29
31
31
31
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4804 39
39
39
41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

7004 10
10
10
90
90
90
90
90
90

7005 10
10
10
10
10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29
30

7006 00
7016 90

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks 257

ANNEX III

relating to Article 17 of the Agreement

Romania shall undertake to create conditions which facilitate trade

co-operation, and inter alia to:

1. grant non-discriminatory treatment for imports of products originating in

the Community, particularly as regards the issuing of licenses and the

provision of foreign exchange to pay for such imports;

2. provide the Community with appropriate information, notably on import and

investment intentions regarding sectors of Romanian industry that may be of

interest to Community exporters;

3. encourage the activities of Community businessmen in Romania, establishing

in particular closer contacts between representatives and experts of

Community firms and their Romanian counterparts and final users;

4. encourage and facilitate, especially by practical means, trade promotion

activities such as fairs and exhibitions in Romania;

5. promoting visits of individuals, groups and delegations involved in trade

between the two Parties;

6. facilitate the entry, stay and movement of Community businessmen in

Romania; facilitate free movement for Community businessmen and their

families living in the country;

7. create the appropriate legislative framework to permit and encourage

direct investment by Community firms in Romania;

8. facilitate the establishment and operation of offices of Community firms

in Romania, particularly in connection with renting commercial premises;

ensure non-discriminatory pricing relative to any third country for such

facilities;
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9. discourage countertrade or, at the very least, stress that the practice

should be regarded as temporary and exceptional; if such transactions are

unavoidable, all relevant information on the conditions and regulations

governing them should be provided;

10. ensure non-discriminatory treatment in the award of contracts for the

supply of goods or services consequent on international invitations to

tender;

11. in connection with the activities covered by this Agreement, provide

natural and legal persons from the Community with guarantees as to their

individual and property rights, including the right of access in defence

of these rights to the courts and appropriate administrative bodies, and

ensure that all the relevant laws, rules and regulations are published.
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND ROMANIA CON-
CERNING A NEW EXPERIMENTAL IMPORT SCHEME (TESTAUS-
SCHREIBUNG)

A. Letter from the Community

Brussels,

Sir,

Since the beginning of 1980 a new import scheme aimed at subsequent further

liberalization (Testausschreibung) has been introduced by the Federal Republic

of Germany covering almost half of the industrial products still subject to

quantitative restrictions (apart from textile and steel products). This

scheme provides on an experimental and temporary basis for the issue of import

licences above and beyond the limits set by the quotas.

The Testausschreibung is intended to permit an assessment, in the course of

future years, of the sectors in which quantitative restrictions on imports of

industrial products might be removed. During the examination of the results

of the Testausschreibung, the particular importance which Romania attaches to

the expansion of economic relations and Romania's contractual relations with

the Community will be taken into consideration.

If. in particular instances, as a result of Romanian exports to the Federal

Republic of Germany, market trends make it necessary to discontinue this

practice, Romania will be informed to this effect immediately and prior

consultation may take place if Romania so requests.

I should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement

with the above.

Please accept, Sir. the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Communities

Vol. 1962, 1-33523
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B. Letter from Romania

Brussels,

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the

contents of your letter.

Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of

Romania
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JOINT DECLARATION ON ARTICLE 9

The Community and Romania agree that the obligation contained in Article 9 for

the Community to open quotas for imports from Romania of the products referred

to in the said Article in no way prejudges the volume of the said import

quotas.

Vol. 1962. 1-33523
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ANNEXE I

visde b l'article 7

1704 90 30
90 51
90 55
90 61
90 65
90 71
90 75
90 81
90 99

1806 10 10
10 30
10 90
20 10
20 30
20 50
20 70
90 11
90 60
90 70
90 90

1901 10 00
90 90

1904 10 10
10 30
10 90
90 10
90 90

6911 10 00
90 00

7010 90 21
90 99

7017 20 00
90 00

7905 00 11
00 19
00 90

8501 20 10
31 10
32 10
33 10
40 10
51 90
52 10
52 91
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8501 52
52
53
53
53

9605 00 00

Rdpublique fdddrale d'Allemagne

6205 90 10
6206 90 10
6403 40 00

6902 10 00
6912 00 90

7202 41 10
7214 10 00

8901 10
20
30
90
90

8902 00

9025 11
9503 30

49
60
90

Espagne

1302 19
1704 90

90
90
90
90
90
90
90
90
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2707 20
30
50

3602 00
3604 10

90
3902 20
3904 30
3905 20
3906 10

90
3912 11

12
20
20
31
39
39
90
90

3914 00
3916 90
3917 29

32
39

3920 20
30
51
59
71
72
73
73
73
79
91

3921 11
14

Espagne

4420 90
90

7202 60
7207 19
7304 31

39
41
49
51
59
90
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7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 10 10
90 10

8452 40 00
8546 10 00

20 91
20 99
90 10
90 90

8701 20 10
20 90

Grbce

8407 29 10
29 30
33 10
34 10
90 10
90 50
90 91
90 93

8408 10 10
10 21
10 25
20 10
20 31
90 29
90 31

8702 10 11
10 19
10 91
90 19
90 31
90 39

Grbce

8703 10 10
21 10
21 90
22 10
22 90
23 10
23 90
24 10
24 90
31 10
31 90
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32 10
32 90
33 10
33 90
90 90

8707 10 10
10 90
90 10
90 90

Irlande

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

Italie

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 00

21 00
22 o0
23 00
29 00
30 10
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31
39

61 00
62 00
69 00

2905 12 00
22 10
22 90
50 30

2907 22 90
.23 90
29 90

2912 12 00
50 00
60 00

2914 11 00
2917 14 00

Italie

2918 14 00
29 30
29 90
30 00

2931 00 00
2933 11 10
2933 90 70
2934 90 50

80
3006 40 00

60 90
3105 40 00

60 10
90

90 10
91
99

3206 10 90
20 90
30 00
41 00
43 00
50 00

3403 19 10
3410 35 00

39 90
3602 00 00
3603 00 90
3604 10 00

90 00
3606 10 00

90 10
90

3703 10 00
20 10
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3704 00 90
3801 20 10
3803 00 90
3805 90 00
3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

Italie

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10
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6401 10 10
90

6402 30 10
90

99 93
96
98

Italie

6403 91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10

30
51 11

30
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7304 59 10
31
50

90 10

Italie

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90
8452 40 00
8469 29 00

39 00
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Italie

8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Catdgarie textile 161
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Royaume-Uni

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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ANNEXE II

visde 6 l'article 8

(enelx Csvst~me : "toutes 1icences accord~es" - TLA)

6401 10
91
92
99

6402 30
91
99

7004 90 95
90 99

Catdqorie textile 125 A

Italie

(systbme : "toutes licences accorddes" - TLA)

4002 19 00

6403 19 00

(systbme : contr5le bilateral suivant lea modalitss du protocole
6 1'accord, du 28 juillet 1980, dtabli entre la Communautd
6conomique euroa~enne et la Rdpublique socialiste de Roumanie sur
le commerce des produits industriels, qui demeurera opdrationnel
aprbs 1entrde en vigueur du present accord).

2917 34 10
35 00

4410

4804

10 10
10 30
11 11
11 15
11 19
19 11
19 15
19 19
19 31
19 35
19 39
21 10
29 10
31 10
31 51
31 59
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Italie

4804 39
39
39
41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

7004 10
10
10
90
90
90
90
90
90

7005 10
10
10
10
10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29
30

7006 00
7016 90
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ANNEXE III
relative a l'article 17 de l'accord

La Roumanie s'engage a creer des conditions facilitant La

cooperation commerciale et, entre autres, A

1. accorder aux importations de produits originaires de La

Communaute un traitement non discriminatoire, particulierement

en ce qui concerne l'octroi de Licences et l'attribution de

devises etrangeres pour payer ces importations

2. fournir a La Communautd les informations appropriees

concernant, notamment, les intentions d'importation et

d'investissement relatives 6 des secteurs de l'industrie

roumaine qui peuvent presenter un interet pour Les

exportateurs de La Communauted

3. encourager l'activite des operateurs economiques

communautaires en Roumanie et b etablir en particulier des

contacts plus 6troits entre les representants et experts des

entreprises communautaires et Leurs homoLogues des entreprises

roumaines ainsi que les utilisateurs finals ;

4. encourager et faciliter, notamment grace a des mesures

pratiques, les activites de promotion commerciale en Roumanie,

telles que l'organisation de foires ou d'expositions ;

5. promouvoir les visites de personnes, groupes et delegations

s'occupant des echanges entre Les deux parties ;

6. faciliter l'entr~e, Le sejour et La circulation des hommes

d'affaires de La Communaute en Roumanie ; faciliter La Libre

circulation des hommes d'affaires de La Communaute residant

sur pLace ainsi que de Leurs familLes ;

7. creer Le cadre LegisLatif adequat pour permettre et

encourager Les investissements directs d'entreprises

communautaires en Roumanie ;
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8. faciliter l'itabLissement et le fonctionnement des bureaux

des entreprises communautaires en Roumanie, notamment La

Location de locaux commerciaux, et assurer une

non-discrimination des prix en La matiLre par rapport a tout

pays tiers ;

9. decourager les pratiques d'6changes compenses ou confirmer

tout au moins qu'elles doivent etre considerees comme

temporaires et exceptionnelLes ; si ces operations ne peuvent

pas 6tre vitees, toutes informations utiles sur Les

conditions et roglementations regissant ces operations

doivent etre fournies ;

10. assurer un traitement non-discrimatoire lors de l'attribution

de contrats de fourniture de biens ou de services decoulant

d'appeLs d'offres internationaux

11. offrir aux personnes physiques et moraLes d-e La CommunautL,

pour Les activites relevant du present accord, des garanties

en ce qui concerne leurs droits individuels et de propridts,

y compris Le droit d'acc6s aux tribunaux et aux organes

administratifs approprids pour La defense de ceux-ci, et

assurer La publication de toutes Les r6glementations et Lois

pertinentes.
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ACCORD SOUS FORME D'ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET LA ROUMANIE
CONCERNANT UN NOUVEAU REGIME D'IMPORTATION A TITRE
EXPERIMENTAL (TESTAUSSCHREIBUNG)

A. Lettre de La Communaute

Bruxelles, Le

Monsieur,

Depuis le debut de L'annee 1980, un nouveau regime

d'importation visant a etendre utterieurement La Libdratisation

(Testausschreibung) a ete introduit par La Repubtique federate

d'AtLemagne et couvre presque La moitit des produits

industriets encore assujettis 6 des restrictions quantitatives

(a L'excLusion des produits textiles et des produits

siderurgiques). Ce regime prevoit ta deLivrance, a titre

experimental et temporaire, de Licences d'importation aLlant

au-deLa des Limites fixees par Les contingents.

Le nouveau regime a pour objet de permettre une evaluation, au

cours des prochaines annees, des secteurs dans Lesquets Les

restrictions quantitatives frappant Les importations de

produits industriets pourraient etre eLiminees. Lors de

L'examen des resuLtats de ce regime, L'importance particutiere

que La Roumanie attache au de'veLoppement des relations

economiques et des Liens contractueLs de La Roumanie avec La

Communaute sera prise en consideration.

Au cas ou, dans des cas particutiers, par suite des

exportations roumaines vers la RepubLique federate d'AlLemagne,

Les tendances du march6 rendraient necessaire L'abandon de

cette pratique, La Roumanie en sera informoe sans detai et une

consultation preaLabte pourra avoir Lieu si la Roumanie le

souhaite.
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Je vous saurais grf de bien vouloir confirmer l'accord de votre

gouvernement sur ce qui precede.

VeuiLLez agreer, Monsieur, L'assurance de ma tres haute

consideration.

Au nom

du Conseil des Communautes europeennes
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B. Lettre de La Roumanie

BruxeLtes, Le

Monsieur,

J'ai L'honneur d'accuser reception de votre Lettre de ce jour

redigde comme suit :

[Voir lettre 11

J'ai L'honneur de confirmer L'accord de mon gouvernement

contenu de cette Lettre.

VeuitLez agreer, Monsieur, L'assurance de ma tres haute

consideration.

Pour Le

gouvernement de La Roumanie

sur Le
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DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 9

La Communaute et La Roumanie conviennent que L'obLigation pour

La Communautd, contenue dans L'articLe 9, d'ouvrir des

contingents en faveur des importations en provenance de La

Roumanie des produits mentionn6s dans cet articLe ne pr6juge en

rien Le montant de ces contingents A L'importation.

Vol. 1962, 1-33523
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO I

di cui all'articolo 7

Benelux

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10
90

7010 90
90

7017 20
90

7905 00
00
00

8501 20
31
32
33
40
51
52
52
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8501 52
52
53
53
53

9605 00 00

6205 90
6206 90
6403 40

91
91
91
99
99
99

6902 10
6912 00

7202 41 10
7214 10 00

8901 10
20
30
90
90

8902 00

9025 11
9503 30

49
60
90

1302 19
1704 90
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2707 20 10
30 10
50 10

3602 00 00
3604 10 00

90 00
3902 20 00
3904 30 00
3905 20 00
3906 10 00

90 00
3912 11 00

12 00
20 11
20 19
31 00
39 10
39 90
90 10
90 90

3914 00 00
3916 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 00
51 00
59 00
71 90
72 00
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 00

4420 90 11
90 19

7202 60 00
7207 19 39
7304 31 10

39 20
41 10
49 30
51 30
59 50
90 10
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7306 30
40
50
60

7312 10
90

8452 40
8546 10

20
20
90
90

8701 20 10
20 90

8407 29
29
33
34
90
90
90
90

8408 10
10
10
20
20
90
90

8702 10
10
10
90
90
90

8703 10 10
21 10
21 90
22 10
22 90
23 10
23 90
24 10
24 90
31 10
31 90
32 10
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32 90
33 10
33 90
90 90

8707 10 10
10 90
90 10.
90 90

Irlanda

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 00

21 00
22 00
23 00
29 00
30 10

31
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61 00
62 00
69 00

2905 12 00
22 10
22 90
50 30

2907 22 90
23 90
29 90

2912 12 00
50 00
60 00

2914 11 00
2917 14 00

Italia

2918 14 00
29 30
29 90
30 00

2931 00 00
2933 11 10
2933 90 70
2934 90 50

80
3006 40 00

60 90
3105 40 00

60 10
90

90 10
91
99

3206 10 90
20 90
30 00
41 00
43 00
50 00

3403 19 10
3410 35 00

39 90
3602 00 00
3603 00 90
3604 10 00

90 00
3606 10 00

90 10
90

3703 10 00
20 10

3704 00 90
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3801 20 10
3803 00 90
3805 90 00
3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10
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6401 10 10
90

6402 30 10
90

99 93
96
98

Italia

6403 91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10

30
51 11

30
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7304 59 10
31
50

90 10

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90
8452 40 00
8469 29 00

39 00
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8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Categoria Tessili 161
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Regno Unito

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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ALLEGATO II

di cui all'articolo 8

BENELUX (sistema: licenze automatIche - TLA)

6401 10 10
91 10
92 10
99 10

6402 30 10
91 10
99 10

7004 90 95
90 99

Cate;orla tessill 125 A

ITALIA (sistema: licenze automatiche - TLA)

4002 19 00

64 03 19 00

(sistema: controllo bi laterale secondo le modal itA previste dal

protocollo a ll'accordo, del 28 luglio 1980, concluso tra la ComunitA
economica europea e la Repubblica socialista dl Romania sul commercio

dei ;rodotti industrial I, che rimarrA operativo dopo I'entrata in

vigore del presente accordo).

2917 34 10

35 00

4410 10

10

4804 11
11

11

19
19
19
19
19
19
21
29
31
31
31
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ITAL IA

4804 39

39

39
41

42

49

51
52

59
4809 90

7003 11

19
20

20

30

7004 10
10
10

90
90

90

90

90

90
7005 10

10

10

10
10

10

10

21
21

21

21
21

21

29

29
29

29

29

29

29

30

7006 00
7016 90
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ALLEGATO III
relativo all'articolo 17 dell'accordo

La Romania s'impegna ad agevolare la cooperazione commerciale, e in

particolare a :

1. garantire alle importazione di prodotti originari della Comunita un

trattamento non discriminatorio, soprattutto per la concessione delle

licenze e l'assegnazione della valuta estera necessaria per pagare dette

importazioni ;

2. fornire alla Comunit& le informazioni del caso relative, in particolare,

alle intenzioni di importazione e di investimento riguardanti i settori

dell'industria romena che possono presentare un interesse per gli

esportatori della Comunita

3. incoraggiare l'attiviti degli operatori economici comunitari in Romania ed

instaurare contatti piu stretti tra i rappresentanti e gli esperti delle

imprese comunitarie e i loro omologhi delle imprese romene e degli utenti

finali ;

4. incentivare e facilitare, soprattutto grazie a misure pratiche, le attivita

di promozione commerciale in Romania, quali l'organizzazione di fiere o

esposizioni :

5. promuovere le visite di persone, gruppi e delegazioni che si occupano degli

scambi tra le parti

6. agevolare ltentrata, il soggiorno e la circolazione degli uomini d'affari

della Comunita in Romania ; facilitare la libera circolazione degli uomini

d'affari della Comuniti residenti in loco nonche delle loro famiglie

7. creare un contesto legislativo adeguato per consentire e incoraggiare gli

investimenti diretti di imprese comunitarie in Romania ;
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8. facilitare l'insediamento e il funzionamento degli uffici delle imprese

comunitarie in Romania, in particolare la locazione di vani commerciali

garantire la non discriminazione in materia di prezzi rispetto a qualsiasi

paese terzo ;

9. scoraggiare le pratiche di scambi in compensazione o confermare quanto

meno che esse vanno considerate temporanee ed eccezionali ; se queste

operazioni sono inevitabili, fornire ogni informazione utile sulle

condizioni e le normative che le disciplinano

10. garantire un trattamento non discriminatorio al momento

dell'aggiudicazione degli appalti per le forniture di beni o di servizi

previe licitazioni internazionali

11. offrire alle persone fisiche e giuridiche della Comunit&, per le attivita

contemplate dal presente accordo, garanzie in materia di diritti

individuali e di proprieti, compreso il diritto di accesso ai tribunali e

agli organi amministrativi responsabili della difesa dei medesimi e

garantire la pubblicazione di ogni normativa e legge pertinente.
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ACCORDO IN FORMA DI SCAMBIO DI LETTERE TRA LA COMUNITA
ECONOMICA EUROPEA E LA ROMANIA CONCERNENTE LA
"TESTAUSSCHREIBUNG"

A. Lettera della Comuniti

Bruxelles, il

Signor

dagli inizi del 1980, la Repubblica federale di Germania ha introdotto un

nuovo regime d'importazione inteso ad un'ulteriore liberalizzazione

("Testausschreibung"), che copre quasi meti dei prodotti industriali tuttora

soggetti a restrizioni quantitative (tranne i prodotti tessili e siderurgici).

Il regime prevede, in via sperimentale e provvisoria, il rilascio delle

licenze d'importazione al di l dei limiti fissati dai contingenti.

La "Testausschreibung" dovrebbe consentire di definire, negli anni a venire,

in quali settori sia possibile abolire le restrizioni quantitative

all'importazione di prodotti industriali. Nell'esaminare gli effetti del nuovo

regime, si terri conto della particolare importanza che la Romania attribuisce

al rafforzamento delle sue relazioni economiche e contrattuali con la

ComunitA.

Qualora, in determinati casi e a seguito delle esportazioni rumene nella

Repubblica federale di Germania, l'andamento del mercato richieda la

sospensione del regime, la Romania ne verri immediatamente informata e si

svolgeranno consultazioni preliminari se essa lo chiede.

Le sarei grato se volesse confermarmi che il Suo governo i d'accordo su quanto

precede.

Voglia accettare, Signor , l'espressione della mia profonda stima.

A nome del

Consiglio delle Comuniti europee
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B. Lettera della Romania

Bruxelles, il

Signor

mi pregio comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna, cosi

redatta

[See letter I - Voir lettre 1]

Mi pregio confermarLe che ii mio governo i d'accordo sul contenuto di tale

lettera.

Voglia accettare, Signor l'espressione della mia profonda stima.

Per il governo

della Romania
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DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA ALL'ARTICOLO 9

La Comuniti e la Romania convengono che l'obbligo per la Comuniti. a norma

dell'articolo 9, di aprire contingenti a favore delle importazioni provenienti

dalla Romania dei prodotti ivi menzionati non pregiudica l'importo di tali

contingenti per l'importazione.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

BIJLAGE I

bedoeld in artikel 7

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10 00
90 00

7010 90 21
90 99

7017 20 00
90 00

7905 00 11
00 19
00 90

8501 20 10
31 10
32 10
33 10
40 10
51 90
52 10
52 91
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8501 52
52
53
53
53

9605 00 00

BondsreDubliek Dultsland

6205 90
6206 90
6403 40

91
91
91
99
99
99

6902 10
6912 00

7202 41
721S 10

8901 10
20
30
90
90

8902 00

9025 11
9503 30

49
60
90

Spanje

1302 19
1704 90

90
90
90
90
90
90
90
90
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2707 20 10
30 10
50 10

3602 00 00
3604 10 00

90 00
3902 20 00
3904 30 00
3905 20 00
3906 10 00

90 00
3912 11 00

12 00
20 11
20 19
31 00
39 10
39 90
90 10
90 90

3914 00 00
3916 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 00
51 00
59 00
71 90
72 00
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 00

Spanje

4420 90 11
90 19

7202 60 00
7207 19 39
7304 31 10

39 20
41 10
49 30
51 30
59 50
90 10

7306 30 10
40 10
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50
60

7312 10
90

8452 40
8546 10

20
20
90
90

8701 20 10
20 90

GrIekenland

8407 29 10
29 30
33 10
34 10
90 10
90 50
90 91
90 93

8408 10 10
10 21
10 25
20 10
20 31
90 29
90 31

8702 10 11
10 19
10 91
90 19
90 31
90 39

Griekenland

8703 10 10
21 10
21 90
22 10
22 90
23 10
23 90
24 10
24 90
31 10
31 90
32 10
32 90
33 10
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33 90
90 90

.8707 10 10
10 90
90 10
90 90

lerland

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

Italis

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 00

21 00
22 00
23 00
29 00
30 10

31
39

61 00
62 00
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69
2905 12

22
22
50

2907 22
23
29

2912 12
50
60

2914 11
2917 14

Italig

2918 14
29
29
30

2931 00
2933 11
2933 90
2934 90

3006 40
60

3105 40
60

90

3206 10
20
30
41
43
50

3403 19
3410 35

39
3602 00
3603 00
3604 10

90
3606 10

90

3703 10
20

3704 00
3801 20
3803 00
3805 90

Vol. 1962, 1-33523

1997



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traits3

3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

Italit

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10

6401 10 10
90
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6402 30 10
90

99 93
96
98

Italig

6403 91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10

30
51 11

30
7304 59 10

31
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50
90 10

Italit

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
79,03 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90
8452 40 00
8469 29 00

39 00
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Italig

8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Textiel categorie 161

Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997
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Verenigd Koninkrijk

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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BIJLAGE II

bedoeld in artikel 8

Reneuix (regeling automatische vergunningafgifte - TLA)

6401 10 10
91 10
92 10
99 10

6402 30 10
91 10
99 10

7004 90 95
90 99

Textielcategorie 125 A

(regeling automatische vergunningafgifte - TLA)

4002 19 00

6403 19 00

(regeling bilaterale conzrole volgens de voorschriften van her
protocol bij de Overeenkomsz van 28 juli 1980 tussen de Europese
Economische Gemeenschap en de Socialistische Republiek Roeme-..
inzake de handel in industrieprodukten, dat na de
inwerkingtreding van de huidige overeenkomst za! blijven gelden)

2917 34 10
35 00

410 10 10
10 30

4.04 11 11
11 15
11 19
19 11
19 15
19 19
19 31
19 35
19 39
21 10
29 10
31 10
31 51
31 59
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4804 39
39
39
41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

7004 10
10
10
90
90
90
90
90
90

7005 20
20
1020

10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29

30
7006 00
7016 90
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BIJLAGE III

met betrekking tot artikel 17 van de overeenkomst

Roemenli verbindt zich ortoo de nodige voorwaarden to creiren ten eilnde de
commerclle samenwerking to vergemakkelijken, on onder meer om :

1. aan do Invoer van produkton van oorsprong ult de Gemeensechap een
nlot-dlscrlmlnerende behandellng toe to kennen, In hot bljzonder wat betreft
do afglfte van vergunningen on do toewlIJzIng van deviezen om do ingevoerde
produkten to betalon;

2. de Gemeenschap do nodige gogevens te verschaffen over met name do Invoer- on
Investeringsplannen betrnffende takken van do Roemeense Industrle die voor de
exporteurs van do Gemeenechap van belang kunnen zlJn:

3. de activitolt van ondernemers ult de Gemeenschap In Roemenlo te stimuleren on
In het bIjzondor nauwere contacten tot stand te brongen tussen
vertogenwoordlgers on deskundigen van ondernomingen ult do Gemoenschap en hun
collega's van ondernemingen en elndverbrulkers In RoemenJi;

4. activitelten van handelsbevordering in Roemenii, zoals hat organiseren van
beurzen of tentoonstellingen. vooral op praktische wlJze aan te moedigen en to
vergenakkeliJken;

5. bezoeken van personen, groepen en delegatles die zich met hat handelsverkeer
tussen beide partijen bezighouden te bevorderen;

6. hot binnenkomen. hat verbllJf on hat verkeer van zakenmensen ult de
Gemeenschap In Roemenli aismede hot vrije verkeer van ter plaatse woonachtige
zakenmensen ult de Gemeenschap on van hun gozinsleden to vergemakkelijken;

7. adequate wettellJke regelingen to treffen om directo InvesterIngen van
communautalre ondernomingen In Roemenii mogellIJk to maken on te bevorderen;

6. de vestiging on hat functioneren van bureaus van communautalre ondernemingen
In Roemenle en vooral hot huren van tedrlJfsruimte door daze ondernemingen to
vorgemakkellJken on daarbIJ do afwezigheld van prlJsdlscrlmlnatle vergeleken
met derde landon to vorzekeren;

9. praktiJken van componsatlehandel tegen to gaan of althans to bevestigen dat
doze als tIJdellJk on ultzonderllJk meeten worden beschouwd; voor zover de
har bedoelde transactles nilet to vermlJden zIJn, dlenen all. nuttige
Inlichtlngen over do daarblJ geldende voorwaarden an bepalingen to worden
verstrekt;

10. eon nlet-discrlmlneronde behandeling biJ hot toewlJzen van contracten voor
hot loveren van goederen of hot verrlchten van dlensten op grond van
Internationale aanbestedingen to waarborgen;

11. voor wat betreft do onder doze overeenkomst vallende actIvitelten, aan de
natuurlljke en rechtspersonen ult de Gemeenschap garantles te bleden met
betrekking tot hun Individuolo on elgendomsrochten. met Inbegrip van hot
recht van toegang tot de rechterlljke Instantles en de bestuursorganen die
met de verdedlglng van doze rechten zIjn belast, en de bekendmaking van aile
relevante wetten en voorschrifton te verzekeren.
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OVEREENKOMST IN DE VORM VAN EEN BRIEFWISSELING TUSSEN
DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP EN ROEMENIE
INZAKE EEN NIEUW INVOERSTELSEL BIJ WIJZE VAN PROEF
("TESTAUSSCHREIBUNG")

A. Brief van de Gemeenschap

Brussel,

Mijnheer,

Sedert begin 1980 wordt door de Bondsrepubliek Duitsland een nieuw

invoerstelsel toegepast ("Testausschreibung") dat gericht is op een ruimere

liberalisering in de toekomst en betrekking heeft op bijna de helft van de

industrieprodukten (met uitzondering van textiel- en staalprodukten) die nog

aan kwantitatieve beperkingen onderhevig zijn. Onder dit stelsel worden, bij

wijze van proef en tijdelijk, invoervergunningen afgegeven voor hoeveelheden

die de vastgestelde contingenten overschrijden.

Doel van het nieuwe stelsel is in de komende jaren te kunnen beoordelen in

welke sectoren kwantitatieve beperkingen op de invoer van industrieprodukten

kunnen worden opgeheven. Bij het onderzoek naar de resultaten van dit stelsel

zal het bijzondere belang dat Roemenii aan de economische betrekkingen en de

contractuele banden met de Gemeenschap hecht in aanmerking worden genomen.

Indien ten gevolge van de Roemeense uitvoer naar de Bondsrepubliek Duitsland

in bepaalde gevallen markttendensen zouden ontstaan waardoor deze praktijk

beiindigd zou moeten worden, zal Roemenie daarvan onverwijid in kennis worden

gesteld. Indien Roemenii hierom verzoekt, kan voorafgaand overleg

plaatsvinden.

Ik zou het op prijs stellen indien U mij de instemming van Uw Regering met dit

schrijven zoudt willen bevestigen.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te willen

aanvaarden.

Namens de Raad

van de Europese Gemeenschappen
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B. Brief van Roemenii

Brussel,

MiJnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw schrijven van hedeno dat als

volgt luidt

[See letter I - Voir lettre 1]

Ik heb de eer U de instemming van mijn Regering met Uw schrijven te

bevestigen.

Gelieve, MiJnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te

aanvaarden.

Voor de Regering

van Roemenie
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING MET
BETREKKING TOT ARTIKEL 9

De Gemeenschap en Roemenie komen overeen dat de in artikel 9 vervatte

verplichting voor de Gemeenschap om contingenten te openen voor de invoer van

de in dat artikel genoemde produkten uit Roemenie. het bedrag van deze invoer-

contingenten onverlet laat.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO I

a que se refere o artigo 7'

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10 00
90 00

7010 90
90

7017 20
90

7905 00
00
00

8501 20
31
32
33
40
51
52
52
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8501 52
52
53
53
53

9605 00 00

6205 90
6206 90
=403 40

91
91
91
99
99
99

A902 10
6912 00

7202 41 10
7214 10 00

Z901 10
20
30
90
90

-902 00

9025 11
9503 30

49
60
90

1302 19
1704 90

90
90
90
90
90
90
90
90
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2707 20 10
30 10
50 10

3602 00 00
3604 10 00

90 00
3902 20 00
3904 30 00
3905 20 00
3906- 10 00

90 00
3912 11 00

12 00
20 11
20 19
31 00
39 10
39 90
90 10
90 90

3914 00 00
3916 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 00
51 00
59 00
71 90
72 00
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 00

Espanha

4420 90 11
90 19

7202 60 00
7207 19 39.
7304 31 10

39 20
41 10
49 30
51 30
59 50
90 10

7306 30 10
40 10
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50 10
60 10

7312 10 10
90 10

8452 40 00
8546 10 00

20 91
20 99
90 10
90 90

8701 20 10
20 90

8407 29 10
29 30
33 10
34 10
90 10
90 50
90 91
90 93

8408 10 10
10 21
10 25
20 10
20 31
90 29
90 31

8702 10 11
10 19
10 91
90 19
90 31
90 39

Gr~cia

8703 10 10
21 10
21 90
22 10
22 90
23 10
23 90
24 10
24 90
31 10
31 90
32 10
32 90
33 10
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33 90
90 90

8707 10 10
10 90
90 10
90 90

0702 00 10

9404 10 00
21 00
90 90

0701 90 51
59

2009 11 19
19 19

2205 90 10
2208 10 10

90 91
99

2209 00 91
99

2402 10 00
2523 90 30
2704 00 10

90
2707 20 10

50 10
50 99
60 90

2815 11 00
12 00

2824 10 00
90 00

2833 22 00
23 00
30 10

2840 30 00
2849 90 90
2903 11 O0

21 60
22 00
23 00
29 00
30 10

31
39

61 00
62 00
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69 00
2905 12 00

22 10
22 90
50 30

2907 22 90
23 90
29 90

2912 12 00
50 00
60 00

2914 11 00
2917 14 00

2918 14 00
29 30
29 90
30 00

2931 00 00
2933 11 10
2933 90 70
2934 90 50

80
3006 40 00

60 90
3105 40 00

60 10
90

90 10
91
99

3206 10 90
20 90
30 00
41 00
43 00
50 00

3403 19 10
3410 35 00

39 90
3602 00 00
3603 00 90
3604 10 00

90 00
3606 10 00

90 10
90

3703 10 00
20 10

3704 00 90
3801 20 10
3803 00 90
3805 90 00
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3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3618 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10

6401 10 10
90
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6402 30 10
90

99 93
96
98

6403 91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10

30
51 11

30
7304 59 10

31
50

90 10
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7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

8110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

8408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90
8452 40 00
8469 29 00

39 00
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8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Categoria textil 161

Vol. 1962, 1-33523



326 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1997

Reing lln__o

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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ANEXO II

a que se refere o artigo 80

Benelux (Sistema "todas as licencas concedidas" - TLC)

6401 10 10
91 10
92 10
99 10

6402 30 10
91 10
99 10

7004 90 95
90 99

Categorla taxtil !25 A

(Sistema "todas as Ilicen~as concedidas" - TLC)

4002 19 00

6403 19 00

(Sistema : controlo bilateral segundo as modalidades do Protccclo Co

,kcordo, de 28 de Julho de 1980. celebrado entre a Comunidade Eco.nnica

Europela e a Rep(blica Socialista da Aomnla relativo ao Comrc!o de

Produtos I.pdustrials, que continuar, a ser aplicado ap6s a entrada cm

vigor do presente Acordo).

2917 34 10
3"S 00

4410 10 10
10 30

4804 11 11
11 15
11 19
19 11
19 15
19 19
19 31
19 35
19 39
21 10
29 10
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31
31
31

4804 39
39
39
41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

700S I0
10
I0
90
90
90
90
90
90

7005 10
10
10
10
10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29
30

7006 00
7016 90
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ANEXO III
relativo ao artigo 17' do acordo

A Romdnla compromete-se a criar condig5es que facilitem a cooperavio

comercial, nomeadamente a:

1. Conceder is importagaes de produtos originirlos da Comunidade um

tratamento nio-discrlmlnat6rio, especlalmente no que se refere &

concesslo de licenvas e & atrlbuiglo de divisas estrangeiras para pagar

tals importaves;

2. Fornecer A Comunidade as informaCSes adequadas relativas, nomeadamente,

is inteng8es de importaqio e de Investimento relativas a sectores da

tndistrta romena susceptivels de apresentar interesse para os

exportadores da Comunidade;

3. Incentivar a actividade dos operadores econ6micos comunittros na

Romnia e estabelecer, em especial, contactos mals estrettos entre os

representantes e peritos das empresas comunltrias e os seus hom6logos

das empresas romenas, bem como entre os seus utilizadores finals

romenos;

4. Encorajar e faclittar, nomeadamente atravds de medidas priticas, as

actividades de promoglo comercial na Romdnia, como, por exemplo, a

organizagio de feras e exposles;

5. Promover a visita de pessoas, grupos e delega;g8es que se ocupam das

trocas entre as duas Partes;

6. Facilltar a entrada, estadla e a clrcula~io dos homens de neg6clos da

Comunidade na Romrnla; facilitar a livre circulagio dos homens de

neg6clos da Comunidade que residam na Romdnia, bem como das suas

familias;

7. Crlar o enquadramento legislativo adequado para permitir e promover os

investimentos directos de empresas comunlttrlas na Romdnia;
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S. Facilitar o estabelecimento e o funclonamento dos escrit6rlos das

empresas comunitrlas na Romdnia, nomeadamente a loca;1o de locals

comercials; assegurar uma nio dlscrmlnagio dos pregos nesta matdria

relativamente a qualquer pats terceiro;

9. DesencoraJar as priticas de comdrclo de compensa;io ou, pelo menos,

confirmar que estas devem ser conslderadas como tempor6rlas e

excepclonals; se tals operaQ8es nio puderem ser evitadas, deverzo ser

comunicadas todas as lnfornaC6es Otels sobre as condlVbes e

regulamentag es que regem tais operag6es;

10. Assegurar um tratameto nio dlscrlmlnat6rio aquando da atribulcio de

contratos de fornecimento de bens ou de servivos resultantes de

concursos internaclonals;

11. Oferecer is pessoas singulares e colectivas da Comunidade, no que se

refere is actividades abrangidas pelo presente acordo, garantlas no que

se refere aos seus direltos individuals e de propriedade, inclulndo o

direlto de acesso aos tribunals e aos 6rgios admtnistrativos adequados

para a sua defesa, e assegurar a publica;io de todas as regulamentag8es

e leis pertinentes.
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ACORDO SOB FORMA DE TROCA DE CARTAS ENTRE A COMUNIDADE
ECON6MICA EUROPEIA E A ROMtNIA RELATIVA A UM NOVO
REGIME DE IMPORTA(;AO A TITULO EXPERIMENTAL (TESTAUS-
SCHREIBUNG)

A. Carta da Comunidade

Bruxelas,

Excelentissimo Senhor

Desde o iniclo de 1980, foi introduzido pela Rep~blica Federal da Alemanha um

novo regime de tmportaglo a ser posteriormente liberalizado

("Testausschreibung"), que abrange quase metade dos produtos industrials ainda

submetidos a restrig6es quantitativas (para aldm dos produtos tixtels e

siderdrgtcos). 0 referido regime previ, numa base experimental e provis6ria a

emisslo de licenvas de importa;io para aldm dos limites estabelecidos pelos

contingentes.

0 novo regime destina-se a permitir determinar, nos pr6ximos anos, os sectores

em que podem ser suprimidas as restriC es quantitativas sobre as importacaes

de produtos Industrials. Durante o exame dos resultados deste regime, sers

tomada em consideravio a import&ncia especial dada pela Romdnia & expanslo das

relaC6es econ6mlcas e dos vinculos contratuals da Romdnia com a Comunidade.

No caso de, em determinadas condiC6es, a evoluvio do mercado impor, como

resultado das exportaCSes romenas para a Rep~blica Federal da Alemanha, uma

interrup;lo desse regime, a Romdnia deve ser informada do facto imediatamente,

podendo realizar-se previamente consultas se a Romdnla assim a solicitar.

Multo agradecerla que Vossa Excelfncia se dignasse confirmar-me o acordo do

seu Governo sobre o que precede.

Quelra aceitar, Excelentissimo Senhor, a expressio da minha mals elevada

considera~lo.

Em nome

do Conselho das Comunidade Europelas

Vol. 1962, 1-33523
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B. Carta da Romdnia

Bruxelas,

Excelentfssimo Senhor,

Tenho a honra de acusar a recepfio da carta de Vossa Excelincla, de hoje, do

seguinte teor:

[See letter I - Voir lettre 1]

Tenho a honra de confirmar o acordo do meu Governo quanto ao conteodo desta

carta.

Quelra aceltar, Excelentissmo Senhor, a expressio da minha mals elevada

consideraglo.

Pelo Governo

da Romdnla
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DECLARA4,AO COMUM RELATIVA AO ARTIGO 90

A Comunidade e a Romdnia acordam em que a obriga;lo para a Comunidade,

constante do artigo 9, de abrir contingentes a favor das lmportaCSes dos

produtos menclonados no referido artigo, provenlentes da Romdnla, em nada

prejudica o montante destes contingentes & importa~lo.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ANEXA I

privind articolul 7

BENELUX

1704 90
90
90
90
90
90
90
90
90

1806 10
10
10
20
20
20
20
90
90
90
90

1901 10
90

1904 10
10
10
90
90

6911 10 00
90 00

7010 90 21
90 99

7017 20 00
90 00

7905 00 11
00 19
00 90

8501 20 10
31 10
32 10
33 10
40 10
51 90
52 10
52 91
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BENELUX

8501 52 93
52 99
53 10
53 91
53 99

9605 00 00

Republica Federalf Germania

6205 90 10
6206 90 10.
6403 40 00

91 13
91 16
91 18
99 93
99 96
99 98

6902 10 00
6912 00 90

7202 41 10
7214S 10 00

8901 10 90
20 90
30 90
90 91
90 99

8902 00 90

9025 11 91
9503 30 10

49 10
60 10
90 99

SPANIA

1302 19 30
1704 90 30

90 51
90 55
90 61
90 65
90 71
90 75
90 81
90 99
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2707 20 10
30 10
50 10

3602 00 00
3604 10 00

90 00
3902 20 00
3904 30 00
3905 20 00
3906 10 00

90 00
3912 11 00

12 00
20 11
20 19
31 00
39 10
39 90
90 10
90 90

3914 00 00
3916 90 90
3917 29 19

32 51
39 19

3920 20 71
30 00
51 00
59 00
71 90
72 00
73 10
73 50
73 90
79 00
91 00

3921 11 00
14 00

SPANIA

4420 90 11
90 19

7202 60 00
7207 19 39
7304 31 10

39 20
41 10
49 30
51 30
59 50
90 10

7306 30 10
40 10
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50 10
60 10

7312 10 10
90 10

8452 40 00
8546 10 00

20 91
20 99
90 10
90 90

8701 20 10
20 90

GRECIA

8407 29 10
29 30
33 10
34 10
90 10
90 50
90 91
90 93

8408 10 10
10 21
10 25
20 10
20 31
90 29
90 31

8702 10 11
10 19
10 91
90 19
90 31
90 39

GRECIA

8703 10 10
21 10
21 90
22 10
22 90
23 10
23 90
24 10
24 90
31 10
31 90
32 10
32 90
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33
33
90

870? 10
10
90
90

IRLANDA

0702 00

9404 10
21
90

ITALIA

0701 90

2009

2205
2208

2209

2402
2523
2704

2707

2815

2824

2833

2840
2849
2903
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61
62
69

2905 12
22
22
50

2907 22
23
29

2912 12
50
60

2914 11
2917 14

ITALIA

2918 14
29
29
30

2931 00
2933 11
2933 90
2934 90

3006 40
60

3105 40
60

90

3206 10
20
30
41
43
50

3403 19
3410 35

39
3602 00
3603 00
3604 10

90
3606 10

90

3703

3704
3801
3803
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3805 90 00
3808 20 10
3809 99 00
3811 11 90

19 00
21 00
29 00

3812 30 20
80

ITALIA

3815 11 00
12 00
19 00
90 00

3816 00 00
3818 00 10

90
3819 00 00
3823 10 00

60 00
90 10

20
40
60
81
85
95

3912 11 00
12 00
31 00
39 10

90
90 10

90
3920 72 00

73 10
50
90

3921 14 00

4002 99 10
4005 20 00
4012 90 10
4104 39 90
4407 99 31

39
4501 10 00

90 00
4802 20 00
4804 39 91
4805 60 10
6401 10 10

90
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6402 30 10
90

99 93
96
98

ITALIA

6403 91 13
16
18
93
96
98

99 33
36
38
93
96
98

6404 20 10
6904 10 00

90 00
6907 10 00

90 10
91
93
99

6908 90 11

7207 19 39
7211 30 90

49 99
7212 10 99

21 90
29 90
30 90
50 10

85
60 93

7215 20 10
90

7216 90 91
7303 00 10
7304 31 10

39 10
20
30

41 10
49 10

30
51 11

30
7304 59 10

31
50

90 10
Vol. 1962, 1-33523
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ITALIA

7306 30 10
40 10
50 10
60 10

7312 90 10
7604 10 10

10 90
21 00
29 10
29 90

7605
7606
7607
7608 10 10

91
99

20 10
91

7609 00 00
7903 90 00
7904 00 00
7905 00 11

19
90

7906 00 00
7907 90 00

8104 11 00
19 00

6110 00 11
8407 10 90

21 11
19
91
99

29 30
50
70

6408
8443 12 00

21 00
29 00
30 00
40 00
60 00
90 10

90
8452 40 00
8469 29 00

39 00
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ITALIA

8543 10 00
80 10
90 10

8546 90 10
8705 10 00

40 00
90 10

8706
8707
8708
8710 00 00
8714 20 00

91 10
30
90

92 10
90

93 10
90

94 10
30

95 00
96 10

90
99 10

30
50

9306 10 00
29 10

30
50
90

30 30
95
99

90 10
90

Textile - categoria 161
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MAREA BRITANIE

0701 90 51
59

0702 00 90
0705 11 90

19 00
29 00

0708 20 10
90

0712 10 00

1105 10 00

2005 20 10
90

8528 20 20
71
73
79
91
99
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BENELUX (sistem

64ollo lo

91 1o

92 1o

99 10

64o230 lo

91 10

99 lo

7oo490 95

90 99

ANEXA II

prevdzut& la articolul 8

: "licenle automate" - TLA)

Categoria 125 A textile

ITALIA (sistem : "licenje automate" - TLA)

4oo2l9oo

64o319oo

(sistem : control bilateral conform modalitAtilor din

Protocolul la Acordul din 28 iulie 1980, convenit Intre

Comunitatea Economic& EuropeanA §i Republica Socialist&

Rom&nia privind comerjul cu produse industriale, care va

rAmine operational dupA intrarea In vigoare a prezentului

Acord)

2917 34 10
35 00

4410 10
10

4804 11
11
11
19
19
19
19
19
19
21
29
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31
31
31

ITALIA

4804 39
39
39
41
42
49
51
52
59

4809 90

7003 11
19
20
20
30

7004 10
10
10
90
90
90
90
90
90

7005 10
10
10
10
10
10
10
21
21
21
21
21
21
29
29
29
29
29
29
29
30

7006 00
7016 90
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ANEXA III

referitoare la articolul 17 al Acordului

Romania se angajeaz& sA creeze condijii care sA

faciliteze cooperare comercialA, §1, Intre altele :

1. SA acorde importurilor de produse originare din
Comunitate un tratament nediscriminatoriu, in special in ceea

ce prive9te acordarea de licenje gi atribuirea de devize straine

pentru plata acestor importuri.

2. SA furnizeze ComunitAjii informa~iile corespun-

zAtoare privind, Indeosebi, inteniille de import §i de inves-

tivii in sectoarele industriei romdnegti care pot prezenta in-
teres pentru exportatorii din Comunitate.

3. SA Incurajeze activitatea operatorilor economici

comunitari In Romania gi sA stabileascA, in special, contacte

mai strinse Intre reprezentan~ii gi exper$ii Intreprinderilor

comunitare §i omologii lor din intreprinderile romine§ti, ca
§i cu utilizatorii finali.

4. SA, Incurajeze gi sA faciliteze, in special, prin

m~suri practice, activitAjile de promovare comercialA in Romania,

cumw fi organizarea de tirguri ji expozitii.

5. S& promoveze vizitele de persoane, grupuri §i

delegalii care se ocupA de schimburi intre cele douA p~rji.

6. SA faciliteze intrarea , §ederea §i circulatia

oamenilor de afaceri din Comunitate in Romania; sA faciliteze

libera circula~ie a oamenilor de afaceri din Comunitate rezi-

den~i in Romania, ca gi a familiilor lor.

7. SA creeze cadrul legislativ adecvat pentru a

permite §i Incuraja investijiile directe ale intreprinderilor

comunitare in Rom&nia.
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8. SA faciliteze stabilirea §i func~ionarea de

birouri ale Intreprinderilor comunitare In Rom~nia, in special

Inchirierea de localuri comerciale gi sA asigure o nediscri-

minare a prejurilor In acest domeniu, comparativ cu orce lard

terjA.

9. SA descurajeze practicile de schimburi in com-

pensalie sau sA confirme cel puin cA ele trebuie sd/fie con-

siderate temporare gi exceplionale; dacA aceste operajiuni

nu pot fi evitate, orice informalie util& privind c6ndi~iile

§i reglementIrile referitoare la acestea trebuie furnizate.

lo. SA asigure un tratament nediscrnminatoriu in

atribuirea contractelor de furnizare de bunuri gi servicii re-

zultind din licita iile interna ionale.

11. SA ofere persoanelor fizice @i juridice din

Comunitate, pentru activitAile jinind de prezentul Acord,

garanjii in ceea ce prive§te drepturile 1or individuale §i

de proprietate, inclusiv dreptul de acces, la tribunale §i

organele administrative adecvate pentru aphrarea for, §i sA

asigure publicarea tuturor reglementArilor §i legilor perti-

nente.
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ACORD SUB FORMA SCHIMBULUI DE SCRISORI iNTRE COMUNITATEA
ECONOMICA EUROPEANA I ROMANIA PRIVIND UN NOU REGIM
DE IMPORT CU TITLU EXPERIMENTAL (TESTAUSSCHREIBUNG)

Bruxelles, le

DUMNULE,

Incepind cu anul 198o, un nou regim de import vizind

extinderea ulterioarA a liberalizArii (Testausschreibung) a

fost introdus de catre Republica Federal& Germania gi acoper

aproape jumAtate din produsele industriale Inc& supuse res-

tric-iilor cantitative (cu exceptia produselor textile qi pro-

duselor siderurgice). Acest regim prevede eliberarea, cu titlu

experimental §i temporar, de licente de import peste limitele

fixate prin contingente.

Noul regim are ca scop sA permitA o evaluare, in

urmdtorii ani, a sectoarelor In care restrictiile cantitative

aplicate la importul produselor industriale ar putea fi eli-

minate. Cu ocazia examinArii rezultatelor acestui regim, va

fi luatd In considerare importan a deosebita pe care Rom~nia

o acordA dezvoltArii relatiilor economice §i legAturilor

contractuale ale homdniei cu Comunitatea.

In cazul In care, In cazuri deosebite, ca urmare a

exporturilor romane§ti in Republica Federald Germania, ten-

dintele pietei fac necesarA renuntarea la aceastA practicA,

Itomania va fi informatA imediat §i o consultare prealabilA

va putea avea loc la cererea Romniei.

V-a§ fi foarte recunoscAtor dacA mi-ati confirma

acordul Guvernului dumneavoastrA asupra celor menlionate mal

Sus.

VA rog sA primiji, Domnule, asigurarea Inaltei mele

considerajiuni.

IN NUMIELE CONSILIULUI

COMUNITATILOR EUROPENE
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Bruxelles, le

DOMNULE,

Am onoarea sA vA confirm scrisoarea dumneavoastrA

de astizi, redactatA dupA cum urmeazA :

[See letter I - Voir lettre 1]

Am onoarea sA vA confirm acordul Guvernului meu

asupra conjinutului acestei scrisori.

VA rog sA primiji, Domnule, asigurarea Inaltei mele

considera~iuni.

PENTHU

GUVERNUL ItMANIEI

Vol. 1962, 1-33523



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traitks 351

DECLARATIA COMUNA PRIVIND ART. 9

Comunitatea gi Romnia convin ca obliga~ia

pentru Comunitate, con~inut& in art.9 de a deschide

contingente In favoarea importurilor provenind din
RomAnia pentru produsele menlionate In acest articol,

nu prejudiciazA cu nimic volumul acestor contingente
la import.
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TERMINATION OF THE AGREE-
MENT OF 22 OCTOBER 1990
BETWEEN THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY
AND THE EUROPEAN
ATOMIC ENERGY COMMU-
NITY, OF THE ONE PART,
AND ROMANIA, OF THE
OTHER PART, ON TRADE
AND COMMERCIAL AND
ECONOMIC COOPERATION'

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 1 February
1995, the date of entry into force of the
Europe Agreement establishing an
Association between the European
Communities and their Member States,
of the one part, and Romania, of the
other part, concluded at Brussels on
1 February 1993,2 in accordance with
article 125 of the latter Agreement.

ISee p. 71 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1874 and vol. 1875,

ABROGATION DE L'ACCORD
DU 22 OCTOBRE 1990 ENTRE
LA COMMUNAUTE ECONO-
MIQUE EUROPEENNE ET
LA COMMUNAUTE EURO-
PtENNE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE, D'UNE PART, ET LA
ROUMANIE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT LE COM-
MERCE ET LA COOPERA-
TION COMMERCIALE ET
tCONOMIQUE'

L'Accord susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le 1er f6vrier 1995, date de
l'entr6e en vigueur de l'Accord euro-
p6en 6tablissant une Association entre
les Communaut6s europ6ennes et leurs
Etats Membres, d'une part, et la Rou-
manie, d'autre part, conclu L Bruxelles
le l

er fdvrier 19952, conform6ment A
l'article 125 de ce dernier Accord.

Voir p. 87 du prdsent volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1874 et

vol. 1875, p. 3.
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No. 33524

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
JORDAN

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Amman on 29 June 1995 and at
Washington on 26 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 16 Janu-
ary 1997.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
JORDANIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signe 'a Amman le 29 juin 1995
et i Washington le 26 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
16janvier 1997.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
JORDAN ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

'Came into force on 26 April 1996 by signature, in
accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
JORDANIE SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUE DES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge gin6rale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

'Entr6 en vigueur le 26 avril 1996 par la signature, con-
formment A ses dispositions.



No. 33525

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
OMAN

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Muscat on 15 November 1995
and at Washington on 26 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 16 Janu-
ary 1997.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
OMAN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signe 'a Mascate le 15 novem-
bre 1995 et 'a Washington le 26 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence multilaterale de garantie des investissements le
16_janvier 1997.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND OMAN
ON LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended

'Came into force on 26 April 1996 by signature, in
accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET
OMAN SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I 'Assembl6e gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

Entr6 en vigueur le 26 avril 1996 par la signature, con-

form6ment h ses dispositions.
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MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

ARMENIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Yerevan on 11 October 1995 and
at Washington on 3 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 16 Janu-
ary 1997.

AGENCE MULTILATERALE

DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS
et

ARMENIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Sign6 'a Yerevan le 11 octobre
1995 et 'a Washington le 3 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par 1 'Agence multilatirale de garantie des investissements le
16janvier 1997.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
ARMENIA ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended

Came into force on 3 September 1996 by signature, in

accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD I ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET AR-
M1NIE SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemblde gin6rale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1996 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.
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MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
REPUBLIC OF MOLDOVA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Chisinau on 12 October 1995 and
at Washington on 3 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 16 Janu-
ary 1997.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Sign6 'a Chisinau le 12 octobre
1995 et 'a Washington le 3 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Agence multilat,6rale de garantie des investissements le
16janvier 1997.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND THE
REPUBLIC OF MOLDOVA ON
LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

'Came into force on 3 September 1996 by signature, in
accordance with its provisions.

Vol. 1962, 1-33527

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
RlfPUBLIQUE DE MOLDOVA
SUR LA PROTECTION JURI-
DIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GA-
RANTIS

Non publi4 ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblee ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

'Entr6 en vigueur le 3 septembre 1996 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.
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MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
YEMEN

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at San'a on 13 October 1995 and at
Washington on 3 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 16 Janu-
ary 1997.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
YEMEN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signe 'a Sana'a le 13 octobre
1995 et ' Washington le 3 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par 1'Agence multilatrale de garantie des investissements le
16janvier 1997.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
YEMEN ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

Came into force on 3 September 1996 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1962, 1-33528

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS ET YEMEN
SUR LA PROTECTION JURI-
DIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1996 par ia signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 33529

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
CROATIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Zagreb on 25 January 1996 and
at Washington on 3 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 16 Janu-
ary 1997.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
CROATIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des
ments etrangers garantis. Sign' 'a Zagreb le
1996 et i Washington le 3 septembre 1996

investisse-
25 janvier

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
16janvier 1997.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
CROATIA ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

' Came into force on 3 September 1996 by signature, in
accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS ET CROA-
TIE SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gjn6rale destinj 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1996 par la signature,
conformment A ses dispositions.



No. 33530

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
UNITED ARAB EMIRATES

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Abu Dhabi on 25 January 1996
and at Washington on 3 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 16 Janu-
ary 1997.

AGENCE MULTILATERALE

DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS
et

EMIRATS ARABES UNIS

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signk a Abou Dhabi le 25 jan-
vier 1996 et i Washington le 3 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence multilat~rale de garantie des investissements le
16janvier 1997.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND THE
UNITED ARAB EMIRATES
ON LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 3 September 1996 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1962, 1-33530

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LES
EMIRATS ARABES UNIS SUR
LA PROTECTION JURIDI-
qUE DES INVESTISSEMENTS
ETRANGERS GARANTIS

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rlglement de
I 'Assemblee gndrale destini ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1996 par la signature,

conformdment A ses dispositions.



No. 33531

UNITED NATIONS
and

INDIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations/European Space Agency Workshop on
Satellite Communications in cooperation with the Cen-
tre for Space Science and Technology Education for Asia
and the Pacific, to be held in Ahmedabad, India, from
20 to 24 January 1997. Vienna, 16 and 17 January 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 January 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDE

lEchange de lettres constituant un accord relatif a la Reunion
de travail de l'Organisation des Nations Unies et de
l'Agence spatiale europkenne sur les communications
par satellite en cooperation avec le Centre pour la
science spatiale et l' ducation technologique pour l'Asie
et le Pacifique, devant se tenir i Ahmedabad (Inde) du
20 au 24 janvier 1997. Vienne, 16 et 17 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 17janvier 1997.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND IN-
DIA CONCERNING THE
UNITED NATIONS/EURO-
PEAN SPACE AGENCY
WORKSHOP ON SATELLITE
COMMUNICATIONS IN CO-
OPERATION WITH THE CEN-
TRE FOR SPACE SCIENCE
AND TECHNOLOGY EDUCA-
TION FOR ASIA AND THE
PACIFIC, TO BE HELD IN
AHMEDABAD, INDIA, FROM
20 TO 24 JANUARY 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'INDE
RELATIF A LA RUNION DE
TRAVAIL DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET DE L'AGENCE SPATIALE
EUROPEENNE SUR LES
COMMUNICATIONS PAR SA-
TELLITE EN COOPE RATION
AVEC LE CENTRE POUR LA
SCIENCE SPATIALE ET
L'tDUCATION TECHNOLO-
GIQUE POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE, DEVANT SE TE-
NIR A AHMEDABAD (INDE)
DU 20 AU 24 JANVIER 1997

Non publiW ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 17 January 1997, in accordance ' Entr6 en vigueur le 17 janvier 1997, conform~ment
with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.
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No. 33532

FRANCE
and

ITALY

Convention on the prediction and prevention of major haz-
ards and on mutual assistance in the event of natural or
man-made disasters. Signed at Paris on 16 September
1992

Authentic texts: French and Italian.

Registered by France on 23 January 1997.

FRANCE
et

ITALIE

Convention dans le domaine de la prevision et de la preven-
tion des risques majeurs et de l'assistance mutuelle en
cas de catastrophes naturelles ou dues l'activitk de
r'homme. Signee i Paris le 16 septembre 1992

Textes authentiques : franfais et italien.

Enregistrie par la France le 23 janvier 1997.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPU-
BLIQUE ITALIENNE DANS LE DOMAINE DE LA PRItVISION
ET DE LA PREVENTION DES RISQUES MAJEURS ET DE
L'ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES
NATURELLES OU DUES A L'ACTIVITE DE L'HOMME

Le Gouvernement de la Rpubiique francaise

et

Le Gouvernement de la R~publique italienne,

Conscients des risques de catastrophes naturelles et dues A

Vactivit6 de l'homme qui menacent leur Etat respectif,

Convaincus qu'il est necessaire de fournir une assistance A

1'Etat affect6 lorsque ces risques se concratisent,

Dans lattente de la mise en oeuvre d'une cooperation

multilat~rale dans le domaine de la protection civile

encourag~e par la Communaut6 Europ~enne et dont diverses

r~solutions du Conseil constituent le pr~alable.

Consid~rant qu'il est necessaire de d~finir une strategie

commune en vue de resoudre les problmes qui en r~sultent et

d'unir leurs forces dans le cadre d'une cooperation mise en

oeuvre dans les domaines suivants :

- a) la provision et la prevention des risques

majeurs

'Entr6e en vigueur le 6 aofit 1995 par notification, conform~ment A l'article 20.
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- b) 1'assistance mutuelle en cas de catastrophe

naturelle ou d'accident grave dl A l'activit6 de 1'homme

- c) l'6change rapide d'informations au sujet des

aides que les Parties contractantes envoient aux Etats tiers

frappds par les catastrophes

Conviennent de ce qui suit :

ARTICLE 1

Aux fins de la pr~sente Convention, les termes ci-

apr~s sont ainsi dMfinis :

- "Etat demandeur" : Etat contractant qui demande

A l'autre Etat d'envoyer des 6quipes d'intervention, munies

de movens de fonctionnement, de moyens de secours et/ou de

ulatriel d'assistance ;

- "Etat d'envoi" : Etat contractant dont les Auto-

rites comp~tentes donnent suite A une demande provenant de

l'autre Etat, relative A l'envoi d'6quipes d'intervention

munies d'6quipement, de movens de secours et/ou de materiel

d'assistance :

- "Equipes de secours" : groupes d'unit~s, sp6-

cialis~es dans les interventions de secours, dot~es

d'6quipements ad~quats et de moyens de secours

- "Equipement" et "movens de secours" :quipement

personnel, materiel et v~hicules destin4s aux 6quipes de se-

cours ;
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- "Matdriel d'assistance" biens destines A 6tre

distribuds A la population affectde

- "Movens de fonctionnement" : biens ndcessaires A

l'utilisation de l'quipement et au ravitaillement des

6quipes de secours, notamment le carburant et les denrdes

alimentaires.

TITRE I

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PREVISION ET

DE LA PREVENTION DES RISQUES MAJEURS

ARTICLE 2

La coopdration dans le domaine de la prdvision et

de la prdvention des risques lids aux catastrophes naturel-

les ou dues A l'activit6 de 1'homme desquels il rdsulte des

effets nocifs graves pour les personnes, les biens et

l'environnement, comporte :

- 1' 6change d'informations aux niveaux scientifi-

que et technique. A I'exclusion de ceux concernant les

secrets d'Etat ou des informations dont !a divulgation est

interdite conformdment A la l6gislation et A la rdglemen-

tation en vigueur dans chaque Etat contractant

- la formation de spdcialistes de la prdvision et

de la prdvention.
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ARTICLE 3

1 - Les 6changes d'informations qui seront

effectuds pdriodiquement dans le cadre des rencontres

scientifiques, des s~minaires, des congres et des visites du

personnel technique concernent

- les recherches et les 6tudes entreprises

- la redaction conjointe de publications concer-

nant les domaines qui font l'objet de la coopdration

- les expdriences nationales relatives A

l'utilisation des technologies les plus avancdes, Y compris

les systemes informatiques de banques de donn~es et de

coi,,,inications par satellites, pour la gestion prevision-

nelle des situations d'urgence ;

- Les modalitds de gestion des evenements qui ont

eu lieu sur les territoires nationaux respectifs ;

- les moyens et les materiels utilisables et leur

standardisation &ventuelle ;

- toute autre information considr4e comme utile

aux fins de la cooperation.

- Les modalit~s d'application des dispositions

pr~vues par le pr6sent article seront rdglementdes par des

accords particuliers conclus dans le cadre de la reunion

annuelle pr~vue A l'article 15.
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ARTICLE 4

1 - Les programmes nationaux pour la formation de

specialistes dans le domaine de la prevision et de la pr6-

vention ainsi que des operateurs dans le domaine des

secours, font l'objet d'6changes d'information tendant A

harmoniser les mnthodologies employees par l'une et l'autre

Parties.

2 Dans ce cadre, les programmes des cours

d'enseignement de la m~decine des catastrophes et les

dipl6mes correspondants seront unifies dans la mesure du

possible. Des 6changes d'instructeurs et d'61eves sont

6galement pr~vus.

3 - La reunion annuelle prdvue A l'article 15

6tablit un calendrier de principe des cours de base et de

perfectionnement pour les spdcialistes de la prevision et de

la prevention, ainsi que pour les op~rateurs du secours.

4 - A la fin de chaque ann~e, la r6union annuelle

sera charg~e de r~diger un rapport faisant le bilan des

cours.

5 - En vue d'une meilleure organisation de

l'assistance rdciproque, des exercices conjoints dans les

domaines d'intervention envisags pourront 6tre programmks.
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TITRE II

ASSISTANCE NUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHE

ARTICLE 5

Chacune des Parties contractantes s'engage A

preter, sur demande de ]'Autorit6 comp~tente de lautre

Partie contractante. toute lassistance possible au cas o4

surviendrait sur le territoire de cette derniere une

catastrophe naturelle ou due A l'activitA de l'homme avant

caus6 de graves dommages aux personnes, aux biens, ou A

l'environnement. L'assistance est donn~e en premier lieu par

les 6quipes de secours et, si n~cessaire, par tout autre

moven appropri6.

ARTICLE 6

1 - En cas de catastrophe naturelle ou d'accident

grave, lassistance sera fournie par 1'envoi sur les lieux

de la catastrophe ou de laccident grave d'6quipes de

secours dependant, en France, des services de la s~curit6

civile et, en Italie, des services de la protection civile.

qui ont recu une formation specifique surtout dans les

domaines ci-apr~s : lutte contre les incendies, lutte contre

les risques nuclaires et chimiques, secours d'urgence et

secours m~dicaux d'urgence, recherche, d~blaiement, sauve-

tage, et qui disposent du materiel sp~cialis6 n~cessaire A

leurs tAches.
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2 - Si la sp6cificite ou l'importance de la

catastrophe le justifient, d'autres formes d'aides pourront

6tre mises en oeuvre pour rdpondre aux besoins.

3 - Les 6quipes de secours pourront &tre envoyves

par vole terrestre, adrienne ou maritime.

TITRE III

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 7

1 - La direction des opdrations est de la

compdtence des Autorits de l'Etat demandeur qui prdcise les

lignes directrices et les limites 6ventuelles des opDrations

confides aux unitds d'intervention sans entrer dans le

do~tail de lovar ex~kwim.

- Les 6quipes d'intervention ont libre accds A

tout lieu ol leur travail est ndcessaire, selon les

indications du directeur des operations.

3 - Les Autoritds comptentes des deux Parties se

commruniquent la liste des moyens d'intervention A envoyer

d'un Etat A l'autre, dans les limites de leurs possibilitds

respectives et dans le cadre des opdrations prdvues par la

prdsente convention.
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4 - Les Autorit~s comp~tentes des deux Parties

examinent les modalit6s utiles A l'octroi rapide des

autorisations n~cessaires prdvues pour les transports

exceptionnels ainsi que les modalit6s d'utilisation gratuite

des autoroutes et des tunnels A p6age.

ARTICLE 8

1 - Aux fins d'assurer l'efficacit6 et la rapidit6

n6cessaires aux interventions, les Parties contractantes

s'engagent A limiter au minimum indispensable les formalit6s

de passage de fronti6re, comme il ressort des r6glementa-

tions nationales et communautaires.

2 - Le chef d'une unit6 d'intervention pr6sente un

certificat attestant la mission de secours, le type d'unit6

et la liste des personnes qui en font-partie. Ledit certifi-

cat est d61ivr6 par l'Autorit6 dont d6pend l'unit6. Les per-

sonnes qui font partie de l'unit6 d'intervention sont

dispensdes de l'obligation de produire, au passage de la

fronti6re, les documents permettant de passer d'un Etat A

l'autre. Cependant, elles devront 6tre munies d'un document

d'identit6 aux fins de contr6les 6ventuels.

3 - Dans des cas particuli~rement urgents, le

certificat collectif susindiqu6 peut 6tre remplac6 par une

attestation 6tablie A cet effet, de laquelle il ressort que

la fronti6re doit 6tre franchie en vue d'accomplir une

mission de secours.
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4 - Si les circonstances l'exigent, le franchisse-

ment de la frontidre peut ktre effectu6 en dehors des points

de passage autorises. Les Autorit6s responsables de la

surveillance de la fronti~re doivent en btre pr~alablement

informdes par l'Etat demandeur.

5 - En cas d'6vacuation au-delA de la frontiLre,

les Autoritds des deux Parties se communiqueront a poste-

riori les noms des personnes 6vacudes qu'il leur aura 6t6

possible d'6tablir de facon certaine.

ARTICLE 9

1 - Les Parties contractantes facilitent 6galement

le passage de la frontibre pour les 6quipements, les moyens

de secours et de fonctionnement et le materiel d'assistance.

dont lintroduction, en, dehors des points de passage autori-

ses. comme pour les cas de passage de frontikre. doit 6tre

pr -.:. :t portde A la connaissance des Autoritds doua-

nidres competentes et des autres Autorites responsables de

la surveillance de la fronti~re.

2 - Les 6quipes de secours ne doivent apporter

comme marchandises que des objets d'6quipement, les movens

de secours et de fonctionnement et le materiel d'assistance

ndcessaires A la mission de secours.

3 - Les biens indiquds au paragraphe prdcddent

sont soumis au regime d'importation temporaire. Aucun

document nest requis ni prdvu pour 1'entrde ou la sortie de

ces biens. Au moment du passage de la frontidre, le

responsable d'une unit6 d'intervention prdsente aux services

de douane ou leur fait parvenir dans le ddlai le plus bref
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possible, une liste complte des 6quipements, des moyens de

secours, des moyens de fonctionnement et du materiel

d'assistance.

4 - Les 6quinements, les moyens de secours et les

moyens de fonctionnement et d'assistance sont exondr~s de

tous les droits de douane s'ils ont t utilis~s pour une

operation de secours ou r~export~s A la fin de celle-ci.

5 - Si des circonstances particulidres ne

permettent pas leur rdexportation, leur nature, leur 6tat et

leur quantit6 ainsi que le lieu ot ils se trouvent doivent

6tre portds A la connaissance des Autorit6s responsables des

missions de secours qui en informent le service douanier

competent ; dans ce cas, la 16gislation et la r~glementation

de l'Etat demandeur sont applicables.

6 - L'introduction sur le territoire de 1'Etat

demandeur, dans le cadre du present accord, de produits

m~dicamenteux contenant des substances stupdfiantes et le

retour sur le territoire de l'Etat d'envoi des quantitds non

utilisees, ne sont pas consid~rds comme une importation ou

une exportation conform6ment aux accords internationaux sur

les stupdfiants signds par les deux Parties contractantes.

7 - Les midicaments ou les produits pharmaceuti-

ques susindiqu~s doivent 6tre introduits seulement dans le

cadre des besoins mddicaux urgents et utilis~s uniquement

par le personnel medical qualifie conform~ment aux normes

l~gales de l'Etat d'envoi.
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8 - Au terme des operations de secours, le

personnel, ainsi que 1'6quipement, les movens de secours,

les moyens de fonctionnement et d'assistance qui n'ont pas

t6 utilis~s, doivent rentrer sur le territoire de 1'Etat

d'envoi par un point de passage de fronti~re autoris6.

ARTICLE 10

1 - Chaque Partie contractante autorise les

a~ronefs utilises A partir du territoire de l'autre Partie,

A survoler son territoire, A atterrir et A d~coller

6galement en dehors des a~rodromes.

2 - L'intention d'utiliser des a~ronefs en cas

d'intervention doit 6tre communiqu~e imm~diatement A

l'Autorit6 requ~rante, avec Pindication la plus precise

possible du type et de l'immatriculation des a~ronefs, de

l'6quipage de bord, du chargement, du lieu et de l'heure du

decollage et de l'atterrissage. Les dispositions relatives

au secours par la route sont applicables mutatis mutandis au

transport par avion.

3 - Les vols doivent etre effectues selon les

r~glements de la navigation en vigueur dans i'espace a~rien

de l'Etat demandeur.

4 - Si les 6quipes de secours comprennent du

personnel militaire, ce personnel reste soumis pour la dur~e

de lintervention a la lgislation nationale qui r~gle son

statut.
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ARTICLE 11

1 - Les frais de 1'assistance fournie par les

6quipes de secours de l'Etat d'envoi, conform~ment aux

dispositions de Particle 6, paragraphe 1, y compris les

frais r~sultant de la perte ou de la destruction totale ou

Dartielle du materiel import6, ne sont pas pris en charge

par l'Etat demandeur.

2 - En cas d'assistance fournie conform~ment aux

dispositions de l'article 6, paragraphe 2, et notamment si

cette assistance conduit A mettre en oeuvre des a~ronefs,

l'Etat d'envoi pourra exiger de l'Etat demandeur le rembour-

sement des frais support~s.

3 - Dans tous les cas, les 6quipes de secours de

1'Etat d'envoi seront entretenues et log~es, pour la dur~e

de leur mission, aux frais de 1'Etat demandeur et approvi-

sionnees en ravitaillement divers si les approvisionnements

import~s sont 6puis~s. Elles recevront 6galement, en cas de

besoin, l'assistance medicale n~cessaire.

ARTICLE 12

1 - L'Etat demandeur s'engage A prendre en charge

tout dommage resultant directement des operations de secours

effectu~es en application du present accord sur son

territoire.

2 - En cas de d&c~s. de dommage physique ou de

tout autre prejudice port6 A la sant6 du personnel de

secours de lEtat d'envoi, ce dernier renonce a formuler

toute demande de d~dommagement A lEtat demandeur A
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condition que ces 6v~nements soient directement li~s A

1'ex~cution de V'intervention.

3 - Les Autorit~s des Parties contractantes

6changent toutes les informations utiles relatives aux

interventions au cours desquelles ont 6t6 causes les

dommages conformdment au present article.

4 - Au terme des operations, les organes

techniques de l'Etat d'envoi transmettent aux organes

techniques de l'Etat demandeur un rapport 6crit sur les

interventions effectu~es.

5 - Les organes techniques de l'Etat demandeur

transmettent aux organes techniques de l'Etat d'envoi un

rapport final des 6v~nements.

ARTICLE 13

Les Autorit~s comptentes, sans prejudice des

dispositions plus favorables contenues dans d'autres accords

particuliers, 6tablissent d'un commun accord les plans

d'intervention n~cessaires A l'ex~cution d'op~rations de

secours.

ARTICLE 14

En cas de catastrophe naturelle ou d'incident

grave du A l'activit6 de l'homme dans les Etats tiers, si

l'une des Parties contractantes decide de participer aux

actions de secours, elle en informe l'autre Partie dans les

plus brefs d~lais afin de permettre A cette derni6re, si

cela est possible. d'harmoniser ses propres actions de

secours avec celles de la premiere Partie.
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ARTICLE 15

1 - Aux fins de r~gler les aspects techniques de

r~gulation et d'organisation de la cooperation pr~vue dans

la pr~sente Convention, une r~union de fonctionnaires et

d'experts, nomm~s respectivement par les Autorit~s comp6-

tentes de chaque Partie, se tiendra, alternativement dans

chacun des deux Etats, une fois par an ou, exceptionnelle-

ment, plus d'une fois, A la demande de l'une des Parties.

2 - Les Autorit~s nationales., dans le present

cadre, 6changent des informations de principe sur :

- la composition des 6quipes de secours pr~vues A

l'article 6, paragraphe 1,

- les moyens de secours et les moYens de fonction-

nement,

- les conditions d'emploi,

- les modalit~s de demande de moyens sp~ciaux.

ARTICLE 16

Des accords ou arrangements particuliers pourront

6tre conclus pour rdgler les conditions d'intervention de

secours en cas d'accident ou de catastrophe qui aurait lieu

dans les aires des tunnels du Mont-Blanc, du Frdjus et de

Tende. Ils seront soumis A l'approbation des Autoritds

nationales respectives indiqudes A l'article 17.

ARTICLE 17

En vue de l'application des dispositions de la

prdsente convention, les Autoritds compdtentes sont :
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- pour la Rdpublique francaise selon les cas. le

Ministre de l'Intdrieur ou le Ministre de l'Environnement

- pour la Rpublique italienne, le Ministre charge

de la Coordination de la Protection civile et le Ministre de
l'Intdrieur.

ARTICLE 18

La collaboration en cours en mati~re de prevention

des risques majeurs pourra faire l'obiet d'accords ou

d'arrangements dans le cadre de la prdsente Convention.

ARTICLE 19

1 - Les diff6rends relatifs A l'interpr~tation ou

A l'application de la pr~sente convention qui n'auront pas

t r~gl~s par les Autorit~s compdtentes ddsigndes A

l'article 17 seront r~glds par la voie diplomatique.

2 - Au cas of les Parties contractantes ne

parviendraient pas A un accord par la voie diplomatique,

elles soumettraient leur diffdrend A l'arbitrage.

3 - Le Tribunal arbitral est compose, dans chaque

cas, de trois arbitres. Chaque Partie contractante nomme un

arbitre et les deux arbitres ainsi nommds d6signent d'un

commun accord le ressortissant d'un troisidme Etat comme

tiers-arbitre president. Les arbitres sont nommds dans un

d~lai de deux mois, le president dans un d~lai de trois

mois, A partir de la date A laquelle la Partie contractante

a communiqu6 A l'autre Partie son intention de soumettre le

diff~rend A un Tribunal arbitral.
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4 - Si les ddlais mentionn6s au paragraphe

pr6c6dent ne sont pas respectds. et A d6faut d'un autre

arrangement, chaque Partie contractante peut inviter le

president de la Cour europ6enne des droits de l'homme A

aux d~signations requises. Si le pr6sident posside la

nationalit6 francaise ou la nationalit6 italienne, ou se

trouve empdch6 pour une autre raison, le vice-pr6sident doit

proc6der A la d6signation. Si le vice-pr6sident poss~de

6galement la nationalit6 francaise ou italienne, ou se

trouve lui aussi emp~ch6, le membre suivant dans la

hi6rarchie de la Cour ne poss~dant ni la nationalit6

francaise ni la nationalit6 italienne, proc~de A la

ddsignation.

5 - Le Tribunal arbitral decide selon les r~gles

du droit international et en particulier du pr6sent accord.

II r~gle lui m6me sa procedure.

6 - Les d6cisions du Tribunal arbitral, tant sur la

proc6dure que sur le fond, sont prises a la majorit6 des voix

de ses membres. L'absence ou l'abstention d'un des membres du

Tribunal ddsignes par les deux Parties contractantes n'emp4che

pas le Tribunal de statuer.

7 - Les ddcisions du Tribunal ont force obligatoire.

Chaque Partie supporte les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6

et les frais occasionn6s par sa representation dans la

proc6dure devant le Tribunal. Les frais du tiers-arbitre

pr6sident et les autres frais sont support6s A parts 6gales par

les Parties contractantes.
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& Si le Tribunal arbitral le demande, les Tribunaux

des Parties contractantes lui accordent lVentraide iudiciaire

n~cessaire pour proc~der aux citations et aux auditions de

t~moins et d'experts, conform~ment aux accords en vigueur entre

les deux Parties contractantes sur lentraide judiciaire en

matiere civile et commerciale.

ARTICLE 20

1 - Chacune des Parties contractantes notifiera A

l'autre l'accomplissement des procedures nationales respectives

n~cessaires A 1'entree en vigueur de la pr~sente convention.

Cette dernikre entrera en vigueur un mois apr~s la derni&re

notification.

2 - Les Parties contractantes s'engagent A envoyer le

texte de la pr~sente convention A la Commission des Communaut~s

Europ~ennes.

3 - La presente convention est conclue pour une dur~e

illimit~e.

4 - Chaque Partie contractante pourra A tout moment

la d~noncer et cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s

la date de la notification.
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Fait A..K.~ d. 1&i

exemplaire en langues francaise et italienne. les deux textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique franqaise:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

W3u2 t~ \,o

Paul Quils.

2 Ferdinando Facchiano.

I Antonio Murmura.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE SULLA COOPERAZIONE TRA LA REPUBBLICA
FRANCESE E LA REPUBBLICA ITALIANA NEL CAMPO
DELLA PREVISIONE E DELLA PREVENZIONE DEI RISCHI
MAGGIORI E DELL'ASSISTENZA RECIPROCA IN CASO DI
CATASTROFI NATURALI 0 DOVUTE ALL'ATTIVITA.
DELL'UOMO

Ii Governo della Repubblica Francese

e

Ii Governo della Repubblica Italiana

Consapevoli dei rischi di catastrofi naturali a dovuti

all'attivit& dell'uomo che incombono sui rizpettivi Stati

Convinti della necessit& che venga fornita un'assistenza a favore

dello Stato colpito al verificarsi di detti rischi

In attesa che si renda operante una cooperazione multilaterale nel

settore della protezione civile promossa dalla ComunitA Europea e

della quale diverse risoluzioni del Consiglio costituiscono la

premessa

Ritenuto che sia necessario definire una strategia comune al fine

di risolvere i problemi relativi ed unire le loro forze nel quadro di

una cooperazione articolata nei seguenti settori:

a) della previsione e della prevenzione dei rischi maggiori;

b) dell'assistenza reciproca in caso di catastrofe naturale o di

incidente grave dovuto all'attivitA dell'uomo;

c) dello scambio immediato di informazioni circa gli aiuti che le

Parti contraenti inviano agli Stati terzi colpiti da catastrofi;

Convengono quanto segue:
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Articolo 1

Ai fini della presente convenzione i termini qui di seguito

impiegati significano:

"Stato richiedence": Stato contraente che domanda all'altro Stato

di inviare delle squadre d'intervento con equipaggiamento, mezzi di
soccorso e/o materiale per l'assistenza;

"Stato offerente": Stato contraente le cui Autorit& competenti
danno seguito ad una domanda proveniente dall'altro Stato, relativa

allinvio di squadre di intervento con equipaggiamento, mezzi di
soccorso e/o materiale per l'assistenza;

"Squadre di soccorso": gruppi di unitA, specializzate per gli
intervenfi di soccorso, dotate di opportuni equipaggiamenti e di mezzi

di soccorso;

"Equipaggiamento" e "mezzi di soccorso": equipaggiamento
personale, materiale e veicoli in dotazione alle squadre di soccorso;

"Materiale per l'assistenza": beni destinati ad essere distribuiti

alla popolazione colpita;

"Materiale di funzionamento": beni necessari all'utilizzazione

dell'equipaggiamento ed al vettovagliamento delle squadre di soccorso,

nella specie il carburante e le derrate alimentari.

TITOLO I

Cooperazione nel settore della previsione e prevenzione dei rischi

maggiori.

Articolo 2

La cooperazione nel settore della previsione e prevenzione dei
riscni connessi alle catastrofi naturali o dovute all'attivitA

dell'uomo dai quali derivano gravi conseguenze nocive per le persone,

i beni e l'ambiente comporta:
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- lo scambio di informazioni a livello scientifico e tecnico ad

esclusione di quelle che interessano i segreti di Stato o notizie

vincolate da vietata divulgazione ai sensi dell'ordinamento nazionale

di ogni Stato contraente;

- la formazione di specialisti della previsione e della

prevenzione.

Articolo 3

1. Gli scambi di informazione che saranno effettuati periodicamente

con incontri scientifici, con seminari, congressi e visite di

personale tecnico concernono:

- le ricerche e gli studi intrapresi;

- la redazione congiunta di pubblicazioni concernenti i settori

che formano lloggetto della cooperazione;

- le esperienze nazionali relative all'utilizzazione delle

tecnologie piia avanzate, compresi i sistemi informatici di banche di

dati e di comunicazioni via satellite, per la preparazione e la

gestione dell'emergenza;

- le modalitA di gestione degli eventi che si sono verificati nei

territori nazionali rispettivi;

- i mezzi ed i materiali utilizzabili e la loro eventuale

standardizzazione;

- ogni altro dato considerato come utile ai fini della

cooperazione.

2. Le modalitA di applicazione delle disposizioni previste da questo

articolo saranno regolate da intese particolari concluse nell'ambito

della riunione annuale di cui all'art. 15.

Articolo 4

1. I programmi nazionali per la formazione di specialisti nel quadro

della previsione e della prevenzione, come pure degli operatori nel

settore dei soccorsi, formano loggetto di scambi di informazione

tendenti ad armonizzare le metodologie impiegate dall'una e dall'altra

Parte.
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2. In questo quadro i programmi dei corsi di insegnamento della

medicina delle catastrofi ed i diplomi corrispondenti saranno

unificati nella misura del possibile. Sono previsti scambi di

istruttori e di allievi.

3. La riunione annuale, di cui all'art. 15, stabilisce un calendario

di principio dei corsi di base e di perfezionamento per gli

specialisti della previsione e della prevenzione, come pure per gli

operatori del soccorso.

4. Alla fine di ogni anno la riunione annuale sara incaricata di

redigere un rapporto che faccia il bilancio dei corsi.

5. In vista di una migliore organizzazione dell'assistenza reciproca,

potranno essere programmate delle esercitazioni congiunte nei settori

di intervento previsti.

TITOLO II

Assistenza reciproca in caso di catastrofe

Articolo 5

Ciascuna delle Parti contraenti si impegna a prestare, su domanda

avanzata dall'AutoritA competente dell'altra Parte contraente, tutta

l'assistenza possibile nel caso in cui si verifichi sul territorio di

quest'ultima una catastrofe naturale o dovuta all'attivitA dell'uomo e

che causi dei gravi danni alle persone, ai beni ed all'ambiente.

L'assistenza 6 data in primo luogo dalle squadre di soccorso e, se

necessario, da ogni altro mezzo appropriato.

Articolo 6

1. In caso di catastrofe naturale o di incidente grave, l'assistenza

sarA fornita con l'invio sui luoghi della catastrofe o dell'incidente

grave di squadre di soccorso dipendenti, in Francia, dai servizi della

sicurezza civile e, in Italia, dai servizi della protezione civile,

che hanno ricevuto una formazione specifica segnatamente nei seguenti

settori: lotta contro gli incendi, lotta contro i rischi nucleari e
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chimici, pronto soccorso e soccorsi medici d'emergenza, ricerca,

rimozione, salvataggio e che dispongono del materiale specializzato

necessario ai loro compiti.

2. Se la specificit. o l'ampiezza della catastrofe 1o giustificano,

altre forme di aiuto potranno essere poste in opera per rispondere

alle esigenze.

3. Le squadre di soccorso potranno essere inviate per via terrestre,

aerea o marittima.

TITOLO II

Disposizioni generali

Articolo 7

1. La direzione delle operazioni 6 di competenza delle Autorit& dello

Stato richiedente che indica le linee direttrici ed i limiti eventuali

delle operazioni affidate alle unitA di intervento senza entrare nel

dettaglio della loro esecuzione.

2. Le squadre di intervento hanno libero accesso in ogni luogo in cui

necessiti la loro opera, secondo le indicazioni del direttore delle

operazioni.

3. Le AutoritA competenti delle due Parti si comunicano la lista dei

mezzi di intervento da inviare da uno Stato all'altro, nei limiti

delle loro possibilitA rispettive nel quadro delle operazioni previste

dalla presente convenzione.

4. Le AutoritA competenti delle due Parti esaminano le modalitA utili

al rapido conseguimento delle necessarie autorizzazioni per i

trasporti eccezionali come pure le modalitA di utilizzo gratuito delle

autostrade e dei trafori a pedaggio.

Vol. 1962, 1-33532



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 393

Articolo 8

1. Al fine di assicurare l'efficacia e la rapiditA necessarie agli
interventi, le Parti contraenti si impegnano a limitare al minimo
indispensabile le formalitA di passaggio alla frontiera, cos! come
sono stabilite dalle regolamentazioni nazionali e comunitarie.

2. Ii responsabile di una unitA di intervento presenta un certificato
attestante la missione di soccorso, il tipo dell'unitA e la lista
delle persone cne ne fanno parte. Detto certificato 6 rilasciato
dall'AutoritA dalla quale dipende l'unitA. Le persone che fanno parte
dell'unitA di intervento sono dispensate dall'obbligo di presentare,
al passaggio della frontiera, i documenti validi per l'espatrio tra i
due Stati, ma dovranno essere comunque munite di un documento di
identitA ai fini di eventuali controlli.

3. Nei casi di urgenza particolare, il certificato collettivo
suindicato pu6 essere sostituito da una attestazione stabilita a tale
scopo, dalla quale risulti che la frontiera deve essere varcata al
fine di compiere una missione di soccorso.

4. Se le circostanze l'esigono, il passaggio della frontiera pu6
essere effettuato fuori dei punti di passaggio autorizzati. Le
AutoritA responsabili della sorveglianza della frontiera ne devono
essere informate in anticipo dallo Stato richiedente.

5. In caso di evacuazione al di 1A della frontiera, le AutoritA delle
due Parti si comunicano a posteriori i nomi delle persone evacuate che
sarA loro possibile di stabilire in maniera certa.

Articolo 9

1. Le Parti contraenti facilitano nella stessa maniera il passaggio
di frontiera degli equipaggiamenti, dei mezzi di soccorso e di
funzionamento e del materiale di assistenza, la cui introduzione,
analogamente ai casi di attraversamento della frontiera al di fuori
dei punti di passaggio autorizzati, deve essere anticipatainente

portata a conoscenza delle AutoritA doganali competenti e delle altre

AutoritA responsabili della sorveglianza della frontiera.
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2. Le squadre di soccorso non devono portare altra merce se non gli

oggetti di equipaggiamento, i mezzi di soccorso e di funzionamento ed

il materiale di assistenza necessari alla missione di soccorso.

3. I mezzi indicati al comma precedente sottostanno al regime di

importazione temporanea. Nessun documento 6 richiesto n6 & predisposto

per lentrata o l'uscita di questi beni. Al momento del passaggio

della frontiera, ii responsabile di una unitA di intervento presenta

ai servizi della dogana o fa loro pervenire nel pi i breve tempo

possibile, una lista completa degli equipaggiamenti, dei mezzi di

soccorso e di funzionamento e del materiale di assistenza.

4. Gli equipaggiamenti, i mezzi di soccorso e di funzionamento ed ii

materiale di assistenza sono esonerati da tutti i diritti doganali se

sono stati utilizzati durante una operazione di soccorso o riesportati

al suo compiniento.

5. Se delle circostanze particolari non permettono la loro

riesportazione, la loro natura, il loro stato e la loro quantita come

pure il luogo ove essi si trovano devono essere portati a conoscenza

delle Autorit& responsabili delle missioni di soccorso che ne

informano il servizio doganale competente; in tale caso si applicano

la legislazione e la regolamentazione dello Stato richiedente.

6. L'introduzione sul territorio dello Stato richiedente, nel quadro

del presente accordo, di prodotti medicinali contenenti sostanze

stupefacenti ed il ritorno nel territorio dello Stato offerente delle

quantiti non utilizzate, non sono considerati come importazione o

esportazione ai sensi degli accordi internazionali sugli stupefacenti

sottoscritti da ambedue le Parti contraenti.

7. I prodotti medicinali e farmaceutici di cui sopra, debbono essere

introdotti solamente nel quadro dei bisogni medici urgenti ed

utilizzati unicamente da personale medico qualificato secondo le norme

legali dello Stato offerente.

8. Al termine delle operazioni di soccorso, il personale, nonch6

l'equipaggiamento, i mezzi di soccorso, il materiale di funzionamento

e di assistenza che non sono stati utilizzati, devono rientrare nel

territorio dello Stato offerente attraverso un punto di passaggio

autorizzato di frontiera.
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Articolo 10

1. Ciascuna Parte contraente autorizza gli aeromobili utilizzati in

partenza dal territorio dell'altra Parte, a sorvolare il suo

territorio, ad atterrare e a decollare ugualmente al di fuori degli

aeroporti.

2. L'intenzione di utilizzare degli aeromobili in caso di intervento

deve essere comunicata immediatamente all'Autoritc richiedente, con

l'indicazione pi i precisa possibile del tipo e dell'immatricolazione

degli aeromobili, dell'equipaggio di bordo, del carico, del luogo e

dell'ora di decollo e di atterraggio. Le disposizioni relative al

soccorso su strada sono applicabili mutatis mutandis al trasporto

aereo.

3. I voli devono essere effettuati secondo i regolamenti della

navigazione aerea in vigore nello spazio aereo dello Stato

richiedente.

4. Se le squadre di soccorso comprendono personale militare, questo

personale resta sottoposto per la durata dell'intervento alla

legislazione nazionale regolante il suo status.

Articolo 11

1. Le spese dell'assistenza fornita dalle squadre di soccorso dello

Stato offerente, conformemente alle disposizioni dell'art. 6, comma 1,

ivi comprese le spese risultanti dalla perdita o dalia distruzione

totale o parziale del materiale inportato, non sono prese a carico

dello Stato richiedente.

2. In caso di assistenza fornita conformemente alle disposizioni

dell'art. 6, comma 2, ed in particolare qualora tale assistenza

preveda l'impiego di aeromobili, lo Stato offerente potrA esigere

dallo Stato richiedente il rimborso delle spese sostenute.

3. In ogni caso, le squadre di soccorso dello Stato offerente saranno

mantenute ed alloggiate, per la durata della loro missione, a spese

dello Stato richiedente e approvvigionate con rifornimenti vari se gli

approvvigionamenti importati siano stati esauriti. Esse riceveranno

ugualmente, in caso di bisogno, l'assistenza medica necessaria.
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Articolo 12

1. Lo Stato richiedente si impegna a prendersi carico di ogni danno

accertato come derivante direttamente dalle operazioni di soccorso

effettuate in applicazione del presente accordo sul proprio

territorio.

2. In caso di decesso, di danno fisico o di ogni altro pregiudizio

arrecato alla salute fisica del personale di soccorso dello Stato
offerente, quest'ultimo rinuncia a formulare qualsiasi domanda di

indennizzo allo Stato richiedente *a condizione che tali incidenti

siano direttamente legati all'esecuzione dell'intervento.

3. Le AutoritA delle Parti contraenti si scambiano tutte le
informazioni utili relative agli interventi durante i quali sono stati

causati i danni di cui al presente articolo.

4. Al termine delle operazioni gli organi tecnici dello Stato

offerente trasmettono agli organi tecnici dello Stato richiedente un
rapporto scritto sugli interventi effettuati.

5. Gli organi tecnici dello Stato richiedente trasmettono agli organi
tecnici dello Stato offerente un rapporto finale sull'accaduto.

Articolo 13

Le Autorita competenti; senza pregiudizio di disposizioni pi i

favorevoli contenute in altri accordi particolari, stabiliscono di
comune intesa i piani di intervento necessari all'esecuzione delle

operazioni di soccorso.

Articolo 14

In caso di catastrofe naturale o di incidente grave dovuto

all'attivitA dell'uomo in Stati terzi, ove una delle Parti contraenti

decida di partecipare alle azioni di soccorso, essa ne informa
immediatamente l'altra Parte in modo da permettere a quest'ultima, se

ci6 6 possibile, di armonizzare le proprie azioni di soccorso con

quelle della prima Parte.
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Articolo 15

1. Al fine di stabilire gli aspetti tecnici su come regolamentare e

organizzare la cooperazione prevista nella presente convenzione,

indetta una riunione dei funzionari ed esperti, nominati

rispettivamente dall'Autorit& competente di ogni Parte, che si

riunirA, a turno in ciascuno dei due Stati, una volta all'anno o,

eccezionalmente, pifi di una volta, su richiesta di una delle Parti.

2. Le AutoritA nazionali, in tale ambito, si scambiano delle

informazioni di principio su:

- la composizione delle squadre di soccorso previste dall'art. 6,

cormma 1 ;

- i mezzi di soccorso ed i materiali di funzionamento;

- le condizioni di impiego;

- le modalitA di richiesta di mezzi speciali.

Articolo 16

Accordi o intese particolari potranno essere conclusi per

stabilire le condizioni di intervento di soccorso in caso di incidente

o di catastrofe che si verifichi nelle aree dei tunnel del Monte

Bianco, del Frejus e di Tenda. Essi saranno sottoposti

all'approvazione delle AutoritA nazionali indicate all'art. 17.

Articolo 17

In vista dell'applicazione delle disposizioni della presente

convenzione, le AutoritA competenti sono:

- per la Repubblica Francese, secondo il caso, il Ministro

dell'Interno o il Ministro dell'Ambiente;

- per la Repubblica Italiana, il Ministro per il Coordinamento della

Protezione Civile ed il Ministro dell'Interno.

Vol. 1962, 1-33532

397



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Articolo 18

La collaborazione esistente in materia di prevenzione dei rischi

maggiori potrA essere oggetto di accordi o intese nell'ambito della

presente convenzione.

Articolo 19

1. Le controversie sull'interpretazione o l~applicazione della

presente convenzione, che non siano state regolate dalle Autorita

competenti indicate all'art. 17, saranno regolate per via diplomatica.

2. Nel caso in cui le Parti contraenti non raggiungano un accordo per

via diplornatica, esse sottoporranno la controversia all'arbitraggio.

3. ii Tribunale arbitrale 6 composto, in ogni caso, di tre arbitri.

Ciascuna Parte contraente nomina un arbitro e i due arbitri cosi

nominati designano di comune accordo una persona di un terzo Stato

come terzo arbitro presidente. Gli arbitri sono nominati entro due

mesi, il Presidente entro tre mesi dalla data in cui la parte

contraente abbia comunicato all'altra la propria intenzione di

sottoporre la controversia ad un Tribunale arbitrale.

4. Se i periodi di tempo menzionati nel comma precedente non sono
rispettati, ed in mancanza di un altro accordo, ciascuna delle Parti

contraenti pu6 invitare il presidente della Corte europea dei diritti
dell'uomo a procedere alle designazioni richieste. Se il Presidente 6
in possesso di cittadinanza francese o italiana, o si trova impedito

per altre ragioni, il Vice Presidente deve procedere alla designa-

zione. Se il Vice Presidente possiede ugualmente la cittadinanza fran-

cese o italiana, o se si trova anche egli impedito, il membro succes-

sivo nella gerarchia della Corte, che non possieda la cittadinanza

francese o quella italiana, procede alla designazione;

5. Ii Tribunale arbitrale decide secondo le regole del diritto

internazionale ed in particolare del presente accordo. Egli stesso

disciplina la propria procedura.
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6. Le decisioni del Tribunale arbitrale tanto sulla procedura che

sulla sostanza, sono prese a maggioranza dei voti dei suoi membri.

L'assenza o l'astensione di uno dei due membri del Tribunale designato

dalle due Parti contraenti non impedisce al Tribunale di statuire.

7. Le decisioni del Tribunale sono vincolanti. Ciascuna Parte assume

le spese dell'arbitro da essa designato e le spese derivanti dalla sua

rappresentanza nel processo davanti al Tribunale. Le spese del terzo

arbitro presidente e le altre spese sono sostenute in parti uguali

dalle Parti contraenti.

8. Se il Tribunale arbitrale lo domanda, i Tribunali delle Parti

contraenti possono accordargli l'aiuto giudiziario necessario per

procedere alle citazioni e alle audizioni di testimoni ed esperti,

conformemente agli accordi in vigore tra le due Parti contraenti in

materia di collaborazione giudiziaria, nel settore civile e

commerciale.

Articolo 20

1. Ciascuna delle Parti contraenti notificherA all'altra il

completamento delle rispettive procedure nazionali necessarie

all'entrata in vigore della presente convenzione. Questlultima entrera

in vigore un mese dopo l'ultima notifica.

2. Le Parti contraenti si impegnano ad inviare il testo della presen-

te convenzione alla Comissione delle ComunitA Europee.

3. La presente convenzione 6 conclusa per una durata illimitata.

4. Ogni Parte contraente potr& in ogni momento denunciarla e tale

denuncia avrA effetto sei mesi dopo la data della notifica.
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Fatto a P", i 1 1( 444j/fAVo ) 9 ? 2i doppio esemplare

nelle lingue francese e italiana, entrambe le versioni facenti

egualmente fede.

Per il Govemo Per il Govemo

della Repubblica Francese: della Repubblica Italiana:

/ 1

'1

k~i~\
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN RE-
PUBLIC ON THE PREDICTION AND PREVENTION OF MAJOR
HAZARDS AND ON MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF
NATURAL OR MAN-MADE DISASTERS

The Government of the French Republic and

The Government of the Italian Republic,

Aware of the potential natural or man-made disasters which threaten their
respective States,

Convinced that assistance must be furnished to the affected State when such
hazards materialize,

Until such time as mutual cooperation is instituted as part of the civil defence
encouraged by the European Community and anticipated in a number of its Council
resolutions,

Considering that it is necessary to devise a common strategy for resolving
problems which arise and for joining forces by the establishment of cooperation in
the following areas:

(a) Prediction and prevention of major hazards;

(b) Mutual assistance in the event of natural disasters or of serious accidents
resulting from human conduct;

(c) Rapid exchange of information on the kind of assistance sent by the Con-
tracting Parties to third States struck by disasters,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

The term "requesting State" means the Contracting State which requests the
other State to send assistance teams provided with operational goods, means of
emergency aid and/or assistance material;

The term "sending State" means the Contracting State whose competent
authorities comply with a request from the other State to send assistance teams
provided with equipment, means of emergency aid and/or assistance material;

The term "emergency teams" means groups of units specialized in emergency
assistance and furnished with adequate equipment and means of emergency aid;

The terms "equipment" and "means of emergency aid" mean the personal
equipment, material and vehicles intended for use by emergency teams;

Came into force on 6 August 1995 by notification, in accordance with article 20.

Vol. 1962, 1-33532



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

The term "assistance material" means goods intended for distribution to the
affected population;

The term "operational goods" means the goods necessary for the utilization of
equipment and for the provision of supplies, including fuel and food, to the emer-
gency teams.

TITLE I. COOPERATION IN THE PREDICTION AND PREVENTION OF MAJOR HAZARDS

Article 2

Cooperation in the prediction or prevention of hazards connected with natural
or man-made disasters resulting in serious harm to persons, property or the envi-
ronment shall entail:

The exchange of scientific and technical information, with the exception of
information involving State secrets or information which it is prohibited to divulge
under the legislation or regulations in force in each Contracting State;

The training of specialists in prediction and prevention.

Article 3

1. The information which is to be exchanged periodically within the frame-
work of scientific meetings, seminars, conferences and visits by technical personnel
shall relate to:

Research and studies undertaken;

Joint drafting of publications in areas which are the subject of cooperation;

National experiences in using the most advanced technologies, including com-
puterized database and satellite-communication systems, for preparedness in the
handling of emergencies;

Ways in which the two States have dealt with events which have occurred in
their respective territories;

The means and material which can be used and the possibility of standardizing
them;

Any other information deemed useful for the purpose of cooperation.

2. The arrangements for the implementation of the provisions of this article
shall be set out in special agreements concluded in the course of the annual meetings
provided for in article 15.

Article 4
1. Information shall be exchanged on national programmes for the training of

prediction and prevention specialists and of relief workers, with a view to coordi-
nating the methods followed by the two Parties.

2. In this connection, the disaster medicine curricula and corresponding di-
plomas shall be unified as far as possible. Exchanges of instructors and students
shall also be arranged.

3. The annual meetings provided for in article 15 shall establish a thematic
outline of the basic and advanced courses for prediction and prevention specialists
and relief workers.
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4. At the end of each year, the annual meeting shall prepare a report
evaluating the courses.

5. With a view to improving the organization of reciprocal assistance, joint
exercises may be scheduled in planned areas of activity.

TITLE II. MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF A DISASTER

Article 5

Each Contracting Party undertakes to provide, at the request of the competent
authority of the other Contracting Party, all possible assistance in the event that a
natural or man-made disaster occurs in the territory of that other Party, causing
serious damage to persons, property or the environment. Assistance shall be given
first and foremost by emergency teams and, if necessary, by any other appropriate
means.

Article 6

1. In the event of a natural disaster or a serious accident, assistance shall be
provided by dispatching to the site of the disaster or serious accident emergency
teams which report, in France, to the civil security services and, in Italy, to the civil
defence services, which have been specifically trained, inter alia, in the following
areas: fire-fighting, nuclear and chemical hazards control, emergency relief and
emergency medical assistance, search, clearing and rescue, and which have the
required specialized equipment for their operations.

2. If the unusual nature or the extent of the disaster warrants it, other forms
of aid may be brought into play to meet the needs.

3. The emergency teams may be dispatched by land, air or sea.

TITLE III. GENERAL PROVISIONS

Article 7

1. Operations shall be directed by the competent authorities of the requesting
State, which shall specify the guidelines and possible limits of the operations to be
performed by the assistance units, without entering into the details of their execution.

2. Assistance teams shall have free access to any site where their work is
required, as determined by the leader of the operations.

3. The competent authorities of the two Parties shall communicate to each
other a list of the means of assistance to be sent from one State to the other, within
the limits of their respective abilities and in the context of the operations provided
for in this Convention.

4. The competent authorities of the two Parties shall consider appropriate
arrangements for the speedy granting of the authorizations required for the special
transports as well as arrangements for the use of motorways and toll tunnels free of
charge.

Article 8

1. In order to ensure the effectiveness and speed necessary for the operations,
the Contracting Parties undertake to limit the frontier crossing formalities specified
in national and Community regulations to the absolute minimum.
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2. The leader of an assistance unit shall present a certificate indicating the
emergency operation, the type of unit and a list of the persons comprising it. The
certificate shall be issued by the authority to which the unit reports. The persons
comprising the assistance unit shall be exempt from the obligation to produce at
frontier crossings the documents allowing passage from one State to the other.
However, they must carry an identity document for the purpose of possible
controls.

3. In particularly urgent cases, the collective certificate referred to above may
be replaced by an expressly issued certificate indicating that the frontier is to be
crossed for the purpose of carrying out an emergency operation.

4. If the circumstances so require, the frontier crossing may take place at
points other than the authorized crossing points. The competent frontier surveil-
lance authorities shall be given prior notification to that effect by the requesting
State.

5. In the case of persons evacuated across the frontier, the authorities of the
two Parties shall subsequently communicate to each other the names of those
whose identity they have been able to establish with certainty.

Article 9

1. The Contracting Parties shall also facilitate frontier crossings for equip-
ment, means of emergency aid, operational goods and assistance material, the
introduction of which at points other than the authorized frontier crossing points
shall, as in the case of persons crossing the frontier, be reported in advance to the
competent customs authorities and other frontier surveillance authorities.

2. The emergency teams shall bring in no goods other than the items of
equipment, means of emergency aid, operational goods and assistance material
necessary for the emergency operation.

3. The goods referred to in the preceding paragraph shall be subject to a
regime of temporary admission. No import or export documents shall be required
or issued for such goods. Upon crossing the frontier, the leader of an assistance
unit shall present to the customs services, or forward to them as soon as possible,
a complete list of the equipment, means of emergency aid, operational goods and
assistance material.

4. The equipment, means of emergency aid, operational goods and assistance
material shall be exempt from all customs duties if they have been used during an
emergency operation or re-exported at the conclusion of the operation.

5. If, owing to special circumstances, they cannot be re-exported, their nature,
condition and quantity as well as their location shall be reported to the authorities
responsible for the emergency operations, who shall notify the competent customs
service; in that case, the legislation and regulations of the requesting State shall be
applicable.

6. In the context of this Agreement, the introduction of medicinal products
containing narcotic substances into the territory of the requesting State and the
return of the unused quantities to the territory of the sending State shall not be
regarded as import or export under the terms of the international agreements on
narcotic drugs signed by the two Contracting Parties.
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7. The medicinal or pharmaceutical products referred to above shall be
brought in only to meet urgent medical needs and shall be used only by qualified
medical personnel in accordance with the legal provisions of the sending State.

8. At the end of the emergency operations, the personnel and the unused
equipment, means of emergency aid, operational goods and assistance material shall
be returned to the territory of the sending State at an authorized frontier crossing
point.

Article 10
1. Each Contracting Party shall authorize aircraft operated from the territory

of the other Party to overfly its territory and to land and take off even at points
outside airfields.

2. The intention to use aircraft in an operation must be communicated imme-
diately to the requesting Party, with information as precise as possible on the type
and registration mark of the aircraft and on its crew, cargo and place and time of
take-off and landing. The provisions concerning emergency assistance by road shall
apply, mutatis mutandis, to transport by air.

3. Flights shall be carried out in accordance with the air transport regulations
in effect in the airspace of the requesting State.

4. Where the emergency teams include military personnel, such personnel
shall for the duration of the operation remain subject to the national legislation
governing their status.

Article 11
1. The cost of the assistance provided by the emergency teams of the sending

State under the provisions of article 6, paragraph 1, including expenses arising from
the loss or total or partial destruction of material brought in, shall not be borne by
the requesting State.

2. In the case of assistance provided under the provisions of article 6, para-
graph 2, in particular where such assistance involves the use of aircraft, the sending
State may require the requesting State to reimburse the expenses incurred.

3. In all cases, the emergency teams of the sending State shall, throughout the
operation, be provided with food and lodging at the expense of the requesting State
and supplied with sundry provisions if the supplies brought in have been used up.
They shall also receive, if necessary, any required medical assistance.

Article 12
1. The requesting State undertakes to bear the cost of any damage resulting

directly from emergency operations carried out under this Convention in its
territory.

2. In the event of the death of emergency personnel of the sending State, or
of bodily injury or any other damage to their health, that State shall waive any claim
for compensation against the requesting State, provided that such incidents are
directly related to the conduct of the operation.

3. The authorities of the Contracting Parties shall exchange all pertinent
information concerning activities in the course of which the kinds of damage
referred to in this article were caused.
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4. At the conclusion of each operation, the technical bodies of the sending
State shall transmit to the technical bodies of the receiving State a written report on
the activities conducted.

5. The technical bodies of the requesting State shall transmit to the technical
bodies of the sending State a final report on any incidents.

Article 13
The competent authorities shall, without prejudice to more favourable provi-

sions contained in other special agreements, establish by mutual agreement the
plans of action needed for the execution of emergency operations.

Article 14
Where one of the Contracting Parties decides to participate in emergency

action in the event of natural disasters or of serious accidents resulting from human
conduct in third States, it shall inform the other Party as soon as possible in order
to enable that Party, if possible, to coordinate its own emergency action with that
of the first-mentioned Party.

Article 15
1. In order to resolve the technical aspects of regulating and organizing the

cooperation provided for in this Convention, a meeting of officials and experts
appointed by the competent authorities of each Party respectively shall be held
alternately in each of the two States once a year or, exceptionally, more than once,
at the request of either Party.

2. Within this framework, the national authorities shall exchange basic infor-
mation on:

The composition of the emergency teams provided for in article 6, paragraph 1;

Means of emergency aid and operational goods;

Employment conditions;

The procedures for requesting special means.

Article 16
Special agreements or arrangements may be concluded to regulate the condi-

tions for taking emergency action in the event of an accident or disaster occurring
in the roadways of the Mont-Blanc, Frrjus and Tende tunnels. Such agreements or
arrangements shall be submitted for the approval of the respective national authori-
ties referred to in article 17.

Article 17
With a view to the application of the provisions of this Convention, the com-

petent authorities shall be:

For the French Republic, the Minister of the Interior or the Minister of the
Environment, as appropriate;

For the Italian Republic, the Minister of Civil Defence Coordination and the
Minister of the Interior.
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Article 18

Existing collaboration in the prevention of major hazards may be the subject
of agreements or arrangements under this Convention.

Article 19

1. Disputes concerning the interpretation or implementation of this Conven-
tion which have not been settled directly by the competent authorities referred to
in article 17 shall be settled through the diplomatic channel.

2. In cases where the Contracting Parties do not come to an agreement
through the diplomatic channel, they shall submit their dispute to arbitration.

3. In each case, the arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus
appointed shall designate, by mutual agreement, a national of a third State as the
third arbitrator and chairman. The arbitrators shall be appointed within two months
and the chairman within three months of the date on which one Contracting Party
notifies the other Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits referred to in the preceding paragraph are not observed,
and in the absence of any other arrangement, either Contracting Party may invite
the President of the European Court of Human Rights to make the required appoint-
ments. If the President is of French or Italian nationality, or is debarred from com-
plying for any other reason, the Vice-President shall make the appointments. If the
Vice-President is also of French or Italian nationality or is also otherwise debarred
from complying, the next highest-ranking member of the Court who is of neither
French nor Italian nationality shall make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions in accordance with the rules of
international law, in particular those set out in this Convention. It shall adopt its
own rules of procedure.

6. The decisions of the arbitral tribunal, both procedural and substantive,
shall be taken by a majority vote of its members. The absence or abstention of one
of the members of the tribunal designated by the two Contracting Parties shall not
prevent the tribunal from taking a decision.

7. The decisions of the tribunal shall be binding. Each Party shall bear the
expenses of the arbitrator whom it has designated and the costs connected with its
representation in the proceedings before the tribunal. The expenses of the third
arbitrator and chairman, as well as any other costs, shall be shared equally by the
two Contracting Parties.

8. If the arbitral tribunal so requests, the courts of the Contracting Parties
shall provide it with the necessary legal assistance to issue summonses and to hear
witnesses and experts, in accordance with the agreements in force between the two
Contracting Parties regarding mutual legal assistance in civil and commercial
matters.

Article 20

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
respective national formalities required for the entry into force of this Convention.
The Convention shall enter into force one month after the latter of these notifi-
cations.
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2. The Contracting Parties undertake to send the text of this Convention to
the Commission of the European Communities.

3. This Convention is concluded for an indefinite period.
4. Either Contracting Party may denounce it at any time, and such denuncia-

tion shall take effect six months after the date of notification.
DONE at Paris on 16 September 1992, in duplicate in the French and Italian

languages, both texts being equally authentic
For the Government For the Government

of the French Republic: of the Italian Republic:
PAUL QUILS FERDINANDO FACCHIANO

ANTONIO MURMURA
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ANNEXE A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and of
the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the twelfth,
twentieth and twenty-ninth sessions of the
World Health Assembly, 2 and to ar-
ticles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth session

3

Instrument deposited on:

15 January 1997

ANDORRA

(With effect from 15 January 1997.)

Registered ex officio on 15 January 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 10, and 12 to 24, as well as annex A in
volumes 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672,
1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720,
1722, 1727, 1775, 1788, 1792, 1820, 1860, 1862, 1880/1881,
1886, 1887 and 1929.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.3
Ibid., vol. 1035, p. 315.

Vol. 1962, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution, adoptds par les douzi~me,
vingtibme et vingt-neuvi~me sessions de
l'Assembl~e mondiale de la sant62, et aux
articles 34 et 55 adoptds par la vingt-
sixi~me session

3

Instrument d~posg le:

15 janvier 1997
ANDORRE

(Avec effet au 15 janvier 1997.)

Enregistr d'office le 15janvier 1997.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes
dans les Index cumulatifs n- 1 & 10, et 12 A 24, ainsi que
I'annexe A des volumes 1411, 1564, 1576, 1639, 1647,
1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688, 1691,
1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775, 1788, 1792, 1820, 1860,
1862, 1880/1881, 1886, 1887 et 1929.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.3
Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 4 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-men-
tioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
15 July 1996. They came into force on 15 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/521153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Add.3/Rev. 1.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 21 ; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

2 90 
(amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the

authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514,1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,
1673. 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777,
1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864,
1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1981, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, i911,
1914. 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954 and 1955.
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ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 5 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
15 July 1996. They came into force on 15 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-EIECEITRANS/505/
Add.4/Rev.3/Amend. 1.

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 8 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
15 July 1996. They came into force on 15 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-EIECEITRANS/505/
Add. 7/Rev.3/Amend.2.
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ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 13 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-men-
tioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
15 July 1996. They came into force on 15 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add. 12/Rev.3/Amend.2.

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 19 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
15 July 1996. They came into force on 15 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. I/Add. 18/Rev.3/Amend.2.
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ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 25 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-men-
tioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
15 July 1996. They came into force on 15 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECF1324-FECE/TRANS505/
Rev. 1/Add.24/Rev. 1/Amend.2.

Vol. 1962. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RI CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 4 annex6 b I'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord susmen-

tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 15 juillet 1996.
Ils sont entr6s en vigueur le 15 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 de
I'Accord.
Textes authentiques des amendements: anglais etfranpais.

Enregistr,6 d'office le 15 janvier 1997.

Non publii ici conform,4ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rlglement de l'Assem-
biWe gongrale destin4 b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendJ et 6 la resolution de l'Assemblge gin,4rale A/RES/521153 du 15 d4cembre 1997.
Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe FIECF/324-FIECETRANS/505/Add.3/Rev. .

'Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 335. p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et francais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1);
et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franiais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no' 4 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401,
1402. 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425. 1428, 1429. 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465. 1466, 1474, 1477, 1483, 1484,. 1485, 1486, 1487, 1488. 1489, 1490, 1492, 1494,
1495 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565. 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580. 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605.
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685. 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696. 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725. 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829. 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886. 1887, 1890, 1981, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903. 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931. 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954 et 1955.
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ENTR1tE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 5 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi~ces de vdhicules A
moteur

Les amendements avaient 6t6 proposes par le Comit6 administratif de 'Accord susmen-
tionn6 et communiques par le Secr6taire g~n~ral aux Parties contractantes le 15 juillet 1996.
Us sont entrds en vigueur le 15 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 de
I'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistr' d'office le 15janvier 1997.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l' article 12 du rbglement de l'Assem-
bide gdngrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend6 et a la risolution de l'Assemblie gendrale AIRES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission iconomique pour
l'Europe EVECE1324-FIECEITRANS/505/Add.4/Rev.3/Amend. 1.

ENTRPE EN VIGUEUR d'Amendements au R;:glement n° 8 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r~ciproque de l'homologation des &tuipements et piices de v~hicules A moteur

Les amendements avaient W proposds par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiques par le Secr~taire g~n~ral aux Parties contractantes le 15 juillet 1996.
Ils sont entr~s en vigueur le 15 janvier 1997, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 de
I'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 15 janvier 1997.

Non publig ici conformement au paragraphe 2 de I'article 12 du rlglement de I'Assem-
blde gingrale destin6 a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend,6 et 6 la risolution de l'Assemblie ginirale AIRES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission economique pour
l'Europe E/ECE1324-EIECETRANS/505/Add. 7/Rev.3/Amend.2.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 13 annexd A 'Accord du 20 mars
1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient td propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 15 juillet 1996.
Ils sont entr6s en vigueur le 15 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 de
'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrancais.

Enregistr d'office le 15 janvier 1997.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
ble gengrale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd et a la resolution de l'Assemblie ggnjrale AIRES/52/153 du 15 decembre 1997.
Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission iconomique pour
l'Europe FIECE/324-EIECEITRANS/505/Rev. I/Add. 12/Rev.3/Amend.2.

ENTR±E EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 19 annex6 A I'Accord du 20 mars
1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient t6 propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 15 juillet 1996.
Ils sont entr6s en vigueur le 15 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 de
I'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranCais.

Enregistre d'office le 15 janvier 1997.

Non publie ici conforme'ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
ble'e genirale destine' a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amende et a la resolution de l'Assemblee ge'ne'rale A/RES/52/153 du 15 de'cembre 1997.
Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission economique pour
l'Europe E/ECE/324-FJECETRANS/505/Rev. I/Add. 18IRev.3/Amend.2.

Vol. 1962, A-4789



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1997

ENTRitE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 25 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient td propos6s par le Comit6 administratif de I'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 15 juillet 1996.
Us sont entr6s en vigueur le 15 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 de
I'Accord.
Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistrd d'office le 15 janvier 199Z

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I'Assem-
ble gongrale destin6 ez mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendJ et a la risolution de l'Assemblie genirale AIRES/52/153 du 15 dtcembre 1997.
Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission dconomique pour
l'Europe E/ECE324-FIECE/TRANS505Rev.I/Add.24/Rev.1/Amend.2.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

2 July 1996

ANDORRA

(With effect from 2 July 1996, provided the
deposit in Moscow was the effective deposit
for the purpose of article IX(4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 17 January 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. II to 24, as well as annex A in volumes 1401,
1406, 1421, 1442,1484,1486, 1511 ,1558,1579,1582, 1643,
1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753,
1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863, 1865,
1870, 1917 and 1930.

No 10485. TRAITI SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE Ier JUILLET 19681

ADHtSION

Instrument depose auprs du Gouverne-
ment de la Federation de Russie le:

2 juillet 1996

ANDORRE

(Avec effet au 2 juillet 1996, dans la
mesure oi le d6p6t A Moscou a sorti les
effets pr~vus au paragraphe 4 de l'article IX
du Trait6.)

La declaration certfiee a jtj enregistrie
par la Fdration de Russie le 17janvier 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf rences donn6es dans
les Index cumulatifs n" 11 t 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511. 1558,
1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732,
1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858,
1861, 1863, 1865, 1870, 1917 et 1930.
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

DECLARATION under article 41 re-
cognizing the competence of the Human
Rights Committee for a further period of
five years
Received on:

22 January 1997

GERMANY

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 1966'

DtCLARATION en vertu de l'article 41
reconnaissant la comp6tence du Comit6
des droits de l'homme pour une nouvelle
pdriode de cinq ans

Revue le:

22 janvier 1997

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

im Zusammenhang mit der am 17. Dezember 1973 erfolgten Hinterlegung der Ratifika-

tionsurkunde der Bundesrepublik Deutschland zu dem Internationalen Pakt vom 19. Dezember
1966 uber bargerliche und politische Rechte und im AnschluB an die ErklIrung der
Bundesrepublik Deutschland vom 10. Mai 1991 nach Artikel 41 des Pakts habe ich die Ehre,
Ihnen mitzuteilen, daB die Bundesrepublik Deutschland nach Artikel 41 des genannten Pakts fir
einen Zeitraum von weiteren finf Jahren, gerechnet vom Ablauf der Erklirung vom 10. Mai 1991
an, die Zustandigkeit des Ausschusses fir Menschenrechte zur Entgegennahme und Profung von

Mitteilungen eines Vertragsstaats insoweit anerkennt, als dieser fir sich selbst die Zustandigkeit
des Ausschusses anerkannt hat und als von der Bundesrepublik Deutschland und dem
betreffenden Vertragsstaat entsprechende Verpflichtungen aus dem Pakt ibernommen worden
sind.

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480,1482, 1484,1485, 1487,1488,1490, 1491, 1492,1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637,1639, 1642,1643, 1647,1649, 1650,1651,1653,1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678,1679, 1681,1685,1688,1690,1691, 1695, 1696,1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745,1746, 1747,1753, 1 60, 1762, 1765,1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941,1945,1949
and 1954.

Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n"s 17 A 24, ainsi que lannexe A des
volumes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421,1422,1424, 1427,1429, 1434,1435, 1436,1437,1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465,1475,1477,1478,1480,1482,1484,1485,1487,1488,
1490,1491,1492,1495,1498,1499,1501,1502,1505,1506,
1508,1510,1512,1513,1515,1520,1522,1525,1527,1530,
1533,1534,1535,1540,1543,1545,1548,1551,1555,1556,
1557, 1562,1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650,1651,1653,1654,1660,1663,1665,1667,1669,1671,
1672,1673,1675,1676,1678,1679,1681,1685,1688,1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705,1709, 1712, 1714, 1717,
1719,1720,1722,1723,1724,1725,1727,1728,1730,1731,
1732,1734,1736,1737,1745, 1746,1747, 1753,1760,1762,
1765,1768,1771,1774,1775,1776,1777,1785,1787,1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844,1846, 1850, 1851, 1856,
1858,1863,1865,1870,1885,1886,1887,1889,1890,1891,
1893,1895,1909,1918,1921,1926,1927,1928,1930,1932,
1933, 1941, 1945, 1949 et 1954.
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[TRANSLATIONI]

In connection with the deposit on 17 De-
cember 1973 of the instrument of ratification
of the Federal Republic of Germany to the
International Covenant on Civil and Political
Rights of 19 December 1966 and further to
the declaration of 10 May 1991 made by the
Federal Republic of Germany by virtue of
Article 41 of the Covenant, I have the honour
to inform you that the Federal Republic of
Germany, in accordance with Article 41 of
said Covenant, recognizes for a further five
years from the date of expiry of the declara-
tion of 10 May 1991 the competence of the
Human Rights Committee to receive and
consider communications from a State Party
insofar as that State Party has recognized in
regard to itself the competence of the Com-
mittee and corresponding obligations have
been assumed under the Covenant by the
Federal Republic of Germany and by the
State Party concerned.

Registered ex officio on 22 January 1997.

Translation supplied by the Government of Germany.

[TRADUCTION']

En connexion avec le d6p6t, intervenu le
17 d6cembre 1973, de l'instrument par lequel
la R6publique f6d6rale d'Allemagne a ratifi6
le Pacte international relatif aux droits civils
et politiques en date du 19 d6cembre 1966 et

la suite de la d6claration faite le 10 mai 1991
par la R6publique f6d6rale d'Allemagne en
vertu de l'article 41 de ce Pacte, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir que la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, conform6ment A l'ar-
ticle 41 de ce Pacte, reconnait pour une nou-
velle p6riode de cinq ann6es, bL compter de la
date d'expiration de la d6claration du 10 mai
1991, la comp6tence du Comit6 des Droits de
'homme pour recevoir et examiner des com-

munications d'un Etat partiepour autant que
ce dernier ait reconnu, en ce qui le concerne,
la comp6tence du Comit6 et que des obliga-
tions correspondantes aient 6t6 assum6es au
titre du Pacte par la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et par l'Etat partie en question.

Enregistrd d'office le 22 janvier 1997.

Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1962, A-14668



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

11 January 1996

TURKMENISTAN

(With effect from 11 January 1996, pro-
vided the deposit in Moscow was the effec-
tive deposit for the purpose of article XIV
(4) of the Convention.)

26 January 1996

UZBEKISTAN

(With effect from 26 January 1996, pro-
vided the deposit in Moscow was the effec-
tive deposit for the purpose of article XIV (4)
of the Convention.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 17 January 1997.

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Russian Federation on:

24 December 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 17 January 1997.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1482,
1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667,
1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748, 1753, 1762 and
1823.

Vol. 1962, A-14860

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTItRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 10 AVRIL 19721

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment de la Fiddration de Russie le:

11 janvier 1996

TURKMINISTAN

(Avec effet au 11 janvier 1996, dans la
mesure ofa le d6p6t A Moscou a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

26 janvier 1996

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 26 janvier 1996, dans la
mesure o6i le d6p6t A Moscou a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.

La ddclaration certifie.e a it enregistrde
par la Feddration de Russie le 17janvier 1997.

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
de la Fidration de Russie le:

24 d6cembre 1996

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE

MAC DOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

La declaration certifge a jtj enregistrde
par la Fidration de Russie le 17janvier 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579,
1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748,
1753, 1762 et 1823.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 January 1997

ANDORRA

(With effect from 14 February 1997.)

Registered ex officio on 15 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401,
1402,1403, 1404, 1405, 1406, 1408,1413, 1416, 1417, 1422,
1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457,
1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525,
1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568,
1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653,
1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,1690, 1691,
1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727,
1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821,
1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887,
1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936,
1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947 and 1948.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLIE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument defposd le:

15 janvier 1997
ANDORRE

(Avec effet au 14 f~vrier 1997.)

Enregistrd d'office le 15janvier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultirieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 21 A 24, ainsi que lannexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477. 1484, 1501. 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569. 1577, 1591. 1598, 1606, 1607, 1639,
1642. 1651, 1653. 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679.
1688, 1690, 1691.1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850. 1864. 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931. 1936, 1938. 1939. 1941, 1942, 1945, 1947 et
1948.

Vol. 1962, A-20378
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE of the Agreement to extend
the above-mentioned Agreement

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

2 December 1996

MALI

(With effect from 2 December 1996.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
20 January 1997.

'UnitedNations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310,
and annex A in volumes 1588, 1637, 1641, 1654, 1684,
1704, 1725, 1762, 1824, 1844, 1882, 1897 and 1929.

N0 27310. ACCORD RtGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE NUCLtAI-
RES. APPROUVE PAR LE CONSEIL
DES GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FtVRIER 1990'

ACCEPTATION de I'Accord portant proro-
gation de l'Accord susmentionn6

Notification revue par le Directeur gin-
ral de l'Agence internationale de l'gnergie
atomique le:

2 d6cembre 1996

MALI

(Avec effet au 2 d6cembre 1996.)

La d6claration certfiee a iti enregistrie
par I'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le 20janvier 1997.

I Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 1566,
n' 1-27310, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641,
1654, 1684, 1704, 1725, 1762, 1824, 1844, 1882, 1897 et
1929.

Vol. 1962, A-27310
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON
24 FEBRUARY 1989 BY THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON COP-
PER, 1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 January 1997

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 21 January 1997.)

Registered ex officio on 21 January 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696,
1698, 1722, 1733, 1763, 1830, 1832, 1862, 1864 and 1900.

N0 28603. STATUTS DU GROUPE
D'I9TUDE INTERNATIONAL DU CUI-
VRE, ADOPTES LE 24 FtVRIER 1989
PAR LA CONF1tRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 19881

ACCEPTATION Df-FINITIVE

Instrument dipos, le:

21 janvier 1997

FIDIRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 21 janvier 1997.)

Enregistrg d'office le 21 janvier 1997.

Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 1662,
n° 

1-28603, et annexe a des volumes 1678, 1684, 1685,
1694, 1696, 1698, 1722, 1733, 1763, 1830, 1832, 1862, 1864
et 1900.

Vol. 1962, A-28603
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

RECTIFICATION of the Russian authentic
text

Effected by the Secretary-General on
20 January 1997 in the absence of objections
within 90 days from the date (22 October
1996) on which the proposed corrections had
been notified to the Parties concerned.

Article 1, subparagraph 1 (a) should be re-
worded as follows:

No28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIERES DE
DECHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

RECTIFICATION du texte authentique
russe

Effectu6e par le Secr6taire g6n6ral le
20janvier 1997 en l'absence d'objections
dans les 90 jours A compter de la date
(22 octobre 1996) A laquelle la proposition de
rectification avait 6t6 notifi6e aux Parties
int6ress6es.

L'alin~a a du sous-paragraphe 1 de l'arti-
cle 1 doit 6tre r6dig6 comme suit:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"(a) OTXOAI, 8XoA~Unqe B A106yIO KaTeropHm,

YKaaHHY10 B fpmnoeHMH I, 3a cKnO4eHmeM Tex, KOTOpe He o6AaJa1T HM OHHM M3

CBORCTB, yKaaHHblX a npmnOxeHHm Iii".

Registered ex officio on 20 January 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686. 1688.
1689, 1691, 1695, 1696,1702, 1712, 1718, 1719. 1720, 1722,
1724,1727,1733.1736,1739, 1745,1746 1747,1748,1752,
1763,1765.1768,1775,1776,1787,1792,1819,1821,1828.
1831,1832,1841,1843,1844,1855,1856,1860.1863,1864,
1873, 1886, 1887, 1889,1890, 1894, 1902, 1903,1908,1911,
1912. 1931, 1935, 1939, 1947, 1949. 1954 and 1955.

Enregistri d'office le 20janvier 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 1673,
n
° 
1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,

1686,1688,1689,1691,1695,1696,1702,1712,1718,1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733,1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748,1752,1763,1765,1768,1775,1776,1787,1792,1819,
1821, 1828, 1831. 1832, 1841, 1843, 1844, 1855,1856, 1860,
1863, 1864. 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894,1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954 et
1955.

Vol. 1962, A-28911
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE
SEA. CONCLUDED AT MONTEGO
BAY ON 10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1997

SPAIN

(With effect from 14 February 1997.)

With the following declaration:

NO 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

15 janvier 1997
ESPAGNE

(Avec effet au 14 f6vrier 1997.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"1. El Reino de Espaiia recuerda que, come miembro de la Uni6n Europea, ha
transferido competencias a la Comunidad Europea con respecto a ciertas cuestio-
nes reguladas por ia Convenci6n. A su debido tiempo se harA una declaraci6n
detallada de la indole y extensi6n de ias competencias transferidas a la Comunidad
Europea, de conformidad con io dispuesto en el Anexo IX de la Convenci6n.

2. Espafia, en el momento de proceder a la ratificaci6n, declara que este acro no puede
ser interpretado como reconocimiento de cualesquiera derechos o situaciones
relativas a los espacios maritimos de Gibraltar que no esten comprendidos en el
articulo 10 del Tratado de Utrecht, de 13 de julio de 1713, suscrito entre las
Coronas de Espafia y Gran Bretafia. Espaiia considera, asimismo, que ia Resoluci6n III
de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar no es
aplicable al caso de la Colonia de Gibraltar, la cual esti sometida a un proceso de
descolonizaci6n en el que son aplicables exclusivamente las Resoluciones pertinentes
adoptadas por la Asamblea General de ia Organizaci6n de las Naciones Unidas.

3. Espafia interpreta que:

a) El r~gimen establecido en la parte III de ia Convenci6n es compatible con
el derecho del Estado riberefio de dictar y aplicar en los estrechos utilizados
para la navegaci6n internacional sus propias reglamentaciones, siempre
que eilo no obstaculice el derecho de paso en trinsito.

b) En el articulo 39, pirrafo 3, a), la palabra "normalmente" significa "salvo
fuerza mayor o dificultad grave".

c) Lo dispuesto en el articulo 221 no priva al Estado riberefio de un estrecho
utilizado para ]a navegaci6n internacional de las competencias que le
reconoce el Derecho Internacional en materia de intervenci6n en los casos
de los accidentes a que se refiere el citado articulo.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1833,
No. 1-31363, and annex A in volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897,1899, 1902,1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928,1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1952 and 1957.

INations Unies, Recueil des Traitns, vol. 1834,
n' 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903,1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1952 et 1957.

Vol. 1962. A-31363
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4. Espafia interpreta:

a) Los articulos 69 y 70 de la Convenci6n, en el sentido de que el acceso a ia
pesca en la Zona Econ6mica Exclusiva de terceros Estados por parte de
flotas de Estados desarrollados sin litoral o en situaci6n geogrifica desven-
tajosa esta condicionado a que los Estados riberefios en cuesti6n hayan
facilitado previamente ese acceso a las flotas de los Estados que hubieran
venido pescando habitualmente en ia Zona Econ6mica Exclusiva de que se
trate.

b) En relaci6n con el articulo 297, y sin perjuicio de lo dispuesto en dicho
articulo en cuanto a ia soluci6n de controversias, los articulos 56, 61 y 62
de la Convenci6n no permiten considerar como discrecionales las faculta-
des del Estado riberefio en cuanto a la determinaci6n de la captura
permisible, de su capacidad de explotaci6n y la asignaci6n de excedentes
a otros Estados.

5. Las disposiciones del articulo 9 del Anexo III no impedirin la participaci6n de los
Estados Parte, cuyo potencial industrial no les permita participar directamente
como contratistas en la explotaci6n y recursos de la Zona, en las empresas
conjuntas a que se refiere el parrafo 2 de ese articulo.

6. De conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 1.2 del articulo 287, Espafia elige
a la Corte Internacional de Justicia, como medio para soluci6n de controversias
relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n.

[TRANSLATION]

1. The Kingdom of Spain recalls that, as
a member of the European Union, it has
transferred competence over certain matters
governed by the Convention to the European
Community. A detailed declaration will be
made in due course as to the nature and
extent of the competence transferred to the
European Community, in accordance with
the provisions of Annex IX of the Conven-
tion.

2. In ratifying the Convention, Spain
wishes to make it known that this act cannot
be construed as recognition of any rights or
status regarding the maritime space of
Gibraltar that are not included in article 10
of the Treaty of Utrecht of 13 July 1713 con-
cluded between the Crowns of Spain and
Great Britain. Furthermore, Spain does not
consider that Resolution III of the Third
United Nations Conference on the Law of
the Sea is applicable to the Colony of
Gibraltar, which is subject to a process of
decolonization in which only relevant reso-
lutions adopted by the United Nations Gen-
eral Assembly are applicable.

[TRADUCTION]

1. Le Royaume d'Espagne rappelle
qu'en tant que membre de l'Union euro-
p6enne, elle a transf6r6 comp6tence A la
Communaut6 europ6enne A raison de cer-
taines questions r6gies par la Convention.
Le moment venu, une d6claration viendra
pr6ciser dans le d6tail la nature et l'6tendue
de la comp6tence transf6r6e, conform6ment
aux dispositions de l'annexe IX de la Con-
vention.

2. L'Espagne, en ratifiant la Convention,
d6clare que cet acte ne peut 8tre interpr6t6
comme une reconnaissance des droits ou
situations relatifs aux espaces maritimes de
Gilbraltar quels qu'ils soient, qui ne sont pas
vis6s A i'article 10 du Trait6 d'Utrecht conclu
le 13 juillet 1713, entre la Couronne espa-
gnole et la Couronne britannique. De m~me,
l'Espagne considire que ]a r6solution III de
la troisi~me Conf6rence des Nations Unies
sur le droit de la mer n'est pas applicable A la
colonie de Gibraltar, qui fait l'objet d'un pro-
cessus de d6colonisation auquel s'appliquent
les seules r6solutions pertinentes de I'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies.

Vol. 1962, A-31363
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3. Spain understands that:

(a) The provisions laid down in Part III of
the Convention are compatible with the right
of a coastal State to dictate and apply its own
regulations in straits used for international
navigation, provided that this does not im-
pede the right of transit passage.

(b) In article 39, paragraph 3 (a), the word
"normally" means "unless by force majeure
or by distress".

(c) The provisions of article 221 shall not
deprive a State bordering a strait used for
international navigation of its competence
under international law regarding interven-
tion in the event of the casualties referred to
in that article.

4. Spain interprets that:

(a) Articles 69 and 70 of the Convention
mean that access to fisheries in the exclusive
economic zone of third States by the fleets
of developed landlocked or geographically
disadvantaged States shall depend on
whether the relevant coastal States have pre-
viously granted access to the fleets of States
which habitually fish in the relevant exclu-
sive economic zone.

(b) With regard to article 297, and without
prejudice to the provisions of that article in
respect of settlement of disputes, articles 56,
61 and 62, of the Convention do not allow of
an interpretation whereby the rights of the
coastal State to determine permissible
catches, its capacity for exploitation and the
allocation of surpluses to other States may
be considered discretionary.

5. The provisions of article 9 of Annex
III shall not prevent States Parties whose
industrial potential does not enable them to
participate directly as contractors in the
exploitation of the resources of the zone
from participating in the joint ventures
referred to in paragraph 2 of that article.

6. In accordance with the provisions of
article 287, paragraph 1, Spain chooses the
International Court of Justice as the means
for the settlement of disputes concerning the
interpretation or application of the Conven-
tion.

Registered ex officio on 15 January 1997.

3. L'Espagne considre que :

a) Le r6gime dtabli dans la partie III de la
Convention est compatible avec le droit qu'a
l'Etat riverain d'adopter et d'appliquer dans
les d6troits servant A la navigation interna-
tionale ses propres lois et r~glements, A con-
dition que i'exercice du droit de passage en
transit ne s'en trouve pas entrav6.

b) A 'article 39, au paragraphe 3, lettre a
le mot < normalement > signifie « sauf cas de
force majeure ou difficult6 grave .

c) Aucune disposition de l'article 221 ne
prive l'Etat riverain d'un d6troit servant A la
navigation internationale des comp6tences
que lui reconnait le droit international en
mati~re d'intervention lors des accidents
vis6s par ledit article.

4. L'Espagne considire que:

a) Les articles 69 et 70 de la Convention
signifient que des Etats d6velopp6s sans lit-
toral ou g6ographiquement d6savantag6s
n'ont accis aux ressources halieutiques de la
zone 6conomique exclusive d'Etats tiers
qu'A la condition que ces derniers aient pr6a-
lablement accord6 l'acc~s aux Etats qui pra-
tiquaient habituellement la p~che dans la
Zone 6conomique exclusive en question.

b) En ce qui concerne l'article 297, et sans
pr6judice des dispositions dudit article rela-
tives au r~glement des diff6rends, les articles
56, 61 et 62 de la Convention ne permettent
pas de consid6rer que l'Etat c6tier a le pou-
voir discr6tionnaire de fixer le volume admis-
sible des captures et sa capacit6 d'exploiter,
ainsi que de r6partir le reliquat de ]a p~che
entre d'autres Etats.

5. Les dispositions de l'article 9 de l'an-
nexe III ne doivent pas empcher les Etats
parties qui en raison de leur potentiel indus-
triel ne peuvent pas conclure des contrats
pour l'exploitation des ressources de la
Zone, de participer aux entreprises con-
jointes vis6es au paragraphe 2 dudit article.

6. Conform6ment aux dispositions du
paragraphe I de l'article 287, l'Espagne
choisit la Cour internationale de Justice
comme moyen pour le r~glement des diff6-
rends relatifs A l'interpr6tation ou A 'appli-
cation de la Convention.

Enregistri d'office le 15janvier 1997.

Vol. 1962, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1997

SPAIN

(With effect from 14 February 1997.)

Registered ex officio on 15 January 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850,
1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884,
1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926,
1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945, 1947. 1952
and 1957.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU
10 DtCEMBRE 1982. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 28 JUILLET
19941

RATIFICATION
Instrument ddpos6 le:

15 janvier 1997

ESPAGNE

(Avec effet au 14 f6vrier 1997.)

Enregistri d'office le 15 janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/
1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920,
1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935, 1938, 1945,
1947, 1952 et 1957.

Vol. 1962. A-31364
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No. 33409. LUSAKA AGREEMENT ON
CO-OPERATIVE ENFORCEMENT OP-
ERATIONS DIRECTED AT ILLEGAL
TRADE IN WILD FAUNA AND
FLORA. ADOPTED AT THE MINISTE-
RIAL MEETING AT LUSAKA ON
8 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 January 1997

KENYA

(With effect from 18 March 1997.)

Registered ex officio on 17 January 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1950, No. 1-33409.

NO 33409. ACCORD DE LUSAKA SUR
LES OPtRATIONS CONCERTtES DE
COERCITION VISANT LE COM-
MERCE ILLICITE DE LA FAUNE ET
DE LA FLORE SAUVAGES. ADOPTt
PAR LA RI UNION MINISTIRIELLE
A LUSAKA LE 8 SEPTEMBRE 19941

RATIFICATION

Instrument dipos, le:

17 janvier 1997

KENYA

(Avec effet au 18 mars 1997.)

Enregistrd d'office le 17janvier 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1950,
n' 1-33409.

Vol. 1962, A-33409
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULARLY IN AFRICA. OPENED
FOR SIGNATURE AT PARIS ON
14 OCTOBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1997

PARAGUAY

(With effect from 15 April 1997.)

Registered ex officio on 15 January 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,

and annex A in volumes 1955 and 1957.

Vol. 1962, A-33480

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA DItSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA DE-
SERTIFICATION, EN PARTICULIER
EN AFRIQUE. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATION

Instrument diposg le:

15 janvier 1997

PARAGUAY

(Avec effet au 15 avril 1997.)

Enregistri d'office le 15 janvier 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1954,
n' 1-33480, et annexe A des volumes 1955 et 1957.

1997
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No. 33484. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1994.
CONCLUDED AT GENEVA ON
26 JANUARY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 January 1997

SPAIN

(The Agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1997 for Spain which,
by that date, had notified its intention to
apply it, in accordance with article 41.)

Registered ex officio on 15 January 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33484.

No 33484. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENtVE LE 26 JANVIER
19941

RATIFICATION

Instrument diposd le:

15 janvier 1997

ESPAGNE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le lerjanvier 1997 pour I'Espagne qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment N l'article 41.)

Enregistrd d'office le 15 janvier 1997.

'Nations Unies, Recueil des Trait,4s, vol. 1955,
n° 1-33484.

Vol. 1962, A-33484




